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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соое в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 


В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Соове гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, иерешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращшающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 





Мы также иросим Вас о следующем. 


® Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Соо]е для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


® Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему доое автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


® Не удаляйте атрибуты Соов]е. 
В каждом файле есть "водяной знак" Соое. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Сооз]е. Не удаляйте его. 


е Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Соое, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 


О программе Поиск кпиг Соо]е 
Миссия Сооб]е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Соое иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 


Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выиолнить на странице ф5%р: //Ъоокз .роов1е. сош/ 
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Спграм. 
3) Н&что о единствЪ происхождения или 


сходстивЪ языковъ . „$, ху. 1. 
>) Продолжене разсужден!я о. предлогахъ . 25. 
5) Повфствован!е о Богемскомъ языкф и 
о Словесности. Изъ сочинен!я Тосифа Шаф- 
фарика: перев. съ Нм. ...,’, .. 54а. 
4) Краткое начертане о писменахъ Сла- 
` венскихъ. Статья, взяшая изъ сочине- 
в1я Павла Соларича. Перев. съ Итальян- 
скаго. Съ примфчан!ями какъ самаго со- 
чинишеля, шакъ и Переводчика .’. . 62.. 
5) Объясневе первоначальнаго дерева дли 
Словопроизводнаго Словаря или Слова- 
ря по корням о... 984 
6) О сходсшвЪ языка древнихъ народовъ 
Малой Аз!и съ языкомъ древнихъ и но- 
выхъ народовъ Фракйскихъ и Иллир!й- 
скихъ. Соч. Франциска Мари Апендини. 
Перев. сз» Ишал. че о 150. 
7) Опышъ Всеобщаго Словаря, или собра- 
н1е на разныхъ языкахъ, имфющихъ оди- 
нак!и корень’и одинакое значене, изъ 
чего явствуептъ, чито всЪ языки происхо- 
дятъ отъ первобытнаго языка, и не 
иное чшо суть, какъ отдаленныя нарЪ№ч 
ч1н онаго Бо 5 2 № о 3 2 а. 99907. 
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НЧТО 


О ЕДИНСТВЪ ПРОИСХОЖДЕНИЯ 


или 


СХОДСТВВ ЯЗЫКОВЪ. 


Есптьли мы о единсшвВ двухъ, или мно- 
гихъ, весьма между собою` различныхъ язы- 
ковъ, сшанемъ судишь по цвлымъ словамъ 
или названтямъ ихъ, шо не найдемъ въ нихъ 
сходсшва, или найдемъ весьма не много, шакъ 
чшо никакъ не согласимся признавашь ихъ 
исшекающими изъ одного и шого же исшоч- 
ника; но когда сшанемъ разбирать корни 
словъ ихъ, и какимъ образомъ шотьъ и дру- 
гой языкъ производилъ изъ нихъ въЪшви, шог- 
да не можемъ усомнишься, чшо они вс%. про- 
исходяшъ ошъ одного и шого же общаго имъ 
праошца, шо есшь первобытшнаго языка. Мы 
въ доказашельсшво сего приводили ужё кор- 
ни ал, пин, ст. Приведемъ зд8сь разноязыч- 

Часшь ХТ. р. | 
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ныя вфшви корня тлн, ошъ коего всЪ 


произведенныя слова вмфщаюпть въ себЪ по- 


ня 


пце, изъявляемое глаголомъ тлну. *) 


языки предлог. окончан. 


Лат. 
|] Ишал. 


| Фран. 


Англ. 


Н 





%мец. 


Росс: йс. 


ВсЪ ес1и слова имфюшъ одинъ и шошъ же 


корень, одно и то же значен1е: сл$дователь- 


но 


по различ1ю шолько окончан!й принадле- 


жашъ разнымъ языкамъ, но по корню и зна- 





*) Мы говорили уже нЪсколько о семъ корнф (см. часшь 6. 


сшр. г.иб5.) а пошому, присшупая здЪсь къ новымъ и про- 
сшраннфишимъ о немъ исшолкован1ямъ и доводамъ, не 
можемъ избЪжашь ошъ нЪкошорыхъ повшоренй; но какъ 
разсужден1я с1м появляются въ первой разъ (ибо нигд% 
въ извфЪешныхъ мнф нашихъ и чужеземныхъ сочинен1яхъ 
Славенск!й языкъ не учасшвовалъ въ доказашельсшвахъ о 
единсшвЪ и древносши происхожден1я языковъ), шо и са- 
мыя повшорен!я с1и, соединенныя съ другими доводами, 
подробнЪе объясняющими первоначальныя о шомъ поня- 
лия, не могушь бышь излишними. Пришомъ же намзре_ 
н1е наше не было и не могло бышь такое дерзновенное 
чшобъ съ первымъ къ шому присшупомъ, безъ предвари> 
шельнаго сочинен:я о шомъ многихъ и многихъ ошкро- 
вен!й, сосшавишь полное, послфдсшвенное и въ порядокъ 
приведенное сочинене, шребующее, прежде нежели къ 
тому присшуплено будешъ, множесшва часшныхъ изслф- 
доваши, изъ кошорыхъ послЪ шрудолюбивые умы могли 
бы произвесшь нЪчшо цзлое. 
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чен!ю сосшавляюптъ одинъ языкъ. Мы огра- 
ничились зд%сь шокмо шестью языками, но 


можно набрать ихъ гораздо боле, прискавъ 
подъ шЪмъ же корнемъ шожъ означающля наз- 
ван1я въ другихъ ‚, здЪсь не упомянушыхъ 
языкахъ. 

$10. 


Деп?та. | 
Дапсе. влеченте. 


4епсу. 
ип. 
овеще. 





Прежде нежели присшупимъ мы къ по- 
казан1ю и объяснен1ю единсшва или сход- 
‚сшва между всфми извёстными намъ языка- 
ми, надлежишъ предваришельно знашь, и при 
каждомъ объяснен!и нашемъ помнить сл$дую- 
цее обсшояптельство : хошя общий многимъ 
языкамъ корень во всЪхъ одно и шоже поня- 
пие выражаетъ, но число произведенныхъ 
изъ него вЪшвей въ каждомъ язык, и даже 
нарЪч!и, бываепть больше или менше, и при- 
шомъ каждый народъ, по соображен!ю своему, 
не всегда обращаешь с1е поняппе на одни и 
шзже предмешь. ОшселЪ происходишь ‚, чпто 
корень въ обоихъ языкахъ сущестшвуешь, но 
одинъ изъ нихъ имфешьъ оттъ него вЪщвь, а дру- 
гой не имфетъ, и означаетъ вЪшвь сю вЪш-. 
в1ю ошъ другаго корня, изъявляющаго тожъь 
самое или близкое съ нимъ поняпие. (См. по- 
дробнзйшее о семъ исшолкован1е въ шесшой 
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часши сего Собранля Сочинен!и и переводовъ 
стр. 65. подъ стиашьею: изсл®дован1е корня пин). 
Здфсь же предваримъ мы читашеля знолько о 
шпомъ, чшо хошя нодчеркнушья нами слова 
(какъ шо тяновеше) и называемъ мы Рускими, 
но онЪ въ язык нашемъ не употребительны, 
и пошому не сущесшвуюшьъ. Мы для шого 
единсшвенно составили ихъ ‚ дабы первое 
произвесшь оныя ошъ одного и шого же об- 
щаго намъ съ чужими языками корня; и вшо- 
рое, дабы чрезъ шо показать, чпто не взирая 
на значен!е ихъ, въ вЪшвенномъ смысл у 
насъ не опред$ленное, можемъ мы чувсшво- 
вашь соотвЪшсешвенносшь ихъ, какъ съ ино- 
сшранными словами, шакъ и съ шёми наши- 
ми ‚ кошорыя мы вмЪсшо ихъ ошъ другихъ 
корней упошребляемъ, и слфдсшвенно по сло- 
ву, у насъ необыкновенному, и не по наше- 
му, а по ихъ соображен1ю составленному, 
разум$шь шочно шо, чшо они подъ симъ сло- 
вомъ своимъ разум$юшъ. 'Такъ, на примЗръ, 
въ первомъ кол$н$, или ошдзлен!и словъ, ино- 
сшраннымъ глаголамъ еп4еге , еп4ге, и проч. 
соошв&шсшвуешъ и унасъ ошъ нтого же кор- 
ня произведенный и шожъ самое значапий 
глаголъ тлнуть. Но во вшоромъ ошд$лени: 
$еп50 ‚ Феп4епла ‚ ёеп4апсе ‚ ш проч., мы не про- 
извели опгь шого же корня шакой вЪшви, ко- 
шорая бы симъ словамъ ихъ шочно соошвзш- 
‘сшвовала; ибо не говоримъ тлновеше или тян- 
ность, но употребляемъ вм$сшо оной друг!я 
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опшъ иныхъ корней въшви, тшаковья какъ: 
влечен1е, сшремлен!е, склонен] или еклон- 
носшь, и проч. Однако по коренному смыслу 
глагола тянуть (1еп4еге, 1еп4ге) можемъ зув- 
сшвовашь, что тляновене или тлянность (1еп- 
4епта, 1еп4апсе) есшь нёкошорымъ образомъ 
шоже, чшо влечен1е, сшремлене ‚, и ироч.; 
ибо всякое тялянутое шло. непремЪнно вле- 
чешся, сшремишся, побуждаешся къ движе- 
ню. Ошсюда говоримъ: войске лпотлнулось 
(ш. е. поитло), обозъ пъянется (т. е. спремит- 
ся, двигаешся., нанравляепся къ какому ни- 
будь мЁсшу). И шакъ какую бы мы ни взяли 
въ чужихъ языкахъ рЪчь, въ кошорой упо- 
птреблено. слово намъ не свойсшвенное, но 
ошъ одного и шого же съ нами корня произ- 
веденное, мы, произведя по. образу ихъ изъ 
итого же корня не обыкновенное намъ слово, 
и упоптребя оное въ шой же самой р$чи, мо- 
жемъ не смошря на дикосшь и неопредЗлен- 
_носпть его въ нашемъ язык, шочно шакже 
разумфшь оное, какъ они разумфюшь свое: 
ибо разносить сосшоишъ не въ силЪ слова, но 
въ силь навыка. Возмемъ для примфровъ 
Француской языкъ (о другихъ можемъ су-. 
дишь по оному}. Французъ говоритъ, на при- 
мзръ: епаге 1а тапь, и мы говоримъ ноже; 
‚протянуть руку. Въ семъ случаЪ упошреб- 
ляемъ. мы единокорненную съ нимъ вЪшвь: 
$епте ‚ тянуть, или, лучше сказапть , одно и 
_шоже слово (ибо, какъ мы ужё выше упоми- 
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`нали, сущесшвенносшь значен1я сосшоишъ въ 
корнВ слова, а не въ окончан!м онаго). Но 
Французъь часшо упошребляептъь слово свое 
Фепаге шамъ, гдЪ мы своего тянуть не упо- 
шребляемъ, какъ на примЪръ: ой ёела се сЪе- 
шп? куда ведетбд с1я дорога? ой {еп4епё сез 
ргороз? къ чему клонялтся сш рёчи? &паапсе 
еб согрз, влесеше тшфлъ, и проч. во всЪхъ сихъ 
выражен1яхъ одно и шоже общее намъ по 
корню слово ёеп4ге, тянуть, сдфлалось, по на- 
выку упошреблен1я, ихъ языку свойсшвен- 
нымъ, а нашему нёшъь Мы замфняемъ оное 
словами опть иныхъ корней: ведетб, клонится, 
влееше. Ся разносшь въ свойсшвВ языковъ 
не разрушаешъ единсшва въ смыслЪ ихъ вы- 
ражен1й; ибо хошя бы мы по образцу Фран- 
цускаго языка и сказали: куда с1я дорога тлянетб 
(вмЪсто ведетб), или: къ чему слова си тя- 
нутся (вм%сшо клонятся), или: тяновеше ш®лъ 
(вмЪсшо влеевше), шо нарушилибы только 
свойсшво своего языка, шо еспть говорили бы 
имъ по Француски, но впрочемъ подъ сими не 
обыкновенными намъ выражен!ями разум$ли 
бы шожъ самое, чшо и подъ обыкновенными, 
или чшо Французы подъ своими разумфюшщъ, 
поелику въ есшесшвенныхъ дфйсшаяхь, чо 
насъ тянетб, шо м ведетб, что тлнется къ 
чему, шо и клонитсл (или стшремишся, напра- 
вляешся), чшо тлновеше, то и влееше. По- 
смошримъ еще подшвержден1я сему во мно- 
жесшвЪ другихъ словъ. | 


ЮЛаш. 
Ищшал. 
Фран. 


Англ. 

Н}мец. 

Росе!йс. 
или 





Здесь шакже иногда Француское слово. 
бепаге (или Лашинское ехжепаете, и другихъ 
языковъ) выражаемъ мы ошъ пюого же корня 
`произведеннымъ словомъ, а иногда оптъ иныхъ 
корней: еёепаге ап В], протянуть нишку; еепаге 
1ез Ъгаз, распростерть руки (но распростшершь 
есшь тоже, чшб расшянушь); еёеп4ге 15 Шт- 
+ез 4е зоп Коуаите, распространить предзлы 
своего царсшва (но распространить есшь 
шоже, чшо расшянушть); @епаге Ча Ъелтге заг 
ди раш, размазать масло по хлфбу (но разма- 
зан1е есшь не иное что, какъ распростране- 
н!е, расширен!е растлженше), `и шакъ далф$е. 
Ошселф часшо слова, произведенныя изъ 0б- 
щаге съ нами корня, премлемъ мы за совер- 
шенно для насъ чуждыя ‚ какъ напримЪръ 
штандартб, и вводя ихъ въ языкъ свой, при-. 
писываемъ недосшашокъ вей скудосши онаго; 
но въ шомъ не языкъ, а себя винишь долж- 
ны. Языкъ предлагаешь одни корни, изъ ко-. 
ихъ умъ челов$ческй извлекаепгь вЪшви по 
надобности выражен!я оными своихъ мыслей. 
Французъ или Ишалянецъ (или иной кто), 
производя вфшви свои изъ корня {еп (одина-- 
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каго по звуку и значенно съ нашимъ тян) 
сдЪлалъ сперва глаголъ еёепте, 5еп4ете (растя- 
нуть), а пошомъ изъ него имя еепаата, Яеп- 
4атао (по старинному нашему ошъ шого же 
корня назван!ю стлгб, илибы казалось пра- 
вильнфе растягб, т. е. вещь растяеиваемал , 
распускаемая по вЪшру. Мы осшавили свою 
въшвь, не говоримъ ни стяеб, ни растяеб, а 
вмЪсию сего упошребляемъь ихъ произведен- 
ную опть шого же корня вфшвь, штандартб, 
кошорая по сосшаву своему шочно значишьъ 
нашъ растлгб. Я не защищаю сего слова, но 
мнЪ кажешся въ подобныхъ случаяхъ надле- 
жало бы намъ всякой разъ сдЪлазць себЪ во- 
просъ: почему одно и шожеь поняпие нахо- 
димъ мы въ чужомъ слов5 лучшимъ, нежели 
въ нашемъ? — Иногда чужеязычное слово ни 
коимъ образомъ не можно выразишь произ- 
веденною изъ шого же корня в шв!ю. Таковъ, 
напримЪръ, Францусзой глаголь 4&епаге, ко- 
шорой происходишъ оянъ $епге, тлнуть, но 
съ приложен1емъ к» нему предлога или час- 
шицы 4 получает прошивное значен1е, со- 
ошвзшсшвующее нашимъ словамъ ослабить, 
олыпуспишь, или, какъ говоряпть  мореплава- 
шели ‚ пошравйшь чшо либо шуго на- 
шянушое или нагряженное. Мы въ нашемъ 
языкЪ ни какимъ предлогомъ’, соединеннымъ 
съ глаголомъ тянуть, выразишь сего не мо- 
жемъ; ибо хошя въ подобномъ случаЪ и упо- 
шребляемъ иногда предлогъ раз, какъ напри- 
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мЪръ запрязь и разпрлль лошадей, завязать и 
развязать, и проч.з но разтянуть не будептъ 
у насъ значишь: вб натянутомб уменьшить 
тугость.—Впрочемъ единсшво языковъ, или 
происхожден1е ихъ ошъ одного и пого же на- 
чала, еще болфе прим$чаешся, когда въ двухъ 
разныхъ языкахъ два изъ двухъ общихъ кор- 
ней произведенныя слова, оба, какъ въ одномъ, 
птакъ и въ другомъ языкЪ ‚ сушь сословы. 
Такъ, напримЪръ, НЁмцы говоряшъ аиз4ейпев 
и аизтесйеп, Англичане ежеп4 и текй, мы 
протянуть и простерть. ВсЪ с1и глаголы, при 
одинакихъ корняхъ (тяну и стру) въ каж- 
домъ языкЪ сушь сословы. 











Лаш. . | --| еп 4ам. 
Ищтал.° | - -| е0 Аа. 
Англ. - -| 1ео 4. 
Росс1ис. = ян иб. 





Мы вмЪсшо шашра или полашки не го- 
воримъ тянеиб, но иносшранныя слова шочно 
110 означающьъ; ибо происходяшъ ошъ ёепагте , 
Феп4ете, и проч., значащихъ тлнуть, поелику, 
чпобъ раскинушь шашеръ ‚ обыкновенно 
холсшъ или парусину растлгиваютб на коль- 
яхъ. Мы произвели ошселЪ слово тенета. 


ь] 


искушать, испытывашщть, 
покушаться, возбуждать 
въ комъ желане, соблаз- 
няшь, прельщашь, и проч. 






{еп Каге. 
{еп Каге. 
еп (ег. 
(о) | цела |рё. 
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Французъ изъ своего {епёге (шянушь) из 
влекъ вЪшвь &е4ет, кошорую мы изъ своего 
единокорненнаго съ нимъ слова тянуть не 
произвели, но выражаемъ оную соошвЁш- 
сшвенными ей опть иныхъ корней въшвями. 
НапримЪръ ‚ Французъ скажешь: се феаи ёетз 
пе 30и5 {ет4е-5-й раз 4е зоиз рготепег , ся хоро- 
шая погода не вызываешъ ли васъ гуляшь? 
или: ]е 5115 Мет (ее 4 рате са, мн очень 
хочешся это сдзлашь. Въ сихъ двухъ р%чахъ 
мы глагола ихъ {етщег не переводимъ шЁмъ 
же (ш.е. однокорненнымъ съ нимъ) глаголомъ 
тлнуть (или инымъ какимъ ошъ шого же 
корня произведеннымъ); но между шЪмъ еже- 
ли и шочно скажемъ, какъ они, шо не смо- 
шря на неупотребишельность въ семъ слу- 
чаЪ сего глагола, почувствуемъ, чшо мы оба 
(пг. е. Франкузъ и Руской) говоримъ одина- 
ково, съ шою шолько разноспию ‚, чшо ихъ 
обыкновенный образъ объяснен1я есшь напть 
не обыкновенный, шакой, какъ: хорошая по- 
года не тлянетб ли васб гулять? ибо не тянетб ли 
(пе 1еще-{-1) есть шоже, что не вызываещь ли, 
не раждаеть ли охоты, не влечет ли васъ гу- 
ляшь. Равнымъ образомъ и во вшорой р$чи: 
я есмь осень тянутб, или меня осень тянетб 
(}е зи1$ Ыеп 4е116), есшь шоже, чпто „мнб осень 
хосется, поелику хотбше есть не иное что, 
какъ влечене, ‘притягаше къ чему-либо на- 
шихъ чувсшвъ. (С1е сходсшво поняпий въ 
двухъ или многихъ языкахъ сохраняешся не”. 
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премЁнно во всЪхь выраженяхъ ихъ, потому 
чшо всЪ ихъ вЪшви ошъ одного и шого же 
общаго имъ съ нами корня происходяшъ; но 
какъ всякой языкъ производипъ ихъ по сво- 
имъ особымъ подоб1ямъ и соображен1ямъ, шо 
въ иныхъ выражен1яхъ сходсшво с1е бываепть 
яснЪфе, нежели въ другихъ. НапримЪръ Фран- 
цузы ошъ шого же корня говоряшъ {ещайюоп , 
какъ бы по нашему тлнутельность, но у насъ 
вЪъшвь ся не въ упошребленш, и пошому мы 
`°слова ихъ {(ещайоп выражать оною не можемъ, 
а переводимъ его, смошря по смыслу рёчи, 
разными другими словами, какъ шо, искуше- 
н1е› прельщен1е, соблазнъ, и проч. Такъ, на- 
прим%ръ, въ выражен1яхъ: Оёеи {еща Аётайат, 
или: (е 5егреп{ &етща Еле, мы не скажемъ, какъ 
они говоряшъ: Богъь тянуло или натягалб 
Авраама (вмЪспто искушалъ); змй тянулб Эвву 
(вмЪсшо прельщалъ, соблазнялъ); но впрочемъ 
искушашь, прельщашь, соблазняшь ‚ есшь 
шоже, чшо тянуть, натягать, или притлгать, 
ш. е. привлекашь кого, манишь, возбуждать 
въ немъ желан1е ‚ охоту, къ содЗлан1ю чего 
нибудь. Во всЪхъ прочихъ вфшвяхъ ихъ, про- 
изведенныхъ ошъ сего корня, увидимъ мы 
шожъ самое. НапримЪръ, Французъ, приложа 
къ глаголу {ещег предлоги аё, п, сдЪлаль изъ 
шого имена и глаголы: аетаё (злоумышлене, 
злодЪйсшво), абетщег, (злоумышлять), ибеп ол 
(намфрен1е, предпр1япие) йфегшег, (вознам\ритшь- 
ся, предпряшь). Упошреблене и навыкъ 
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опред$ляюпть кругъ значен1я сихъ выраже- 
ний, и дВлаюпть ихъ больше и менше ясными 
для насъ. Можепть ли не июлько Руской, упо- 
шребляюний въ сихъ выражен!1яхъ глагольЕ 
отъ иныхъ корней, но исамъ Французъ безъ. 
нЪкоего о шомъ размышлен1я предспавипть 
себЪ ‚, чо слово его аЙетаё произошло опгь 
глагола {епаге? но вникая въ производство 
словъ, оба, и Французъ и Руской, легко на 
с1е согласятся. Рускому ‚, конечно, покажеш- 
ся эшо невзрояшнымъ; онъ скажептъ: какимъ 
образомъ Французъ могъ слов& свои: имет от 
(намЪрен!е) и айетёаё (злодфйсшво) произвескиь 
ошъ имени {етайЙоп (искушен!е), происходя- 
щаго ошъ глагола ёелаге (шянушь)? какъ мог- 
ло поняпйе, заключающееся въ словЪ тлнутзь, 
породишь поняпия, выражаемыя словами на- 
бреве ‚ злодойство ‚ искушеще? Но входя въ 
первоначальную мысль, безсомнзн1я присутш- 
сшвовавшую при соситавлен:м каждаго елова, 
онъ удобно въ шомъ убфдишеся. Для показан!я 
сего положимъ, чшо Франнузъ скажешь: 7юв 
щепйоп еюй Файег те рготепег (мое намфре- 
н1е было идши гуляшь)}; чшо иное въ подоб- 
ной рёчи значить намфрен1е, какъ не жела- 
н!е? но желан!е досшигнуть до какой либо 
вещи, не есшьли шоже, какъбы вешь с1я 
привлекала, тянула къ себЪ наши мыели? и 
шакъ по сему соображен!ю Французъ могъ 
очно шакже, слово свое йцепйот (нам рен!е) 
произвесшь ошъ глагола {еле (шянушь), какъ 
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мы свое налебреше , по другому соображен1ю , 
произвели ошь глагола „ибрить. Положимъ 
еще, чшо онъ скажешь: уе чеих бетщетг сё@а (я 
хочу это иснышашь); но хошфшь испьзташь 
что нибудь, есшь оляшь шоже, чшо тянуть- 
са, сшремишься мыслями къ сему предмету. 
Ишакъ Французъ могъ ошъ {епа’е произвеспть 
гетёег. Положимъ шеперь, чшо онъ скажешъ: 
1 ацетой & за че (онъ покушался на жизнь 
его), мли соттейте ип аНетй (учинить зло- 
дЪян!е, пресшуплен!е, убйсшво); но поку- 
шалться на чью либо жизнь, есть имшь умы- 
селъ, шо есшь, напрягашь, тлнуть мысли 
свои къ шому, чшобъ совершить с1е злодЗя- 
н1е. Ишакъ Французъ могь ошъ ёпаге произ- 
весшь &{е7ег, айетет, айетии, п проч. Такимъ 
образомъ въ двухъ или многихъ языкахъ изъ 
одного и шого же всЪмъ имъ общаго корня, 
изъявляющаго всегда одинакое поняпие , из- 
влекаюшся въ одномъ языкЪ въшви, въ дру- 
гомъ не извлеченныя и выражаемыя словами 
ошъ иныхъ корней. ОшселЪ происходишъ, 
чшо почерпнушыя изъ одного и шого же ко- 
реннаго поняпия вЪшвенныя значен1я въ раз- 
ныхъ языкахъ сшановяшся различными, и 
силою упошреблен1я и навыка дЪфлаюшся въ 
одномъ язык обыкновенными и ясными, а 
въ другомъ необыкновенными и шемными; 
но не шакими однакожъ, кошорыхъ бы смыслъ 
по н8кошоромъ размышлен!и не можно было 
проникнушь. | 


Лаш. 
Ишал. {еп '7лопе. 
Фран. {еп | Поп. 


Англ. {еп | поп. 
Российс. тян] ность. 





Вс сш чужеязычныя слова говоряшъ шо 
самое ‚, чшо говорило бы наше слово натян- 
ность или притянность, есшьли бы мы для 
выражения сего поняпия произвели оное отъ 
корня тян (т.е. глагола тянуть). Неупошре- 
бишельность нашего слова не должна приво- 
дишь насъ въ сомнён!е; ибо мы къ скорому 
_вразумлен!ю въ слово пручаемся чрезъ на- 
выкъ, шакъ что привыкнувъ разумвть оное 
подъ извёзсшнымъ опред$лен1емъ вЪтвеннаго 
значен1я, часто о коренномъ его значении 
совсЁмъ и не думаемъ. Оно остается въ умЪ 
нашемъ, но навыкъ дЪ%лаешь оное какъ бы 
погребеннымъ въ немъ. Сказавъ внииаше мы 
тошчасъ понимаемъ с1е слово; но сказавъ на- 
тянность мы ничего шочнаго подъ онымъ не 
разум$емъ. Се не ошъ того происходиптъ, 
чшобъ одно изъ сихъ словъ было къ выраже- 
н!ю мысли нашей удобнЪе, чемъ другое; оба 
онЪ могушь бышь равно удобны; но смыслъ 
одного изъ нихъ чрезъ употреблене и на- 
выкъ опредЗлился, а другаго нёшъ. Навыкъ 
шоль сильно дЪйсшвуешъ надъ нами, чшо 
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малфйшее измЪнен!е въ образф слова приво- 
дишь ужё насъ въ недоум$н1е. Напримфръ 
скажемъ воимаще, мы. остановимся и можешь 
бышь`‘отречемся ошъ сего слова; но скажемъ 
внииаше, всякъ шошчасъ его поймешъ. Меж- 
ду шЪмъ внииаще есшь не иное что, какъ 
воииаще, принявшее въ предлог во или вб 
для удобн$ишаго выговора вмфсшо буквы о 
цпосшороннюю букву н, подобно какъ и въ 
другихъ словахъ вмЪсто воиду, воушить, гово- 
римъ вниду, внушить, и проч. Такимъ обра- 
зомъ хошя и знаемъ, чшо воииать сосшавле- 
но изъ предлога во (означающаго всегда вну- 
хшпренносшь) и глагола имать (п. е. брашь); 
но подъ онымъ ничего инаго себЪ не пред- 
сптавляемъ, какъ просшой слова сего смыслъ: 
брать внутрь. Напрошивъ шого шошь же са- 
мый глаголъ воииать, преврашясь во вни- 
мать, и ушвердясь упошреблен!емъ и навы- 
комъ предсшавляепть намъ шошъь же смыслъ 
боле опред$ленный и въ гораздо обширн$и- 
шемъ смысл, а именно: брать внутрь себя, 
посредствогмиб слуха или зрёшя ‚ состояше или 
обстоятельства той вещи, на которую устре- 
мллеиб мы у.иб свой. Малая разность с1я (пто 
есшь приняш1е посторонней буквы), ничего 
въ коренномъ смыслЪ слова не перем$няю- 
щая, въ въшвенномъ шакъ перемЪняептъ его, 
чо даешь ему совсЪмъ иной смыслъ , или 
лучше сказашь шошьъ же, но иносказашель- 
ный, какъ то въ слов} поииать и понимать. 
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Первое ошносишся къ шёлеснымъ, а другое 
къ умсшвеннымъ дЪйсшнямъ ловленйя: по- 
имать птицу, понимать рбъь.—Положимъ ше- 
перь, чшо мы для выражен!я мысли, Заклю- 
чающейся въ слов понимать, не произвели 
вЪшви ошьъ глагола ииать, а подобно Фран- 
цпузамъ произвели оную ошъ глагола тянуть, 
напримфръ вмЪспто внииаве (ацепноп) говори- 
либы натлнность, притянность (или шому 
подобное). Безсомнфн1я дикое нынЪ слово с1е 
шакже бы шочно опред$лилось у насъ, какъ 
и слово внимаюве; ибо разсуждая объ ошноше- 
ни какой либо вншней вещи къ чувсшвамъ 
нашимъ, мы сшолько же прёе.мле.иб ее въ слухь 
свой, сколько и протлегиваемб къ ней наши 
уши. СлЪфдовательно внимане, то есть вои- 
иаще, или имаще (иначе взяп!е) веши вб уиб 
наиб, есть шоже, чшо притяжеше уиа наше- 
го кб сей веши. ОшселЪ явсшвуешъ, чшо еже- 
ли бы, подобно Французамъ, произвели мы 
слово свое ошъ сей послфдней мысли, и сша- 
ли упошреблять оное, шо дикое нынф слово 
натянность (или иное какое, произведенное 
ошъ глагола тянуть) получило бы опред$лен- 
ное значен1е, а слово внимаще, шакъ какъ 
шеперь натянность, было бы мало или совсЁмъ 
невразумишельно. Вошъ ошкуду Француское 
слово аелйоп (не взирая на одинъ и шопть же 
у нихъ обиий съ нами корень) не можемъ 
мы выражашь натянностйю ‚ равно какъ они 
нашего внииаше не могушь выражать вЪщ- 


ыы 


чавеныь в > О 
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в1ю, произведенною опть глагола своего ргепате, 
соошв$шсшвующаго нашему ижать. ОтселЪ 


можемъ видзшь, въ чемъ состоишьъ разность, 
и въ чемъ единсшво языковъ. 


Лапт. 
Ищшал. 


Фран. 
Англ. 
Росс!йс. 





| 
Обыкновенно или больше выражаемъ мы 


сле иносшранное слово глаголомъ иродолжить, 
нежели глаголомъ протянуть; но с1е пошому, 
чшо оба с1м глагола одинакое въ природЪ 
означающъ `дЪйсшве ; ибо протянуть есшь 
пшоже, чшо продолжить, и для шого мы ча- 
сшо смЪшивая ихъ, или премля за одно, го- 
воримъ: протянуть или продолжить черту, 
протянуть или продолжить время. Хошя же и 
бываюпть шак1я выражен!я, въ кошорыхъ не 
можемъ смёшивашь оныхъ, какъ наприм8ръ 
Французъ вм8сшо сопйтиег а (есите не ска- 
жепть ргоюпрег а [еитге, а мы вмЁсшо продол- 
жить стеще не скажемъ протянуть стеше; но 
се не мьшаешь намъ чувсшвовашь ‚, чшо 
Француской глаголъ сопИпиег, по корню сво- 
ему есшь нашъ протянуть, и что ежели мы 
и должны вмЪсшо онаго упоптребипть глаголъ 
продолжить, шо с1е къ одному шолько навы- 
ку или свойсшву языка ошносящееся обсптоя- 

Часшь ХИТ, 
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лиельсшво не дЪлаептъ ни какой разносши въ. 


единсшв$ нашихъ поняпий. Сказавъ объ 
одной вЪзшви, мы уже другихъ мого же кол$- 
на вЪъшвей не высшавляемъ ‚, какъ то: соп#- 
пиер сопйптиеПетет?, сопйпиайопт, сопйпийс, ес.; 
ибо всЪ оныя подъ т№же разсужден1я и пра- 
вила подходяшъ. Хошя бы иное слово и мно- 
го удалилось ошъ первоначальнаго своего 
смысла, однакожъь при малЪйшемъ вниканш 
смыслъ сей шошчасъ ошкрываешся. Напри- 
мзръ, мы можемъ Француск!я слова соптпиег, 
сопйпиайоп, перевесть ошъ шого же корня 
словами протлнуть, протяжеше, или ошъ 
инаго корня сословами продолжить, продол- 
жеше, поелику долгота и протяжеше сосша- 
вляюшьъ одинакое поняпие, но слово сопйпие[- 
(тепё не можептъ на нашемъ языкЪ бьить 
выражено опгь того же корня словомъ про- 
тянно или протяженно, вместо непрерывно 
или безпрестанно, Такъ, напримфръ, въ рЁчи: 
& /аиё арг сопитиеЙйетет, мы не скажемъ: 
надобно дбйствовать протяженно, вмфшо не- 
прерывно или безпрестанно. Между шЪмъ од- 
накожъ при малЪйшемъ размышлен!и легко 
ночувсшвуемъ, чпто протяженность есшь шо- 
же, что непрерывность, и чшо безпрестанно 


‚есшь шоже, чшо непрерывно или протляженно. 





Лаш. Ип |епиа. | воздержан:е, _ 





Ишал. |аз |Чп | епха. | воздержносшь. 
Фран. | 23 | Ип |епсе. 
Англ. |аЪз | 1ащ]| Поп. 


Росс. |от [тян ность. 
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Разсмошримъ сперва-къ одному ли кор- 
ню принадлежать Француск!я слова ёепаге 
(тянушь) и ет" (держать)? мы видимъ, чпо 
коренныя буквы 2% въ обоихъ сихъ словахъ 
одинаковы, но сего недовольно; надлежиптъ, 
чшобъ и коренная мысль въ сихъ двухъ сло- 
вахъ была одинакая или смежная, шо есшь, 
что бъ между поняпиями {еп4ге м фетг (шя- 
нуть и держашь) было единсшво или сход- 
сшво. Французъ говорить: уе [ #еп5; мы вы- 
ражен!е с!е переводимъ: л его держу; но 
Французъ словомъ своммъ {еп говоришъ тя- 
ну, а не держу. Ошъ чего это? ошъ шого, 
чшо дзйсшв1я, изъявляемыя словами держать 
и тлнуть-не разрывны или шфсно сопряже- 
ны между собою; ибо, когда я держу камень 
въ рукЪ, онъ непременно шянешъ мою руку: 
или, когда я держу кого нибудь, онъ хочепть 
вырвашься, и слёдешвенно шянешъь меня 
или я его шяну, иначе не имЗлъ бы я надоб- 
носши его держашь. ОшселЪ явсшвуепть, чшо 
тянуть и держать могутъ значишь одно и 
шоже, и чшо Французъ выражен1емъ своимъ: 
я его тяну, говориптъ тоже, что мы своимъ: 
я его держу. Равнымъ образомъ словомъ сво- 
имъ аббйпепсе, соошвфшствующимъ. нашему 
неупошребительному, но ошъ шогоже корня 
произведенному слову оттлнность, говорить 
онъ шоже, чшо мы упошребишельнымъ у 
насъ ошъ инаго корня’ словомъ воздержность; 
ибо оттляегивать себя отб чего нибудь, есшь 
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ноже что воздерживаться. Приведемъ еще 
одинъ примЪръ: Французъ говорипть 5оиНеп, 
слово сложенное изъ предлога 50и5, означаю- 
щаго исподъ или низъ, и сущесшвительнаго 
имени Йел, произведеннаго отнъ глагола ет, 
единокорненнаго (какь мы выше о томъ 
упоминали) ‘съ глаголомъ {епаге. Слфдовашель- 
но по коренному смыслу своему значишь 
подтяга или поддержка, но мы ‘охошн$е выра- 
жаемъ оное словомъ лодмора. Мосмошримъ 
теперь, вс ли слова с1и сходсшвующъ меж- 
ду собою. Французъ, производя слово свое, 
помышлялъ о вещи обремененной тлегостию , 
или держащей оную, находясь подъ нею; а 
мы о той же вещи прущей слю шягосшь съ 
низу; но переть и тлнуть и держать сливаюш- 
ся здВсь въ одну мысль, поелику ежели бы 
таже сила, кошнорая препть съ низу, шянула съ 
верху, то бы вещь нретерн3 вала одно и шоже 
дъйспите, и обЪ силы равно бы ее держали. 
Разбиран1е шакимъ образомъ корней словъ 
безсомнн1я послужило бьт къ великой поль- 
ЗЪ, а именно: 1-е къ ошкрыпию во всЪхъ язы- 
кахъ сродсшва ихъ и нроисхожден1я ошъ 
единаго начала. 2-е къ основашельнфйшему 
познан!ю, какъ своего собсшвеннаго, шакъ 
и чужихъ языковъ. 5-е къ различентю корен- 
наго значен1я съ вёзнвеннымъ, часшо закры- 
вающимъ оное. Чрезъ шо въ словахъ позна- 
валась бы произведшая ихъ мысль, а не про- 
сшо присвоенное имъ не. извёсшно ошкуда 
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почерпнушое значен!е. 4-е чужеземныя наз- 
ван1я не казались бы намъ шакими, кошо- 
рыхъ мы изъ своего `языка извлечь не мо- 
жемъ, и приняшое ихъ множесшво не д%лало 
бы изъ него нВкую дикую см$сь, шерпимую 
навыкомъ, не освфщаемымъ лучами разсудка. 
Разумъ нашъ, вм$сшо слфпой переимчивосши, 
упражняясь изощрялся бы въ отыскиванш 
къ обогащен1ю языка собсшвенныхъ своихъ 
выражений. +) 5-е словопроизводный словарь, 
вмЪсшилище хода и силы языка, не именемъ 





*) Въ самомъ дЪлФ ‚ если свергнуть съ себя иго. 
навыка, и раководсшвовашься очами разсуд- 
ка, шо не сшранно ли покажещся, не унизи- 
тельно ли для человЪка мыслящаго, что мы 
не шолько важный слогъ песшримъ словами: 
актб ‚, сиена, экватторб, миволойя ‚ литера- 
ппура, корреспондения, и проч, и проч, слов-. 
но какъ бы мы своихъ соошвфшствующихъь 
имъ не им$ли ; но даже и въ забавахь нашихъ, 
какъ напримфръ въ каршочной игрЪ, гово- 
римъ, пасб, перми, сюркупб, вампрандерб, и 
проч. — не явсшвуешь ли изъ того, чшо мы 
какъь будшо не имфемъ у себя` глаголовъ 
раззег, регтейе, соирег, ргепаге, и’ не умфемъ 
изъ словъ производишь друйя слова, ш. е. 
изъ корней извлекашь вфтьви ? И не есшь ли 
эшо признавать себя больше за попугая, 
перенимающаго слова, нежели за человЪка ,. 
изобршающаго ихьъ ?. 
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однимъ, но самымъ дЪ%ломъ былъ бы слово- 
производный. 6-е наконецъ, правила языка, 
стихошворсшво ‚ и вообще словесность, по- 


лучили бы ошь шого новую правильность, 
ясносшь и великолЪше. 


ПРОДОЛЖЕНТЕ РАЗСУЖДЕНТЯ 
О ПРЕДЛОГАХЪ. 





Мы уже н%ёсколько разсуждали о семъ 
(см. въ У часши ош сшран. 262 по 295); но 
какъ с1я важная часшь рзчи, а особливо въ 
нашемъ языкЪ, шребуепть многихъ изсл$до- 
ваний, то и прилагаемъ здфсь новое къ шо- 
му присовокуплене. 


О ПРЕДЛОГАХУЪ вообще. 


Чшо шакое предлоги? часшицы ошдЗль- 
но ошъ словъ не сосшавляюния ни какого 
существеннаго значен!я ; *) ибо чшо’ зна- 
чишъ за, на, при, и проч.? но соединеино 
съ словомъ показующ!я положен!е или об- 





*) Они могушъ имфшь постоянное значене, ког- 
да разсуждашь о нихъ, какъ объ ошрывкахъ 
именъ (о чемъ мы вскорз разсуждангь бу- 
демъ), но здЪсь говорится объ нихъ въ 
обыкновенномъ ихъ упошреблен!и, какъ бы 
не изв$сшно ошколф происходящихъ; ибо 
они. шакъ сокращаюшся, чшо смыслъ ихъ 
часшо бываешь сокрышъ. = 
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сшояшельство вещей, о кошорыхъ говориш- 
ся: за горою лбсб, вмЪсшо позади горы; на 
кровлб птица, вмВсшо поверхъ кровли; при 
рбкб хижина, вмфсшо подлЪ р%ки, и шакъ да- 
лфе. Въ каждомъ изъ сихъ выражен1й пред- 
сшавляюшся намъ два поняпия или предме- 
ша: въ первомъ гора и л$сьъ, во вшоромъ 
кровля и пшица, въ шрешьемъ р%ка и хижи- 
на; но присоединенныя къ нимъ часшицы 
за, на, при ‚ не предсшавляюшъ ни какаго 
прешьяго , или особаго.предмеша, а шолько 
между шфми, кои въ выражен1яхъ упомяну- 
ты, показываюшъ взаимное ихъ положен!е- 
или соошношене, сл довашельно часшицы с1и 
не им юшьъ, какъшо имена и глаголы, сущесш- 
веннаго значен1я, шо есшь не указываюшь на 
предмешъ, а пошому не имъЪюшъ и корня. 
Ошселф сл$дуешъ вопросъ: ошкуду жЪ 
предлоги взялися? какою мысл1ю руковод- 
сшвуясь человЪкъ могъь придумашь ихъ ? 
Вопросъ сей разръшаешся слёдующимъ 
разсужденемъ: хошя предлоги ошдЪльно опть 
именъ и глаголовъ (къ кошорымъ они при- 
сшавляюшся или соединяюшся съ ними) не 
имюшь сущесшвеннаго или особаго значенля, 





*) Въ нькошорой ГраммашикЪ полагаешся, чшо 

слово имфешъь шри корня, одинъ главный и.о 
два приставные ‚ разумЪя подъ сими пред- 
логи и окончанйя. Суждене сшольже ошибоч- 
ное, какъ бы говорить о человЪк®, чшо у 
него шри головы ‚, одна главная, и дв, шо 
есшь руки и ноги, присшавочныя. 
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однако жъ они (какъ шо изъ большой часши 
оньхъ видфть можно) не иное чшо сушь, 
какъ сокращенныя имена, сохраняющ!я въ 
ссбЪ (хошя и потаенно) шожъ самое значе- 
н1е, какое им$ли будучи цзльными словами. 
Имена разб, низб, передб или предб, дЪлаюшся 
предлогами въ словахъ: разбой, низлагаю , 
предтеса, и проч. Ошсел$ заключишь можемъ, 
чтно и друге предлоги должны бышь шакже 
имена, до кошорыхъ, по причинЪ изм$%нен!я 
м сокращен1я ихъ, хошя и шрудно добирашь- 
ся, однакожь при нькошоромъ изслЪдован!и 
оныхъ можемъ усматривашь весьма ясныя 
тому доказашельсшва. С1е разсужден1е под- 
крфпляешся ещё и шЁмъ, чшо мыслящему 
существу, каковъ есшь человфкъ, не свой- 
сшвенно изобрьшашть каке либо пусшые 
звуки для составлен!я предлоговъ, но безсом- 
нен!я извлекаль онъ ихъ изъ н8ёкошорыхъ 
своихъ соображений и сужден о словахъ, 
прежде шого имъ выдуманныхъ. Обсшоя- 
пельсшво с1е можемъ мы при исшолковани 
порознь каждаго предлога яснфе увидЪфть. 
Но прежде нежели присшупимъ къ. 
сему, надлежишъ разсмошрёшь н%®кошорыя 
свойсшва сущесшвитшельныхъ именъ. Обстоя- 
шельсшво с1е нужно; ибо (какъ мы посл 
увидимъ) предлоги изь нихъ сосшавляюшся 
и шомужь самому свойсшву или правилу 
послфдуюшьъ. Не вс сущесшвишельныя име- 
на сохраняюшщьъ одинакое въ значен!м своемъ 


ч 
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постоянсшво. ОднЪ изъ нихъ бываюпть опре- 
дЪленнзе и непоколебиме ‚, чЁмъ друмя. 
Имена самихъ вещей имфюшъ боле швердо- 
сши, нежели имена принадлежносшей или 
сшоронъ ихъ, подвергаюнияся перем$намъ. 
Домб, напримЪръ, камень, лбсб, или иная по- 
добная вещь, не пересшаетъ ни въ какомъ 
случав быть подъ симъ названлемъ шажь 
самая ; но задб и передб, налало и конеиб, вы- 
сота и глубина ‚ верхб м низб, и проч., изм$- 
няюшся смошря потому, въ какомъ положе- 
ни мы ошъь нихъ находимся. Идучи къ лЪсу 
мы видимую нами сторону его называемъ 
передо-мб, а прошивную задо.мб; но человЪкъ 
идущ къ сему лЪсу по другую сшорону его, 
разсуждаешь обрашнымъ съ нами образомъ, 
то есшь нашу сшорону называешь задо.мб, 


а свою передоб. Опущенную нами съ кораб- 


ля на дно моря ошв$ёсную нишь называемъ 
мы глубиною и приближеннфишую къ намъ 
часшь ея нохаломб, а отдаленнфйшую кон- 
цеиб; но ежели бы подъ сею нишью на днЪ 
моря было какое нибудь размышляющее жи- 
вошное, шо бы оно называло ее высотою ‚ и 
свою приближеннфйшую часшь нахало.иб, а 
нашу концеиб. При имени столбб мы не 
перемфняемъ своего о немъ поняп!я, лежишь 
ли онъ, или сшоишъ; но когда разсуждаемъ 
о верьхб или низб его, шо церемЪняемъ; ибо 
ежели мы, называя одинъ конецъ его вёрьхо.иб, 
поворошимъ сей сшолбъ, шо уже сшанемъ 
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шошъ конецъ его называть вёрьхо.мб, кото- 
рой прежде вазывали низоиб, и обрашно. 
Выроемъ изъ земли сей сшолбъ и положимъ 
его плашмя ‚ шогда ни одинъ изъ концевъ 
его не будешъ для насъ ни верхб ни низб; но 
изъ двухъ прошивоположно сидящихъ на 
нихъ мухъ каждая свой конецъ почишаеить 
за верхб, а прошивный за низб. ЧеловВкъ, 
говоря о сихъ мухахъ, разсуждаенть шочно 
шакже, какъ онЪ, шо есшь, какъ бы онъ 
былъ на мфсшЪ одной изъ нихъ; ибо о каж- 
дой иначе не можешь сказать, какъ : иуха 
сидитб на столбб (предлогъ на, какъ мы пос- 
лъЪ увидимъ, означаепть всегда верхъ). Но 
ежели бы онъ, въ семъ положе!и столба, самъ 
о себЪ сказалъ: я сижу на столбб, шо бы онъ 
сидЪлъ на вверхъ лежащемъ бокЪ онаго, а не 
на одномъ изъ его концевъ. И шакъ когда. 
онъ о каждой ` изъ вышеозначеныхъ мухъ 
говоришь: муха сидитб на столб, не почи- 
шая концы сего сшолба въ ошношен!и къ 
самому себЪ ни вёрьхо.мб, ни низомб, то ав- 
но, чшо онъ переносишся мыслио къ шой 
или другой мухв и воображаепть себя въ ней, 
или шэакъ о ней говоришь, какъ бы она са- 
ма о себЪ говорила. Т%мъ же самымъ обра- 
зомъ размышляелть онъ, когда, упошребляя 
одинъ и шошь же предлогь (всегда означаю- 
щ1и верхъ) говоришъ: муха сидишь на полу, 
на сшВнЪ, на пошолкЪ, ибо въ ошношени кы 
самому себЪ не могъ бы онъ различныя поло- 
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жен1я сихъ плоскосшей, всЪ почишашь за 
верхб. Равнымъ образомъ ежели мы скажемъ: 
ттица сидитб на деревб, въ шо время, когда 
она сидишь на нижнемъ суку онаго, шо 
говоримъ с1е не въ ошношенм ко всему де- 
реву, но шолько къ шой часши его, на ко- 
порой она сидипть, премля шочку с1ю за 
верхб дерева, и оставляя остальную возвы- 
шающуюся надъ нею часшь онаго безъ вни- 
ман!я. Присшупимъ шеперь къ ебъясненню 
предлоговъ порознь. 


О ПРЕД ЛОГ ВОС. 


Предлогъ вос. (измфняющий передъ н$ко- 
шорыми изъ гласныхъ м согласныхъ буквъ 
для благозвучн8йшаго выговора коренную 
букву с вЪ з) очевидно сокращенъ изъ име- 
ни высь (высоша); ибо присшавленный къ 
какому либо имени или глаголу, онъ всегда 
означаемыя ими дЪйсшв1я ‚ особливо же дви- 
жен!1я, показываепть совершающимися въ вы- 
сотц или верхъ. Такимъ образомъ, соединяя 
два разныя поняпия въ одно слово, вмфсшо 
вб высь хожу говоримъ восхожу; вмЪфешюо вб 
высь парю: воспаряю; вмЪсшо вб высь несусь: 
возноиицсь; или вмВсшо вбд высь хождеше или 
ходб : восхождеше ‚, восходб; вм№стшо вб высь 
тесене или токб : востесеше, востокб, и проч. 
При изображен движенй происхождене се- 
го предлога ошъ имени высь ясно предсшав- 
нелшся, но при изображен1я другихъ дЪйсш- 
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вй ясносшь ся зашмфваешся: въ словахъ, 
напримфръ воспитываю, воспою востореб, вос- 
хишеше, и проч., воображен!ю нашему не 
представляешся ни какого поняпия о движе- 
ми вб высоту; однакожъ оно шайно въ умЪ 
нашемъ присушсштвуешъ; ибо воспитываемое 
(челов къ ли го, или деревцо какое) не пре- 
мЪино расшешъ, подъемлешся къ верху; вос- 
пою есшь непремЁнно вознесу, а не опущу 
голосъ мой; при словахъ востореб, восхищене, 
чувсшва наши непрем$нно полагаюшся воз- 
носящимися въ высошу , а не въ низъ упа- 
дающими, какъ шо и самый сосшавъ сихъ 
словъ показываепть: вбд высь питашще (воспи- 
нтан1е), вб высь пбше (воспЪван!е), вб высь тор- 
гане (восшоргъ), вб высь хищеще (восхищен!е). 
При многихъ другихъ глаголахъ поняпие о 
высотб еще болфе зашм$ваешся. Наприм$ръ 
въ словахъ возлюблю, возненавижи, возбраню, и 
проч., предлогъь вос (измфнивпИйся въ воз) 
показываепть больше насало нежели высоту, 
поелику глаголы си равнозначаптъ `рьчен!- 
ямъ: насну или стану любить, насну или ста- 
ну ненавидбть, нахну или стану боронить (шо 
есшь не допускашь, прошивиться). Тожъ мо- 
жемъ сказашь и о другихъ глаголахъ. Напри- 
мЪръ возвраши равнозначишъ выражен!ю обра- 
шуназадб ; возстановлю, выражен1ю снова поста- 
влю, и шакъ дал$е. Такимъ образомъ находя, 
чшо предлогъ сей, въ разныхъ словахъ раз- 
ныя значен1я показуюнпий, въ иномъ высоту, 
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въ иномъ начало, въ иномъ обрашное движе- 
н!е или дфйсшее, и проч., можемъ легко по- 
думашь, чшо оный не есшь сокращен1е име- 
ни высь или высота, но нфкая пусшозвучная 
часшица, ошдЪльно ошъ слова ничего незна- 
чащая, а соединенно съ разными словами 
различныя и поняпия , по одному шолько 
навыку къ ней, представляющая; но шакое 
наше мнЁн1е о предлогахЪ произошло бы отъ 
ложнаго о нихъ заключен!я изъ однихъ час- 
шныхъ выражен!й, не соображаясь вообще съ 
силою значен!я, собсшвенно въ самомъ пред- 
логЪ содержащагося. Сила с1я нигдЪ не изм$- 
няешся, но шокмо зашмЪваешся иногда силою 
другаго соединяющагося съ нимъ значенйя ; 
ибо въ общемъ сужденш о вещахъ часшо 
два разныя поняпия сближаюшся и см ши- 
ваюшся въ одно и шоже, и шогла первое 
изъ нихъ переносишся ко второму и имъ 
зашм$вается. Въ вышеозначенныхъ глаго- 
лахъ возлюблю, возненавижу, пошому предсша- 
вляешся намъ больше насало, нежели еысота, 
чшо есть случаи (какъ ужё и выше сего о 
семъ разсуждаемо было) въ кошорыхъ си 
два поняпия смъшиваюшся между собою и. 
сосптавляюштъ одно и шоже. Наприм$ръ вер- 
шина горы есшь купно наало ея и высота, 
или ноало текущаго къ намъ солнечнаго 
луча есшь купно и высота , ошколЪ онъ нпа- 
даешъ. Ишакъ возлюблю есшь столькоже воз- 
несусь или прострусь люфрею моею кб тебб 
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(или кому иному), сколько насну тебя лю- 
бить. Возврашу есть сшолько же обрашу иули 
двигну назадб, сколько двигну вб верхб или вб 
высоту; ибо всякая просширающаяся отъ 
глазъь нашихъ прямая черша, когда мы на 
одну ее мысль свою усшремляемъ, есшь для 
насъ высота, поелику мы прилежанай къ 
намъ конецъ ея (буде воображаемъ чшо либо 
по ней къ намъ движущееся) премлемъ за 
низб, а ошдаленный за верхб. С1е обсшоящель- 
сшво живфе предсшавляешся намъ въ пред- 
мешахъ, сшоящихъ ошв$сно; однако же шожъ 
самое воображаемъ и шогда, когда они ле- 
жашь или просшираюшся по землё: р$ка, 
напримЪръ, не сшоишъ, а лежишь; но мы 
однакожъ говоримъ: плыть вверхб или внизб 
по рбкб; слёдовашельно въ усшьЁ ея вообра- 
жаемъ низб, а въ исшочникЪ верхб. Глаголъ 
возстановлю хошя больше значишъ поставлю 
опять или снова, но предлогъ вос, помрачен- 
ный въ немъ поняппемъ опять или снова, 
не пересшаепть однакожъ напоминашь, чшо 
возстановить иначе не можно, какъ опустив- 
шеесл или падшее поднлть. Изъ сего явсшвуешьъ, 


что сколько бы въ соединенш съ разными 
именами и глаголами, ни зашмфвалось про- 


исхожден1е предлога вос ошъ имени высь или 
высота, но никогда совершенно не исчезаешьъ. 
Тожъ самое увидимъ мы и при другихъ пред- 
логахъ, шо есшь, чшо они, шакимъ же обра- 
зомъ сокращенные изъ именъ или гла головъ 
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во всякомъ случаЪ сохраняюшь въ себЪ 
первоначальное поняппе, ошъ коего произо- 
или. 

Впрочемъ предлогъ вос, измзненный и 
сокращенный изъ имени высь, изм$няешся и 
сокращаешся еще боле, а именно: 1-е вы- 
пускаепть гласную о и осшаешся при соглас- 
сныхъ вс какъ шо въ словахъ: встокб вм$сшо 
востокб (на всшок, западВ и юг, Ломонос.), 
вспрыгнулдб, всползб, и проч. 2-е иногда осшаеш- 
ся при одной шолько согласной в, какъ шо въ 
словахъ всталб, вскосилб. (ЗдЪсь надлежишъь 
примфчашь слё$дующее: буква с пошому ошъ- 
емлешся ошъ предлога, чшо глаголъ, съ ко- 
торымъ онъ соединенъ, съ шой же самой 
букы начинаешся: стою, сталб; скасцу, ска- 
калб. СлЪдовашельно въ словЪ всталб буква с 
принадлежит не предлогу, но глаголу; ибо 
есшьли причислишь ее къ предлогу, шо ос- 


пальное талб пошеряешъ совсЪмъ свое зна- 
чен!е; будеже сохранишь се и у предлога и 


у глагола, по надлежало бы, досаждая про- 
шивнымъ сшечен1лемъ буквъ и произношению 
и слуху, говоришь и писазпь: вссталб, вс- 
скосилб. Въ подобныхъ случаяхъ сокращен!е 
миришъ словопроизводсшво съ словопроизно- 
шен1емъ и дЗлаешъ чисшошу языка. Въ сло- 
вЪ вскосилб буква в можешъ равно быть осша- 
шкомъ, какъ опъ предлога во или вб, шакъ и 
ошъ предлога вос, и пошому не прежде мож- 
но узнашь, кошорой изъ нихъ она сосшавляешъ, 
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канъ изъ цЪлаго р%ченя. Въ р%чи: вскосилб 
вб боску, она есшь предлогъ вб; но въ р$ёчи: 
вскохилб на боску, она есшь предлогъ вос). 3-е 
для благозвуч!я, какъь выше сказано, изм$- 
няешъ онъ букву с въ з (возникаю, воздвигаю, 
воздухб, и проч.), и шоже сокращаешся: взле- 
зу, взиошиусь, вздохб, и проч. ОшселВ видно, 
чпто по коренному значен1ю предлогъь сей 
долженъ писаться вос, а не воз. Коренная въ 
немъ буква с измВняешся въ некоренную з 
шогда шокмо, когда ухо предъ н5ёкошорыми 
буквами ее не шерпитъ, какъ, напримЪръ, 
въ словахъ возношу, возбраняю, возлю, и проч., 
въ кошорыхъ удержанле ея прошивно произ- 
ношен!ю. Но брашь въ семъ предлогЪ букву 
з за коренную, есшь явное прошивурЪ че со- 
сшаву языка, а писашь ее въ шхъ словахъ, 
въ кошорыхъ она прошивна произношен!ю › 
шаковыхъ какъ востокб, воспоминаще, встать, 
вскосить, и проч., есшь вм$сшВ прошивубор- 
сшвовашь и разуму и слуху. 4-е НЁЖкошорыя 
слова ‚, а особливо высоюмя ‚ сихъ послЁднихъ 
сокращений (пг. е. вс в3) совсЪмъ не шерпяшъ, 
какъ шо: воспретить, возгеласить, возсбсть, и 
проч. Другя напрошивъ, большою часп!ю 
просшыя, особливо же низк!я, иначе не гово- 
ряшся , какъ съ сокращеннымъ предлогомъ: 
вскарабкался, вздуло, вспутило, и проч. Въ.шЪхъ 
же, кошорыя могушъ быть произносимы и 
штфмъ и другимъ образомъ, наблюдается прили- 


ч1е слога; въ важной рёчи сшавишся полный 
Часшь ХИТ. 3 
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предлогъ: возвелб оси, возсталб и рекб; въ 
просшой же сокращенный: взвелб глаза, всталб 
ы сказалб. Наконецъ 5-е предлогъ вос не ошд%- 
ляешся никогда ошь слова, ни полный, ни 
сокращенный, 


О ПРЕД ЛОГ НИЗ. 


Слову высота (или верхъ) прошивуполож- 
но слово низб. Имя с1е сокрашясь въ пред- 
логь низ произвело глаголы низвергаю ‚ низ- 
лагаю, низринуть, низвратить, и проч., шакже 
имена низвержеше ,‚ низвращене ‚и проч. поня- 
лие о низб во всякомъ словЪ здЪсь очевидно. 
Будучи предлогомъ никогда не ошдЪляешся 
онъ оптъ слова, и никакимъ другимъ сокра- 
щен!ямъ и перемънамъ не. подверженъ, *) 
выключая шолько, чшо передъ н5Ъкошорыми 
буквами для благозвуч1я измфняешьъ букву з 
въ с, какъ шо: нисхожу,„, ниспосылаю, снисхож- 
деше, и проч., 


О ПРЕДЛОГЪ ИЗЪ или ИЗ. 


Происхожден!е сего предлога должно бъыть 
слфлующее : имя низб сократилось въ пред- 
логъ низ, а сей, чрезь ошняппе начальной 
буквы, сокращенъ въ предлогъ изб или из. 
Разсмошримъ причину и вфрояшносшь сего 





*) То есть доколЪ онъ пребываешъ предлогомъ 
низ; но изъ него дЪлаешся другой предлогъ, 
какъ мы шо послЪ увидимъ. 
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заключен!я. Изъ смысла многихъ р$-ченй, 
вмъщающихъ въ себЪ предлогъ изб, явсшвуетьъ, 
что онъ ближе всякаго другаго поняп!я 
подходишъ къ поняпию, изъявляемому сло- 
вомъ низб. Безсомнён!1я сперва сшали его 
употреблять для означен!я движен!й про- 
стирающихся оптъ низа къ верху, шаковыхъ 
какъ: трава растетб изб земли, рыба выско- 
сила изб воды, дымб идетб изб трубы, и шому 
подобныхъ, въ кошорыхъ м$сшо,‚ ошколз 
движен!е совершаешся въ верхъ, есшествен- 
но предсшавляешся намъ низолиб. Но ска- 
жушьъ, въ выражен!яхъ: теловбкб идетб изб 
деревни, камень цпалб изб окна, предлогъ изб 
не предсшавляешь боле поняпия о низб, пое- 
лику движен1е происходишъ не опть низа въ 
верхъ, но изъ сшороны въ сшорону, или отъ 
верха въ низъ. На с1е ошвфчаю: мы уже 
выше сего объяснили, чшо словё низб и верхъ 
не имъфюшъ посшояннаго значен1я, шо есть 
изм$няющшся иногда одно въ другое, и чшо 
мы, для сохранен1я въ рёчахъ нашихъ едино- 
образ1я, обыкновенно премлемъ за низб шу 
шочку прямой чершы, при кошорой нахо- 
дишся или воображаемъ наше зр$не, не раз- 
суждая о положен!1и сей чершы. Такимъ об- 
разомъ, не смошря на шо въ верхъ ли мы, 
или въ низъ, или въ бокъ стр$ляемъ, равно 
говоримъ: высшр%Ълишь изб ружья ; подобнымъ 
же образомъ и въ рчен!яхъ: дымъ идепть 


изб шрубы, человЪкъ идептъ изд деревни, ка- 
* 
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мень упалъ изб окна, вездЪ шу шочку, ош- 
колЪ начинаешся движен1е, премлемъ за 
шочку нашего зрён1я и за низб. Иначе не 
моглибы мы при сихъ разныхъ положен1яхъ 
говорить одинаково, шо есть упошребляшь 
одинъ и шошь же предлогъ, безъ всякаго 
извЪфсшнаго въ немъ значення. Такое изобр%- 
шен1е и уношреблен1е словъ не свойсшвенно 
одаренному разумомъ сущесшву. Въ соедине- 
нм сего предлога съ именами и глаголами, 
хошя и не шакъ ясно предсшавляешся намъ 
поняпие о низб, однакожъ, наприм$ръ, въ гла- 
голахъ извлекаю ‚, издеилю , избираю, удобно, 
по вышесказаннымъ объяснен1ямъ, предсша- 
вляемъ себф шочку, или мфсшо, изъ кошора- 
го, какъ бы изъ н%коего низа, чшо нибудь 
влесемб, еилемб, беремб. ОшселЪ ужё и въ 
именахъ извлесеше, изблпие, не можемъ шогожъь 
самаго поняпия оприцашь. НЪзколторыя слова, 
напримфръ изголовье, извфтдб, изгорода, и проч. 
могупть показаться весьма ошдаленными олпть 
сего смысла ‚ но при малёфйшемъ размышле- 
ни не шрудно проницашь въ нихъ оный; 
ибо чо иное изголовье, какъ не подушка въ 
низу головы, и кошорой посему (ежели бъ 
упошреблен1е не сокращало иногда словъ) 
надлежало бы называшься низголовьеиб? чшо 
иное извбтб, какъ не вышедшее изб чьихъ 
либо устъ вбшаше? Чшо иное изгорода, какъ 
не сд%ланное нфчшо изб. шого, чЁмъ городятб? 
(по есшь кольями или прушьями). Сл$дова- 
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шельно колья вообще пр1емлюшся зд%№сь за 
иблое, а изгорода за хасть, изб нихъ выняшую. 
Есшьли возмемъ и друге глаголы, или име- 
на, въ кошорыхъ поняпие о слов низб еще 
менфе предсшавляешся, напримЪръ въ глаго- 
лахъ испугаться, изуродовать, и проч., шо и 
‚ въ ихъ сосшавь шужъ самую мысль прони- 
цашь можемъ, а именно: испугаться есшь не 
иное чшо, какъ вывесть себя изб сосшоян1я 
непужливости (безетрапия); изуродовать не 
иное чпо, какъ вывесшь кого либо изд сосшо- 
ян1я неуродливости (шо есшь сдфлать уродомъ). 
Такимъ образомъ, ошрывокъ опть слова низб 
предлогъ изб вездЪ показываешь шочку пр1- 
емлемую за низб. 


О ПРЕДЛОГВ ВЫ. 


О семъ предлог, сопровождаемомъ все- 
гда предлогомъ изб, довольно говорили мы въ 
иномъ мсш (см. часть ИУ. сшр. 278), здфсь же 
присовокупимъ нёкошорое къ шому дополне- 
н1е. Предлогъ вы по всей вфроятносши сокра- 
щенъ изъ нарЪфч!я вонб; ибо везд$, во всЪхъ рёче- 
нняхъ, изъявляепть с1е поняппе. Скажемъ : вы- 
шелб изб дола., выползб изб норы, вылетблб изб 
клбтки, и проч.; каждая изъ сихъ рфчей озна- 
чаепть движен1е изъ какой нибудь внушрен- 
носши вонбд, то есшь за пред$лы оной. Тожъ 
разумЪемъ говоря и объ умсшвенныхъ пред- 
мешахъ : выжилб изб циа , выбился изб силб, 
и проч.; здЪсь умб или силу предсшавляемъ 
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мы себЪ какъ бы нЪкошорою внутренностию, 
изъ которой челов къ посредсшвомъ житья 
или беня исходишъ вонб (выжилъ , выбился). 
Такимъ образомъ къ какому бъ мы ни при- 
сшавили глаголу или имени предлогть вы, онъ 
всегда будепть означать нарЪч1е вонб. Есшь- 
ли скажемъ высушилб, шо разумемъ подъ 
симъ, чшо изъ числа или круга сырыхб ве- 
щей нфкошорыя посредсшвомъ сушешля из- 
влекъ вонб. Если скажемъ выгода, шо разум%- 
емъ, чшо изъ совокупносши или круга об- 
сшояшельсшвъ извлечена или изъяша вонб 
нфкошорая для насъ года или годность (шо 
есшь польза, прибыль), и шакъ далЪе. Пред- 
логь сей не ошдЪляешся никогда ошъ слова. 


О ПРЕД ЛОГ» ВО или сокращенно ВЪ. 


Предлогъ сей при именахъ сшавишся ош- 
дЪльно, полный или сокращенный, смошря 
по надобносши благозвуч1я, полный; Во имя, 
в0 снб, во власти, и проч. Сокращенный: вб 
рукб, вб саду, вб избф, и проч. Иногда оба 
упошребляюшся, какъ напримЁръ во охране- 
ше и вб охранешще, во избавлеше и вб избавле- 
ше, и проч. Первый приличнёе возвышенно- 
му слогу; однакожъь сшихошворцы, а особ- 
ливо въ народныхъ п$сняхъ, упошребляюшьъ 
оный не безсвойсшвенно языку и въ прос- 
шомъ слогЪ: какбво садикв, во зелено.иб, ходилб, 
гулялб ‚ и проч. При глаголахъ предлогъ сей 
еще боле сокращаешся, а именно осшаешся 
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при одной буквЪ в соединяемой съ ними : вру- 
сить, вложить, влезть, и проч., выключая, ког- 
да непряшное для слуха сшечене соглас- 
ныхъ буквъ шребуешъ полнопты предлога, какъ 
наприм$ръ: вопить, воткнуть, вовлехь, ш проч.; 
или когда чрезъ сокращен1е онаго соединен 
ное съ нимъ слово пошеряло бы коренную- 
первоначальную свою букву, какъ наприм3ръ,, 
ежели бы вмВсшо вообразить, вооружить, и 
проч., сшали говоришь вобразить, воружить; 
шогда въ семъ состав сихъ глаголовъ зат- 
мились бы коренныя произведпия ихъ слова: 
образб, оруже. Предлогъ во или вб прошиву- 
положенъ предлогу вы, но сокращенъ изъ одно- 
го и шогоже съ нимъ нарЪч!я вонб. Прошиву-. 
положенность с1я не шолько не прекословипть 
единсшву ихъ происхожден!я, ноуптверждаентъ 
оное; ибо при глаголахъ вышелб и вошелб на- 
рзч1е вонб равно въ ум нашемъ присуш- 
сшвуепть, поелику дёйсшв1я слим между со- 
бою неразрывны: нельзя войти въ какое ни- 
будь мЪфсшо безъ шого, чшобъ изъ другаго 
не вытти вонб. ОшселЪ изъ словъ вонб шелб. 
или вонб иду сдЪлались, какъ непосредсшвен- 
ныя слёдешв1я оныхъ, глаголы вошел, войду-` 
Подобныя соображен1я въ производствЪ словъ 
часшо примфчаюшся. НапримЪръ слово внб 
_ очевиднымъ образомъ ` составлено изъ пред- 
лога вб (означающаго всегда, какъ мы ужё о 
шомъ разсуждали, нькошорую внушренносшь) 
и отрицашельной часшицы не. Гакимъ обра-- 
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зомъ вмспто не вб кругЪ, не вб домЪ, сшали 
говоришь внб круга, внб дома. Въ рёчен!яхъ 
сихъ перем$нился шолько образъ выраженйя, 


безъ всякой перем ны смысла. Впрочемъ, чшо 
мы говорили о глаголахъь вышелб м вошелд, 


шожъ самое сказать можемъ и о всВхъ дру- 
гихъ: вступить вб службу есшь высшупить 
изъ неслужен!я ; впасть вб порокб есшь вы- 
пасшь (выбышь) изъ непорочносши; и шакъ 
далЪе. 


О ПРЕДЛОГЪ РАЗ. 


Посмошримъ, какимъ образомъ и всегда 
ли имя разб (ш. е. ударъ), сокращенное въ 
предлогъ раз, сохраняепть въ немъ свое зна- 
чен!е. Слово разб произвело глаголъ разить, 
ражу, шо есшь ударяю , бью. Ошъ ударен!1я 
или ражёнвл какимъ-либо швердымъ шфломъ 
по какому-либо хрупкому или менше швер- 
дому, дВлаешся, чшо с1е послзднее ломаешся,_ 
дзлишся на часши. ОшселЪ имя разб пусши- 
ло ошъь себя новыя вЪфшви разность, разню › 
пт. е. посредсшвомъ удара или раза соединен- 
ныя въ шЪл часши одну ошъ другой ош- 
шоргаю и чрезъ шо д$лаю ихъ разными, ш. 
е. ошдфльными, ошличающимися между со- 
бою. Ошсюду слово не вибстб выражаемъ мы 
словомъ порознь. Такимъ образомъ предлогу 
раз сдВлалось свойсшвенно означать раздбле- 
ще иблаго на хасти. Но всегда ли при всЁхъ 
именахъ и глаголахъ сохраняешъ онъ се 
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значен!е? Вопросъ сей надлежишъ разсмот-. 
рЬашь; ибо съ одной сшороны многе глаго- 
лы шо доказываюштъ, а съ другой , кажешся, 
мног!е шого не подшверждающъ. И шакъ нуж- 
но с1е изслфдовать и привесшь къ одинакому 
началу. Въ глаголахъ, напримфръ, разбить 
камень, разрушить здан1е, разрубить дерево, 
и проч., предлогь раз показываешъ ясно 
разд®лен1е цзлаго на часши; но въ глаголахъ 
распустить (наприм$ръ пшицъ изъ клЪшки), 
разогнать (напримЪръ сшадо овецъ), разсы- 
лпать (напримфръ песокъ изъ песочницы), и 
проч., хошя поняппе о раздЪлен1и цЪлаго на 
часши не шочно въ шомъ, однако же въ по- 
добномъ вид предсшавляешся; ибо пшицы 
въ кльшкф, или овцы въ сшадЪ, и проч., со- 
сшавляюшьъ н%кую совокупносшь, или ничо 
ц%лое, кошорое , чрезъ распущен!е или разо- 
гнан1е ихъ, претерпи$ваешъ шакое же разру- 
шен!е, какъ и камень или здан!е или дерево 
распадающееся на часши. — Въ глаголахъ 
разбудить, развить, разсудить, и проч., поня- 
пие о разд$ленш на часши еще менше пред- 
сшавляешся; но дабы и въ нихъ поспиг- 
нушь значен1е присшавляемаго къ нимъ 
предлога, отнимемъ его ошъ оныхъ: шогда 
останутся глаголы будить, вить, судить, 
кошорые не показываюпть окончан1я изъ- 
являемыхъ ими дфйсшв!; но когда скажемъ 
разбудить ‚ развить, разсудить, шогда дЪй- 
сшвя си получаюшъ свое окончан1е: спя- 
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пий просыпаешся, свишое пересшаептъь бышь 
свишымъ, не рьшенный судъ дЪлаешся р%- 
шеннымъ . Слёдовательно и здфсь предлогъ 
раз изъявляешь шочно шакоеже значен1е , 
какое въ вышеозначенныхъ глаголахъ раз- 
бить ‚ распустить, и проч., `поелику разбу- 
дить есшь не иное чшо, какъ прервашь со- 
единен1е между сномъ и челов комъ; развить 
не иное чшо, какъ привесть свишую вещъ 
въ не свишую, шо есшь одно сосшоян1е ея 
ошд%лишь ошъ другаго; разсудить не иное 
чшо, какъ положишь конецъ суду, шо есшь 
прервашь продолжен1е и нерфшимосшь онаго. 
Возмемъ еще н‹%®сколько глаголовъ. НапримЪръ: 
раздружиться есшь не иное чшо ‚, какъ раз- 
рушишь, разорвашь дружбу: раздумать, не 
иное чшо, какъ прервашь прежнюю мысль 
новою ; разенбватьсл, не иное чшо, какъ вос- 
пламенипться гн$фвомъ, шо есшь выдши изъ 
равнодушнаго сосшоян1я въ гн3вное, и сл$Зд- 
сшвенно прежнее расположен1е духа прер- 
вашь новымъ. Такимъ образомъ предлогъ раз 
вездВ показываешъ разрывъ, раздЗлен1е одно- 
го предмета на два или на многе. Естьли 
гдЪ значене его и затшмЪваешся инымъ зна- 
чен1емъ, шо однакожъ первое не исчезаептъ. 
Наприм$ръ, въ глаголахъ разбранить, раскри- 
саться , расплясаться , и проч., хошя скорзе 
предсшавляешся намъ мысль о многой брани, 
крикВ, пляскЪ, нежели о раздблеши цблаго 
ма састи ; но поелику бранить означаептъь толь- 
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ко одно а разбранить многя шогоже рода 
дЪъйсшвя, шо и заключаешся въ семъ послЗд- 
немъ глаголЪ шакое же поняппе, какое изъ- 
являемъ когда говоримъ дерево распустилось. 
или садб разивблб; ибо какъ дерево или садъ 
праемлемъ за единицу испускающую изъ себя 
или пораждающую лисшья или цвфшы, шакъ 
и человфка представляемъ себЪ единицею, 
производящею или производившею вышеозна- 
зенныя дфйсшвя въ единокрашномъ (бра- 
нилъ, кричалъ, плясалъ), или. многокрашномъ 
смыслЪ (разбранилъ, раскричался, расплясал- 
ся). Слфдовашельно и здВсь, какъ и вездз, 
предлогь раз не пресшаешь означать поня- 
пия о раздзлени единицы или цзлаго на 
части. ОшселЪ бываешь, чшо иногда одинъ 
и шошьъ же глаголъ, наприм$ръ разббжаться 
изъявляешь два поняпйя. Въ выражени: всЪ_ 
люди изъ дома разббжались, разумфешся подъ 
‚нимъ не шо, чшо въ выражен!и: лошади шакъ 
разббжались, чшо шрудно было ихъ осшано- 
вить; но разносшь с1я въ часшномъ или 
въшвенномъ значен1м не м%№шаешьъ въ глав- 
номъ или коренномъ поняпйи бышь одному 
и шомуже смыслу; ибо разббжаться изъ до- 
ма въ разныя пуши есшь шоже, чшо разбё- 
жаться, хошя и въ одинъ пушь, но перехо- 
дя изъ одной скоросши въ разныя другя 
посшепенно увеличиваюлияся. Впрочемъ пред- 
логь раз измфняешъ передъ нЪкошорыми 
буквами посл$днюю букву свою з въ с: рас- 
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колоть, распространить, растотить, и проч. 
ОшселЪ оба обсшояшельстшва, шо еспть, какъ 
измфнен1е его, шакъ и сохранене въ ц%ло- 
сши, шребуюшь не малаго вниман!я. Въ сло- 
вахъ, начинающихся съ буквы с надлежипгь 
смотр®шь корню ли буква с1я принадлежиштъ, 
или предлогу. Въ’ первомъ случа присово- 
купляемый къ нимъ предлогъ раз сохраняеш- 
ся въ цзлости: разсыпать, разсудить, раз- 
столще, и проч. (ибо. корни сихъ словъ суть: 
сыт, суд, сто или ст); во вшоромъ изм$няеп!- 
ся: расказать, растленуться, а не разсказать 
разстегнутьсл ‚ какъ многе пингушъ. Такое 
правописан1е весьма неправильно по слЪдую- 
щимъ причинамъ: въ глаголЪ схазать буква 
с есшь предлогъ. Корень сего глагола сосша- 
вляюшъ буквы каз, а не сказ. ОшселЪ пропо- 
вЪдь по сшаринному называешся казаше, а не 
сказанье. Глаголъ казать, безъ предлога, ош- 
носишся къ зр8н!1ю; съ предлогами же иногда 
къ разуму, иногда къ чувсшвован!ю: выка- 
зать, показать, указать, ошносяшся къ зр\- 
н!ю ; доказать, заказать, оказать, отказать, 
приказать, расказать, сказать, къ разуму; 
наказать, къ чувсшвован1ю. Однакожъ, не 
взирая на с1е главное значен!е сихъ глаголовъ, 
нЪкошорые изъ нихъ удерживаюшь и преж- 
ний свой смыслъ. Такъ напримЪръ въ выра- 
жен1яхъ: показать картину и показать свое 
краснорбие, въ первомъ глаголъ показать ош- 
носишся къ зрён1ю ‚ а во вшоромъ къ уму. 
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Или опть указать произошли имена указка и 
цказб, изъ кошорыхъ первое безъ словъ гово- 
рипъ зр%н!ю, а вшорое словами показываешть 
уму, какое содержиштъ въ себЪ повелЪн!е. На- 
казать (кого нибудь за вину) и наказать (ко- 
му нибудь, чшобъ хорошенько исполнялъ 
свою должность). Оштъ перваго наказаще, ошъ 
вшораго наказб. Во всЪхъ сихъ именахъ и 
глаголахъ корень, по ошняпии предлоговъ и 
окончан!й ‚ остаешся каз, сшолько же (какъ 
мы изо всего вышесказаннго видимъ) ошно- 
сяпийся къ знакамъ, сколько и къ словамъ, 
кошорыя суть шоже, чшо и знаки, шокмо 
въ обширн®йшемъ смыслЪ. ОшселЪ можемъ 
ясно усмашривапть , что въ глагол сказать 
буква с есшь предлогъ, присшавляемый ша- 
кимъ же образомъ, какъ и въ другихъ пред- 
ложныхъ глаголахъ, къ глаголу казать. Пред- 
логъ сей, сокращенный въ одну букву с, есшь 
со или сб, означающий соединен1е. И шакъ 
ежели не причислишь сей буквы къ предло- 
гу раз, измфняющему предъ буквою к бук- 
ву 3 въ с, шо онъ изъ раз сокрашишся въ ра, 
а буква с осшанептся предлогомъ сб, изъ ко- 
шорыхъ первый показываепть расшоржеше, 
а вшорой соединен1е, два прошиворёчащия 
между собою, м слфдовашельно несовмВеш- 
ныя въ одномъ и шомъ же словЪ поняпия, 
Точно съ шакою же необдуманноспию пи- 
шушъ, разстегнуться вмЪ%сшо растленуться ; 
ибо въ семъ глагол буква с есшь шакже 
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предлогъ, означаюпий соединен1е; а поптому 
осшавляя оный, и прилагая къ сему полный 
предлогъ раз, означающи! распторжене, вы- 
ходипть шожъ самое прошивор$ч1е. Цисашь: 
разсказать, разстегнуться, есшь шочно шакое 
же кривописан!е, какъ бы писашь: разсколоть, 
разсрубить, и проч. 


О ПРЕД ЛОГВ СО или СЪ. 


Предлогъь сей долженъ шакже бышь со- 
кращен:е или ошрывокъ отъ какаго нибудь 
цфльнаго слова, означающаго или означав- 
шаго (ибо слова не р$%дко совсЁмъ исчезаюшь 
изъ языка) взаимную между двухъ или мно- 
гихъ вещей связь, часшо для лучшаго вы- 
разумлен1я дополняемую нарЪч1емъ вибстб, 
какъ напримЪръ: мы сб нимб вмбстб при- 
шли, онб бхалб со „мною вибстб, и проч. Сей 
смыслъ сохраняешъ онъ всегда, кь какому 
бы ни былъ приставленъ слову. Не трудно 
различишь и понимашь с1е значен1е его въ 
такихъ выражен1яхъ, какъ напримЪръ: баба 
идетб сб граблею, или ‹асовой стоитб сб ружь- 
еб, и шому подобныхъ. Здфсь ясно пред- 
сшавляюшся намъ вмфсш® (ш. е. въ связи 
между собою) человзкъ и несомая или дер- 
жимая имъ вещь. Равнымъ образомъ, когда 
скажемъ: сложить, склеить, сибшать (чшо съ 
_ чЪмъ), сойтиться, сдружиться, собхатьсл (кому 
съ кЁмъ) и проч., или: ссора, спряжеше, смё- 
на, сборб, сводб, и проч., шо легко различа- 
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емъ, какъ предлогъ со въ буквЪ с, шакъ и 
мысль соединеёя или пребывашля вибстб, все- 
гда имъ изъявляемую; ибо ссорить, сопрл- 
гать, сибнять, сводить, не иначе можно, какъ 
одного съ другимъ или однихъ съ другими. 
Но есшь случаи, въ кошорыхъ предлогъ сей 
кажешся бышь ошсшупающимъ ’оптъ сей мыс- 
ли и показующимъ совсЪмъ иное значен!е, 
Мы говоримъ: срубить, слетбть, столкнуть , 
сбросить, и проч. Въ сихъ глаголахъ предлогъ 
со (или с) не изъявляешъ соединен1я вмВеш, 
а напрошивъ показываепть разлучен1е: ибо 
срубленное дерево не сшоишъ больше на пнЪ 
своемъ, слешВвшая пшица не сидипть боль- 
ше шамъ, гдф сидфла, и шакъ далфе. Какимъ 
же образомъ одинъ и шошъ же предлогъ мо- 
жешъ означашь два, не шокмо различные 
но даже и прошивные между собою смысла, 
шо есшь пребыван1е вмзсшЪ и пребыване 
порознь? я упалб со стуломб, значишъь стулъ 
и я упали вмЪфсшВ; но л упалб со стула, 
значилтъ, что сшулъ сшойшь, а шолько ме- 
ня на немъ больше нЪптъ. По какому соображе- 
ню челов$къ говорипть` шакимъ образомъ? 
подобныя сомнЪн1я могушъ насъ привесши 
къ заключению, чшо языкъ сосшавился безъ 
всякаго размышлен1я, по произвольному при- 
лаган1ю значен!й къ словамъ; но чЁмъ глуб- 
же будемъ мы вникаптъ въ оный, шЪмъ боль- 
ше въ несправедливосши сего мнзная удосшо- 
взримся. Человзкъ, при сосшавлен1м языка 
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слздовалъ всегда непрерывной нити или цфпи 
своихъ мыслей. ГдЪ мысль его, при какомъ 
либо выражен1и, сближалась съ другою мыс- 
л1ю, шамъ, какъ въ словахъ или вЪшвяхЪъ, 
такъ равно въ предлогахъ и окончаняхъ, 
переносилъ онъ первое поняппе свое къ дру- 
гому, смежному съ нимъ. Въ выражении: я 
упалб со стуломб, предлогъ со показываешь 
шакую же между мною и сшуломъ связь, ка- 
кую и въ другихъ подобныхъ выражен!яхъ, 
шаковыхъ, какъ: ль сб тобою ‚, олень сб ро- 
гами, продавеиб сб товарами, и проч.; но въ 
выражен!и: я упалб со стула, мысль о сей 
связи сблизилась съ вопросомъ: ошколЪ упалъ? 
не съ низу, или съ бока, но съ верху. Сл3- 
довательно первое мое поняпие о свлзи соеди- 
нилось съ поняпиемъ о верхб. ОшселЪ пере- 
несъ я предлогъь со къ сему вшорому поня- 
нию, и сшалъ говоришь: сошелб, слетблб, 
спрыенулб, и проч., гдЪ предлогь сей пере- 
шелъ уже болфе къ значенио верха, нежели 
связи, не пресшавая однакожъ означашь и 
оную, хошя симъ вшорымъ смысломъ заш- 
мившуюся; ибо въ выражен!и, напримЪръ, 
птица слетбла сб дерева, хошя предлогъ сб и 
означаешть болЪе верхб (слешфла, съ дерева); 
но между шЪмъ напоминаешь шакжеи о быв- 
шей, прежде слешЪн1я птицы, совокупносши 
ея съ деревомъ. Языкъ безъ сихъ въ сообра- 
жен1яхъ своихъ подразумЁван!й былъ бы нЪ- 
кое излишно просшранное, обременяющее умъ 
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многослове. По сей причин, хошя предлогъ 
сб въ выражении: птица слетбла сб дерева на 
зеилю, и другихъ сему подобныхъ, перешелъь 
къ означен1ю верха, однакожъ мы говоримъ: 
птица слетбла сб земли на дерево, гдЪ по смыс- 
лу сей рёчи кажешся означаепть онъ низб, 
‘поелику полешь пшицы просшираешся въ 
верхб; но здЪсь, не взирая на с1е обсшоя- 
шельсшво, не перемЪфняешь онъ своего зна- 
чен1я, равно какъ и при другихъ многихъ 
глаголахъ, какъ наприм$ръ сходить, сломить, 
слезб, и`проч., изъ кошорыхъ хошя и кажеш- 
ся, какъ будшо при каждомъ изъявляешь онъ 
нёчшо различное , однакожъ онъ, не смошря 
на шемнопту смысла его при нихъ, не пре- 
сшаешъ бышь шожъ самое значен1е сохра- 
няющимъ. БезсомнВн1я въ выражен!м схо- 
дить сб горы, движен1е опть верха въ низъ 
яснфе намъ представляешся, нежели сходить 
вб деревню, но выше сего объяснено ужё, что 
мы начало чершы, идущей ошъ очей нашихъ 
почишаемъ всегда за верхб, и пошому пред- 
логъ сб въ обоихъ выражен!яхъ ни мало самъ 
отъ себя не различесшвуешъ. Тожъ можемъ’ 
сказашь и о другихъ глаголахъ, чшо пред- 
логъ сей показываешъь въ нихъ или соедине- 
н1е двухъ или н%фсколькихъь вещей въ одну 
(сложить, сшить, склеить, сладить, и проч.), 
или (какъ уж мы выше сего объяснили) 
смежную съ симъ мысль, шо еспть раздЪлен1е 


одной и шой же чершы въ шочк$, на кошо- 
Часшь ХИТ. 4. 
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рую усшремляемъ мы взоръ свой. ОшселЪ 
шочно шакже, какъ сложить книги вмЪсш$, 
говоримъ: сложить книги со стола; или сле- 
`тфть съ дерева, шочно шакже, какъ сломить 
дерево, поелику усшремляя зрёнйе свое на 
поверхность сшола (ш. е. мьсшо гдЪ лежать 
книги), или на шочку дерева, въ которой 
перемна с1я съ нимъ совершается, прем- 
лемъ шо и другое за верхб. Между леь въ 
постелю, им слеь въ посшелю, н3%ть 
иной разносши,‚ кромЪ пой, чпто въ глагол 
слеь живЪе предсшавляешся намъ шечен!е и 
конеиб шого времени, въ которое мы не лежа- 
ли, или (что шожъ самое) нахало того, въ 
кошорое слегли. Подобнымъ же образомъ и 
во всякомъ другомъ глагол можемъ находишь 
причину придаваня къ нему предлога сб, 
ибо оная непрем$нно долженсшвуешь суще- 
сшвовать. 


Прилмбт. Н не доканчиваю здфсь разсужден!я о 
прочихъ предлогахъ, предосшавляя себЪ, или 
кому другому, впредь разсуждать объ оныхъ. 
Чишашель да не посшавишъ мн въ вину, чшо 
‚я, наподобле дневныхъ записокъ, н®кошорыя 
сшашьи не оконча прерываю, ошъ чего раз- 
рушаешся послфдовашельный порядокъ и 
могушъ вкрадывашься повторен!я. Мношмя 
изъ сихъ сшашей для обозрфн1я ихъ во всей 
полнош%, шребовали посшояннаго упражне- 
ня, долговременныхъ соображешй , и без- 
пресшанныхъ справокъ съ великимъ коли- 
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чесшвомъ разноязычныхъ Словарей; но за- 
няпйя и обсшоятельства мои были шаковы, 
чшо я нерЪдко начатое долженъ былъ осша- 
влять, и не прежде возвращашься къ оному, 
какъ иногда чрезъ долгое время, а иногда и 
совсфмъ не возвращашься. Надлежало мнЪ 
или предать ихъ забвеню, или выдашь не 
совершенными. Я рЬшился на послфднее въ 
шомъ предположен1и, чшо можешь бышь 
желающ!е рэзсуждашь о шомъ же самомъ 
найдушъ въ нихъ нЁчто, могущее послужить 
имъ хошя малымъ свЪшильникомъ для со- 
сшавлен!я совокупнаго и полнаго се\®ненйя , 
кошорое бы заключало въ себЪ обширную 
науку языкоизслЪ дования. 


ПОВЪСТВОВАНТЕ. 
о | 


БОГЕМСКОМЪ ЯЗЫК И СЛОВЕСНОСТИ. 


Изб сосиневшя Тосифа Шаффарика : 
переводб сб Н5иецкаго. 





А 
Богем1я была до временъ Окшав1ана Кельш- 
скимъ поколЁён1емъ Бойера обишаема, и. на- 
зывалась Бойегелия’, ш. е. жишельсшво Бойе- 
ра, кошорое поколЁн1е сшрансшвующими 
Маркоманнами прогнано въ Бавар!ю. По за- 
воеван1м Маркоманновъ Лонгобардами, Богем!я 
(съ 525) принадлежала на крашкое время 
скоропришедшему въ силу 'Турингскому цар- 
сшву. Но. низвержени же онаго, бывшаго 
передовою сш®ною прошиву Славянъ, водво- 
рились (около 550) въ Богемо Чехи. Имя 
земли перешло къ новымъ жишелямъ. О про- 
исхожден!и оныхъ и водворен!и больше ска- 
зокъ, нежели правдоподобй. Они взрояшно 
пришли изъ Б%ло-Хорвац!и, кошорая,‚ какъ 
обыкновенно думаюшъ, къ СЪверу ошъ Кар- 
пашовъ лежала, по мнЪн!0 же другихъ на- 
прошивъ ошъ Лублина до Ваицена по обЗимъ 
сшоронамъь Карпашовъ просщиралась. Могу- 
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щесшвенный Само, правдивый Крокъ, и дочь 
его мудрая Либуша, основашельница Праги, 
ошкрыли не швердое преемничесшво прави- 
шелей (624 — 700). Отъ многихъ домашнихъ 
князей (Прагера, Каурримера, Саацера) зави- 
сЪфви!е Богемцы соединились наконецъ (око- 
ло 722) подъ владЪн1е одного Герцога, Пре- 
мысла, супруга Либушина. При сынЪ его Не- 
замыслЪ долженсшвоваль въ ВышградЪ (752) 
бышь первый всеобций сЪъФздъ для раздВла 
и усшава земель. Хриспиянсшво изъ Н%мец- 
кой земли вошло рановременно (845) въ Бо- 
гем1ю; но Герцогъ Боривой, принявиий еное, 
и въ 8694 г. окрестивпийся, былъ изгнанъ 
изъ земли своей. НаслЪдники его обрашились 
паки къ идолопоклонсшву,. и Хриспиянская 
вЪзра у Чеховъ не прежде, какъ во вшорой 
половинф Х сшолфпия (966) при правишель- 
сшв$ герцога Болеслава Ч. совершенно ушвер- 
дилась. При немъ (въ 972) учреждено въ 
ПрагЬ собсшвенное Епископсшво; дошолЪ 
Богем1я Регенсбургскому. ШШпренгелю принад- 
лежала. Елце при ВКарлЪ, великомъ поступила 
она въ поддансшво, кошорое возобновилъь 
Н»мецюй Король Генрихъ Т, и шщешно Бо- 
гемский Герцогь Болеславъ Е искалъ оевобо- 
дишься изъ подъ власши Отптовой. Герцогу 
Врашиславу Ш Императоръ Генрихъ ТУ (въ 
1086) присвоилъ королевское досшоинсшво, въ 
кошоромъ однакожъ преемники его (Премыслъ 
и Ошшокарь Т съ 11908 по 1250) чрезъ 
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подшверждене ошъ Нмецкаго Короля Филип- 
па Фонъ Гогенсшанденъ, навсегда ушверди- 
лись. Имперашоръ Фридрихъ 1 далъ Богемско- 
му Королю Ошшокару Т особеныя права; 
и съ шЪхъ поръ Богем1я въ ошношен!и къ 
НЬмецкой ДержавЪ сдфлалась самосшоящтель-_ 
нымъ королевсшвомъ, не причисляющимся 
къ ея округамъ, Сочешан1е Вёбнцеслава Т (по 
правишельсшву ПГ) съ племянницею посл$д- 
няго Бабенбергера принесло Богем1м право 
простширапь птребован1я свом на Авсшр!ю и 
Шштейермаркъ (1250 — 53). Сынъ его Ошшо- 
каръ ИП, сочешавиийся бракомъ съ Маргари- 
тою Бабенбергскою, былъ сими провинщями 
награжденъ , пр1обрЁлъ наслздешво въ Верн- 
шенЪ, КраинЁ8 и ФрулЪ, побЪдиль Пруссю и 
Бавар1ю, сдЪлался обладашелемъ Лаузица и 
Оберленсгеромъь многихъ  Шлезвигскихъ и 
Польскихь Князей; но находясь въ войнЪ съ 
Имперашоромъ Рудольфомъ Габсбургскимъ, 
убишъ во время сражен!я подъ Маршфель- 
ДОМЪ 1278. Онъ былъ величайпии изъ Богем- 
скихъ королей Славенскаго покол%н!я. Со 
внукомъ его Королемъ ВЪнцеславомъ 1, 
убитымъ въ 1306 г., погасло мужеское кол$- 
но Премысла, которое съ 722 обладало Боге- 
э1ею, давъ ей 25 Герцога и 7 Королей. Тщет- 
но сшарался Императоръ Албрехоть 1 Боге- 
м1ю къ дому своему присоединить. Но шак- 
же и Герцогъь Генрихь Керншск!й, которо- 
му онъ ее осшавишь долженъ былъ, лишил- 
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ся оной, пошому чшо Императора Генриха 
не хош8лъ признашь верховнымъ владыкою. 
Имперашоръ далъ на нее ленное право сыну 
своему Тоанну, который съ Аняжною Елиса- 
вешою, сесшрою Богемскаго Короля, соче- 
тался. Съ Тоанна начинаешся рядъ Богем- 
скихъ Королей. Подъ его правлен1емъ Госу- 
дарсшво с1е весьма много увеличилось. Онъ, 
чшобъ у Богемм ошняшь Маинцкую миш- 
ропол1ю ‚ въ 1515 году Прагу въ Арх!епис- 
копсшво возвысилъ. Карлъ ТУ основалъ въ 
ней (1548) первый Словенскй универсишешъ. 
При сынЪ Карла ТУ, ВЪнцеслав П/, возник- 
ли брани Гуссишовъ. Имперашору Сигизмун- 
ду удалось посл многихъ нещасшныхъ по- 
ходовъ прошивъ храбраго Тоанна фонъ Трок- 
нова, проименованнаго жижкою ‚, по смерши 
уже сего героя (1424), чрезъ возникиия меж- 
ду Гуссишами несоглас1я, досшигнушь (1456). 
до спокойнаго Богем1ею обладан1я. Въ 1437 г. 
Богем1я досталась Сигизмундову зятю, Ал- 
брехшу, а потомъ послзднему сыну его Ла- 
диславу; наслЪдесшво пресшола прервалъ Георгъ 
Подобрадъ (1457 — 147'), природный Боге- 
мецъ, копорый общую къ себЪ довфренность. 
народа оправдаль мудросп!ю и великодупи- 
емъ. По смерши его возшелъ на пресшолъ. 
Польсюй Енязь Владиславъ ТУ. Когда же сынъ 
его и наслфдникъ Людвигь въ сражен!и при 
МагаксЪ былъ убитъ ‚ шогда Богемцы Коро- 
лемъ своимъ выбрали свояка его Фердинанда Ё 
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Эрцгерцаго Авсшрайскаго, бывшаго пошомъ 
Имперашоромъ (1527 — 64). Съ сего времени 
Богем1я соединилась во едино шло съ Ав- 
сшрйскою Державою. Въ ХУШМ вЪкз особен- 
но въ Богем!м возгорёлись распри за вЪру. 
Мноне привержезцы къ взроиспов$дан1ю Гус- 
сишовъ осшавались еще въ ней; подъ крош- 
кимъ правленемъ Максимиллана П (1564 — 67) 
перешли они къ Люшерову учен1ю, и про- 
шесшансшво распросшранясь стало на швер- 
дую ногу. Рудольфъ Ш въ 1609 г. Цесарскою 
грамошою своею обезопасилъ свободу взроис- 
повздан1я. Маппасъ хошя подшвердилъ с1ю 
грамоту, но разныя сдЪланныя имъ изъ шо- 
го исключен1я, возбудили вскор$ пошомъ 
опусшошишельную шришцашилфшнюю войну. 
Когда Маппйасъ умеръ (въ 1619), шо сое- 
диненныя земли Богем1я и Морав!я, боясь 
извъсшной Фердинандовой ревносши къ Кашо- 
лическому закону, не хошфли его. имшь 
_наслздникомъ, но выбрали въ короля своего 
Фридриха У, Курфирсша Ифальцскаго. Одна- 
кожъ Фридрихъ скоро по сражени на 6Ёлой 
горЪ (1620) лишился короны, им преданные 
ему Богемск1е вельможи были весьма жеспто- 
ко-каказаны (т162т). Подъ крошкимъ правле- 
ннемъ Марш Терез!м, Тосифа 11, Леопольда 1, 
и Франца Т, многочисенными бурями прошед- 
_ зпаго в$ка, и напослфдокъ Прускою, особливо 
же семил6шнею войною, въ кошорую Богемя 
была главнымъ рашоборнымъ м3Ъсшомъ, опу- 
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сшошенная земля с1я паки оживилась и про- 
цв-ла. 

Моравць, народы одного поколЪн1я съ 
Чехами, и вфрояшно въ одно съ ними время 
пришедиие, въ старинныхъь лфшописяхЪъ къ 
Панонскимъ Славянамъ, и обрашно си къ 
нимъ причисляюшся. Въ самомъ дЪлЬ древ- 
няя Моравя была весьма различна оптъ 
нынЪ%шней: она далеко простиралась въ само- 
древнзйшую Славенскую землю между Кар- 
пашами, Теисомъ и Дунаемъь, и въ южную 
Панон!ю. Въ Морави,‚ шакже какь и вб Бо- 
`геми, были мног!е князи (Коё21| Кп]2айа). Пер- 
въйпий изъ Моравскихъ князей}; о кошораго 
имени съ изв сшносш!1ю повзсшвуешся, быль 
Моймиръ (Мозшиг, Мосшаг) около 824 г. Въ 
Морав1м обращен!е въ Хриспиянскую вру 
началось въ У вЪфкЪ. Моймирь, влад%шель 
надъ часппю Морав1и, былъ Хриспйянинъ, и 
по шогдашнему народному праву Францус- 
кому, какъ Хриспиянинъ, долженсшвовалъ 
бышь купно и подданнымъ Императора фран- 
ковъ, Людвига крошкаго. Вшорый Моравс- 
жй князь быль Привина, ошецъь Коциля 
(Косе]з). Въ 850 году Моймиръ, не извфсшно 
по какой причинЪ, прогналъ его изъ Морави 
за Дунай; шамъ будучи въ нуждЪ Привинъ 
окресшился, и прлобрЪлъ чрезъь шо покрови- 
шельсшво Имперашора Людвига. Сильнфй- 
ний изъ всвхъь Моравскихъ князей въ свое 
время былъ Росшиславь, Моймировъ сынъ. 
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Онъ покусился войною освободишь себя изъ 
подъ власши Франковъ, но былъ-въ 670 году 
побзжденъ, взяптъ въ плфнъ,и по выколопии 
у него глазъ запершъ въ монастырь, гдз и 
умеръ. Племянникъ и прежн1й сошоварищъ 
его Свяшоплукъ ‚, одинъ изъ немногихъ вели- 
кихъ людей [Х взка, возсшавъ яко освободи- 
шель южныхъ Германскихъ Славянъ, осно- 
валъ великую Славянскую обласшь, Морав- 
ское королевсшво, въ сердцз кошораго Веле- 
градъ, Неишра и Гранъ (Осшригомъ) лежали, 
и кошораго предзлы даже до Эльбы, Теиса, 
Дравы и Савы, просширались. Но едва заклю- 
ченъ былъ миръ со Арнульфомъ, и сильное, 
независимое Славенское царсшво основано и 
приведено въ безопасность, какъ основашель 
онаго въ шошъ самый годъ (894) умеръ. Онъ 
осшавилъ шрехъ сыновей, и по сродной шЪмъ 
временамъ слабосши, раздфлиль между ими 
неуспЪвшее еще укрёпиться царсшво свое, 
кошорое вскор лосль шого чрезъ несогла- 
се и нашесшв1е НЪмцовъ и Магяръ разру- 
шилось. Трепий шогдашнуй Мораво-Панон- 
ск князь былъ Коцель. Когда ошенъ его 
Привинъ, изгнанникъ изъ земли своей опть 
собсшвеннаго народа своего былъ убитъ, 
шогда Имперапюръ ЛюдвигЪъ приговорилъ 
принадлежавшую ему часшь земли, лежащую 
по шу сторону Дуная между Савою и Дра- 
вою, ошдашь сему сыну его Коцелю; но Рос- 
шиславъ ошобралъ ошъ него с1ю зёмлю для 
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племянника своего Святоплука. Къ симъ для 
Моравии и Панон!и весьма смушнымъ ‘годамъ 
(86+ — 864) ошносишся посольсшво трехъ 
князей, Расшислава Свяшоплука и Коцеля, въ 
Консшантинополь. ‚Дабы при насшавшихъ 
нуждахъ присовокупишься къ пекущемуся 
распросшраняшь себя Хриспиянсшву, уш%с- 
ненные князья искали по видимому союза 
съ Визанпийскимъ дворомъ, чшобъ произвесть 
въ народахъ своихъ не шолько болфе при- 
верженноспти къ Славенской, нежели къ Ла- 
шинской Литургии; но чшобъ съ симъ вм$- 
сшЪ найши и помощь противъ жесшокихъ 
прит$снишелей своихъ, Нфмцевъ. — ПослЪ 
разгромлен1я великаго Моравскаго царсшва 
досталась нынфшняя Мер1я Богем1и въ го29д 
году. Имперашоръ Фридрихъ 1 возвысилъ 
ее (1182) въ маркграфсшво. Императоръ 
Карлъ 1У отдалъь землю с1ю брашу своему 
Тоанну. Въ 1469 году завоеваль ее Маппасъ, 
король Венгерский; но по смерши его при 
Владислав Морав!1я соединилась паки съ Бо- 
гем1ею, съ кошорою посшупила во владЁн1е 
Авсшр!йскаго дома. 

Нын3Ъ народонаселен1е въ Богем1и сосшо- 
ишъ шолько изъ двухъ шрешей Славянъ; 
округи Хрудимирскую, Таборерскую, Пра- 
хинерскую, Раконицерскую ‚ Бераунерскую, 
Кауримерскую и Часлауерскую, наполняютьъь 
одни Чехи; въ прочихъ или Чехи вмфсш® 
съ НЪмцами (въ бунцлауерской, Быджо- 
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верской, Кениг-грешской, Клашауерской и 
Пильснерской), или одни Нмцы (въ Леиш- 
мерицерской, Заацерской, Ельбогнерской и 
Будвеизерской) обишаюшъ. Число Чеховъ 
просшираешся въ Богем!м до 2: мил1оновъ, 
изъ коихъ самая большая часшь сушь Кашо- 
лицкаго, и самая малая (около 60,000) Аугс- 
бургскаго и Гельвеневскаго вЪроиспов$да- 
ня. Когда Морав1я съ Авсшрйскимъ учасш- 
комъ Силезм въ 1820 году (но исчис- 
лан!ю Рейхарда) содержала въ себЪ 1,749,486 
жишелей, шо можно безъ преувеличен!я по- 
лагать, чшо между ими шакже двф шреши, 
шо есть около 1,200,000, суть славенскаго 
происхожден:я. Иглауская ‚ Градишерская , и 
Прерауерская округи населены почши одни- 
ми Славянами, проч1я же Славянами и Н+мца- 
ми. Большая часшь славенскихъ Моравовъ 
признает Римско-Кашолическую Церковъ; 
однакожъ и къ Аугсбургской и Гелвешевской 
церкви принадлежащихъ числишся до 40,000. 
Часшь Моравцевь обишаешъ въ малой, но 
плодоноснфишей окружносши, по среди земли, 
облежащей города Ольмуцъ, Вишау и Крем- 
серъ. Часть с1я проименована Ганною, и 
жишели ея называюшся Ганнаками. Другая 
часть ихъ, живущая въ горахъ Градишер- 
скихъ и Прерауерскихъ округовъ, именующ- 
ся Валахами. Есшьли причислить къ выше- 
означеннымъ единоязычныхъ Венгерскихъ 
Словаковъ, коихъ счишаешся т, 600, ооо 
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душъ, шо полное число Славянъ Богемско- 
Моравско-Словакскаго поколЪн!я сосшавишся 
около 5. милоновъ. 


КРАТКОЕ НАЧЕРТАНТЕ 
О ПИСМЕНАХЪ СЛАВЕНСКИХЪ. 


Статья взятая изб сосинешвя 
ПАВЛА СОЛАРИ ЧА. 


ПЕРЕВОДЪ СЪ ИТАЛТЯНСКАГО. 


Съ прим чан1ями какъ самаго сочинишеля шакъ и перевод- 
чыка, изъ коихъ послфдн!я означены буквами п. п. 


Новая нечаянносшь — буде еспть въ нын%- 
шн1я времена какая либо нечаянноспть — 
пойдешь къ удовольсшв1ю современниковъ 
еще болфе подшверждашь справедливость 
иносказаптельнаго поняпия древнихъ о боги- 
нЪ ПалладЪ. Изъ н%®дръ грубосши (по закоре- 
нфвшему мнфн!ю) сшремяшся возблисшаюь 
лучи свЪта, которые послужашъ къ опро- 
вержен!ю нфкошорыхъ исшорическихъ извф- 
спий образованныхъ народовъ, какъ прежде 
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сущесшвовавшихъ, шакъ и нынё сущест». 
вующихъ. Славяне, всЪ безъ разбора, почи- 
шаемые за народы, во всегдашнемъ невЪфже- 
сшвЪ пребывавийе, и часшо, по. н5фкоему 
‘странному предъубЪжден!ю, называемые оро* 
сшо. варедраиц (обыкновенное въ шЪф време- 
на всЪмъ земнороднымъ прозвище), могушъ 
предсщавииь доказательства, изъ коихъ ясна 
усмошриптся ‚ чшо они совсфмъ были не що, 
чЪмъ преобразованныл ({тезтогозае) державы 
всегда ихъ почишали. Хшфшишельно для. се- 
’го народа, коего имя славилось за. несколько 
вфковъ до сущесшвован!я Рима, и прежде, 
нежели Греки сдЪлались извзсшны между 
людьми, возвзсшипь о новосши, шоль обще- 
полезной; народа, кошорый нын$ , ошчасши 
соединенный съ великою и просв щенною 
Европейскою Импер!ею, радуешся о граждан: 
скомъ пакибыпии древняго имени своего 
Иллири, и въ шожъ время сшремишся съ 
усердемъ учасшвовашь въ новомъ для пре- 
образован1я его пригошовляемомъ просв®ще- 
нм, дабы содзлашься наиболЗе досшойнымъ 
царсшва, коораго онъ сасщавляепть часщь. 
_ОшселЪ почерпнушо нижеслфдующее начерша- 
не, крашкое, но дасташочное для чишашелей, 
кои не сушь Иллирйцы.. 

Языкъ ‚, кошорый съ первыми вышедши- 
°ми изъ Азим жишелями распросшранился по 
всей земной Европейской суш, и прилежа- 
щимъ къ ней осшровамъ; который съ язы- 
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ками Финикйскимъ, Египешскимъ, Еврей- 
скимъ, Кареагенскимъ, Гроческимъ, Рим- 
скимъ ‚ Срацивскимъ, Татарскимъ, и проч. , 
произвел» въ сей части древняго свЪфта 
сшолько нарфчи; и который по возничени 
многоразличныхъ иМенъ великихъ ,‚ говорив- 
шихъ имЪ ‚ народовъ, каковы суть Миз1яне, 
Скиеы; ИбЕряне, Кельшы ‚ Сармашы ‚, Гер- 
манцы, и проч. } и Посл новыхъ, проник- 
тихъ въ Лфрику, поколЁ$н! ихъ, достигъ 
наконецъ до того , чшо вообще извфешенъ 
сталь подъ именемъ Славенскаго лзыка. Онъ’ 
и понынЪ есшь шопьже самый, въ разныхъ 
нарЪч!Яхъ состоящий, иупотребляемый много- 
численнымй Азяшсками и Европейскими 
народами. т) 

Славенскй языкб вмфлъ свои древнфйпия 
нар%ч1я, изъ коихъ у н%ёкошорыхъ были пись- 
мена ошъ самыхъ первыхъ временъ сего 
божесшвеннаго изобр%шен!я: ВФроятно, что 
между разными Славлнаии были всегда въ 
употреблен1м различныя азбуки, какъ то и 
нынЪ водишся : обстоятельство По мвогимъ 
причинамъ весьма для Славянъ вЪрное. — 
Нужно здЪсь показать, какимъ образомъ по- 
сл того, какъ имя Славлнина но зачающее 





1) Нын$ народоисчислен!е Славянъ Нросшираешся 
до 50 Ммилоновъ. 
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славнаго (51от10з0), (а) изъ родоваго дЪлаясь час- 

# 

шнымъ, не рфдко присовокупляешся къ осо- 

бымъ прозван1ямъ народовъ, говорящихъ Сла- 

венскими нарзями ‚ какъ шо: Славяно-Руссы , 

Славяно-Сербы, Славяно-Иллиршцы, Славяно- 

Поляки, Славяно-Богемцы, и проч., и проч. 
Изъ сущесшвующихъ нынЪ Славенскихб 

нарЪфч!й весьма не многя измфнились ошъ 

первобышнаго праошца своего, и не столь- 
ко какъ шф, кошорыя произошли ошъ язы- 
ка Риилянб. Всякое Славенское нарзче по- 
няшно всЪмъ Славенскилб народамъ, м всЪ 

Славяне, при маломъ вниманш, разум юшь 

праошеческ1й языкъ свой, кошорой собсшвен- 

но не существуешъ боле, какъ шокмо въ 

Священныхъ книгахъ Славлнб Греческаго 

исповфдан1я 2). Руское нарзч1е , общее (ибо 

(а) Слово и слава суть смежныя поняпия. Вто- 
рое произошло ошъ перваго, поелику слава 
раждаешся и возрасшаетъ чрезъ слово, по- 
чему вмЪсшо славный и говоришся иногда 
пресловутый. По сей причинф полагать дол- 
жно, чшо имя Славяне сдЪлалось изъ Сло- 
влне, шо есшь Словесные, одаренные словолаб 
люди. (Прим3ч. переводч.) 

2) Называюшьъ с!е кореннь!лб языколб, который 
однакожъ существенно не иное чшо есшь, 
какъ старинное Сербское нарфые; но поели- 
‚ку оно идешъ ошъь временъ, когда Славен- 
свёл нарЪчая мало между собою разнствова- 
ли, и какъ въ шЪ вЪки между Славянали 
было оно шо, чшо въ позднфйишия времена 
въ Итами Госканское нарЪч1е, шо и дос- 
шойно украшаешся именемъ кореннаго лзы- 


Часшь ХЛ, 5 
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‚ есшь разныя) ближе всЁхъ другихъ подхо- 
и 

диптъ къ оному; Краинское далЪ%е всфхъ ошо- 

шло 5). Тожъ самое, больше или менше про- 


` 





ка, и есть дЪйствительно основане и пра- 
вило всфмъ Славенскилб нарЪч!ямъ. 
5) С1е искаженйе (особенно въ Крайнб, Карин- 
_ тиши Ствири.), просширавзкееся даже до при- 
няния сленовб, или се полупреображене 
языка югозападныхб Славлнб, есть пребы- 
вающее и продолжающееся доказательство, 
какими пушями въ прошедшая времена пере- 
ходили и ошъ Запада къ СЪверу распро- 
сшранялися новыя нарфч1я Славенскаго язы- 
я ка, или какимъ образомъ Славенсые народы 
нечувсшвишельно ошъ собсшвеннаго языка 
своего ошпадали, шакъ чшо напослфдокъ 
сами сдфлались Нбжцажи. Имя Нёмиць, 
означающее Нбмь5, не ул6ющихб говорить, 
съ начала дано было Славянамжи всфмъ вооб- 
ще инаго языка народамъ, которыхъ по- 
всшр&чали они на 'Западб; но ‘въ послёд- 
сшви сшали разум$ть подъ онымъ соб- 
сшвенно Нблииовб. Славяне, называвиие себя 
Словянами или Словяками (Словяцы равно- 
значащее сб языць), то есть говоряище , 
разум$ли подъ симъ именемъ всфхъ одного 
съ собою языка, подобно какъ народы огра- 
ниченнаго языка и ошечесшва `называюптъ 
себя вединоземиами; они находили за при- 
личнфишее называшь шфхъ Нёемиажи, съ 
копорыми говоришь не умЗли. Ъ) 





Ъ) Иносшранцы имя языць испоршили въ }а2у- 
&ез. ЗдЪсь подшверждаешся шо, чшо мною 
выше сего подъ буквою а) было. сказано. 
(Примч. переводч.). 
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изошло со всЪми иносшранными, или подъ 
ихъ преобладан1емъ находящимися языками. 
Извфешно, чшо во время Карла Великаго 
(Сайота5по) мног{е вб Германи Славяне (Вене- 
пты, Абодрипь, Сорбь, и проч., и проч.) ма- 
ло по малу до шого исказили языкъ свой, 
что совсЪмъ оному разучились. ОшселЪ воз- 
никъ Нёбиецкой языкъ 4). 

Славенскй языкъ заключаешъь въ себЪ 
почши всЪ первоначальные звуки, каке птоль- 
ко есть во всЪхъ Авропейскихб языкахъ, шог- 
да какъ Иносшранныя Азбуки съ безуспш- 
нымъ усилемъ выражающьъ письменами сво- 
ими сей всеобщий коренной языкъ. Ошсюда 
происходипть , чшо даже начиная ошъ Гре- 





4) Словари Нбмецые представляющъ на всЪхъ 
сшраницахъ обломки исковерканныхъ словъ 
Славенскихб. Он%, составляя не малую часть 
ученаго Нбмецкаго языка, ‘соединенную, рав- 
ном рно, съ нфкоторымъ количесшвомъ словъ 
Итамянскихб, Францускихб, Латинскихб, 
Гресескихб, Еврейскихб, и проч., показы- 
ваютъ весьма скудною шу часть, въ кото- 
рой не льзл опредфлить шочнгго начала 4). 





4) Нзмецкой языкъ состоишъвъ близкомъ род- 
сшвф съ Голландскимъ (также Дашскимъ и 
ШВведскимъ языками), но Голландской очевид- 
нымъ образомъ ближе къ Славенскому. Се 
можно доказашь шысячами примфровъ; но 
довольно, естьли мы приведемъ здЪсь хошя 
малую часшь оныхъ: . 
* ^^ 
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ковб и Риилянб, въ бышописан1яхъ всЪхъ 
парсшвъ, повзсшвовавшихъ чио-либо о Сла- 
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корошко 


шаковыхъ въ Голландскомъ, Дашскомъ и Швед- 
скомъ языкЪ словъ можно ошъискивать мно- 
жесшво. Сверхъ сего и н5фкошорыя окончан1я 
шожъ самое показывающъ. Вс Славенская’ 
слова, оканчиваюпляся на ский, въ Нфмецкомъ 
‚язык оканчиваюшся на ше (5сле): Москов- 
ской Московише, Дашской Денише, Англин- 
ской Энглише, и шакъ дал$е. Голландцы, Даш- 
чане и Шведы (одинакаго съ НЪмцами про- 
исхожден1я опъ древнихъ Скифовъ или Сла- 
вянЪ) сохраняюшъ ‚ напротивъ, одинакое съ 
Рускими произношеше сего окончаная: они 
не говоряшъ Дведише, Денише; но Свенске, 
Данске, и проч. НЪфмецме просшолюдины въ 
нфкошорыхъ м$Ъсшахъ шакже удерживаюшьъ 
се окончане; а пошому и видно, что оно 
древнфе нынЪшняго, и что въ новфиппя ужё 
времена НЪ%мецкое окончан1е на ски (общее съ 
Рускимъ ‚, Голландскимъ ‚ Дашскимъ и Швед- 
скимъ языками) измВнилось на ше. (Прим$ч. 
Переводчика). 
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вянахъ (писали же объ нихъ всЪ по необхо- 
димосши), мы вм$сшо Славенскихб именъ по 
большой часши находимъ одн% шолько сшран- 
ныя, непонятныя, и по исшиннВ варварск:я 
назван!я 5). Наша Героглифика даепть намъ 





5) Въ исшорхъ просвфщенныхъ временъ вфро- 
яшно не будушъ читашь безчесшныхъ именъ : 
Склавы, Склавоны, Сервы и Сераяны е). 
"Также исчезнеть всякое худое поняпие объ 
имени Морлаки, обращаемомъ на н%кую 
часть приморскихъ Иллирёлнб, и которымъ 
прежде Иллиршць называли И тамлнцевб , 
жившихъ при берегахъ моря ‚ означая евымЪъ 
Влаховб или Воложовб приморскихб, въ ош- 
личене отъ древнихъ Даюйскихб Валаховб 
(Кара-Валахи, Черные Волохи), или ошъ 
живущихъ за-моремъ, въ Итами , поелику 
Влахи или ВБолоти (Волсцы, Осцы , 4взо- 
ны) и Волыны, Волотены, Влатины (СЛати- 
ны.) что у Славянб значило: люди вольные. 
Волостяне, Волостные ‚ Властелины, есть 
самодревнфийшее у Славянб имя жишелей 
Авзоши, сохраняющееся и донынЪ между 
Поляками и другими, шакожъ и между 
Краинцами, которые по с1ю пору называюшь 
Итамлнцевб Влотами, Влахами, и Ляхами, 
равно какъ м всЪ Германцы именемъ И/’5сй, 
или еще боле испорченнымъ И’е[5сй, кошо- 
рое есть шожъ самое. Имя И’е15сРА ничемъ 
не различно съ ш$мъ, какое Англисане даютъь 





е) НЪкоторые Иностранные нев$жды изъ именъ 
Славяне, Сербы, сдЪлали имена Склавы , Эск- 
лавьг, Сервы, кошорыя на ихъ языкахъ зна- 
чаптъ: узники, невольники, рабы. Изъ сихъ 
грубо преврашенныхъ словъ заключаютьъ они, 
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никогда не бывалый ключь къ разбираниюо 
большой часши оныхъ, начиная ошъ временъ 





Калбралаб6 или Валламб; ибо извЪсшно, чшо 
Валльы или Валлоны суть Галлы. И’@15сШапа 
по старо-НЪмецки ИЙ’а/Пал4 и Иа-ала , 
значила, сверхьъ Итажми также и Гал- 
жю: и шакъ по всему Западу древл® были 
Волохи. подъ симъ именемъ Славлне, въ 
баснослов!и своемъ, почитали шакже и Вели- 
_кановб (Гиганшовъ). Каллимахъ, хошя и не 
былъ пряшель Кельталаб или Галлала5, одна- 
кожъ съ исшорическою истиною сказалъ: 
КёЛтоь булуоуоь Тибугс шо есшь: Кельтье 
поздорожденные Титаны, или потомки Ги- 
тановб. | 





чшо Славяне всегда были въ дикомъ и рабствен- 
номЪъ сосшоян1и, ошъ чего шакъ и прозваны. 
Поводомъ къ сему нельпому заблуждению по- 
служило Францусвое слово &зс1аое, означаю- 
щее колодника, невольмника , связнл, какими 
нзкошорые хищные народы и понын% тор- 
гуюшъ, захвашывая ихъ на моряхъ, или при- 
возя изъ Америки. С1е безумное `мн%®не про- 
сшерлось до шого;, чшо мног!1е чужеземцы, 
не зная ни силы сего слова, ни состоян1я пом%- 
щичьихъ въ Росси крестьянъ, называютьъ ихъ 
Склавами или Эсклавами. Обьяснимъ сперва 
сле слово: оно сосшавлено изъ предлога е5с, 
измфнившагося чрезъ пересшавку буквъ изъ 
ех (соошвтсшвующаго нашему изб) и имени [ах 
по нашему законб. СлЪдовашельно имя ежа, 
испорченное въ езФате означаешъ челов ка 
внб закона, эпо есшь поставляешъ его на ро- 
внё съ живошнымъ, за уб1ене или изувфче- 
не кошораго хозяинъ н@ преслфдуешся зако- 
нами. Вопросимъ шеперь: можно ли, безъ 
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самыхъ древнёйшихъ; обсшояшельсй! во › мо- 
гущее послужишь къ исправлен1ю исшорм, 
обремененной шьмою народовъ ‚, кои не. им%- 
ли ни инаго различ1я, ни инаго существо- 
ван!я, кром$ именъ посшепенно искажаемыхъ 
сомнительнымъ правописан!емъ, худо выра- 
женнымъ недосшашочными Гресескими или 
Латинскими буквами, и чрезъ шо давшимъ, 
относительно къ Родослов!ю, иной видъ 
народамъ, коихъ Европейцы суть пошомки. — 
Напрошивъ шого Славенекй языкъ удовле- 
шворяешъ въ сей надобносши буквами свои- 
ми почти всЪмъ языкамъ нашей часши св$- 
ша, и новая великая славенская Избука’ не бы- 
ла бы, какъ развЪ малымъ чЪмъ, недосшашоч- 
ною для Всеобщей Азбуки, шолико желаемой 
въ Ёвропб с). 





крайняго нев$ жесшва, с1е чудовищное право 
полагашь въ Росс1и, когда въ ней не подвер- 
жены оному даже и самые шяжюе пресшуп- 
ники, осужденные вмЪ$сшо смерши на вфчное 
зашочене? какъ? И с1е звфрское право пола- 
‘гаешся въ шой державЪ, въ которой, един- 
сшвенной, нъиъ смершной казни! однакожъ 
н®кошорые Иностранцы, пишуние безъ вся- 
кой предъ исшиною’и здравымъ разсудкомъ 
ошвфшсшвенносши, жалуютьъь Домотадцевб на- 
шихъ въ Эсклавьг! но еще сшраннфе и печаль- 
нфе для насъ, что нфкошорые Русве, какъ 
будшо не Руске, къ симъ ложнымъ бреднямъ 
ихъ, въ шакомъ же степени заблужден1я, сл по 
прилепляюшся. (Нримфч. Переводч.). 





с) Сочинишель сей сшашьи разсуждаешъ здЪсь 
весьма справедливо. Конечно Славенская аз- 
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Кром Готиеской азбуки, употребищшель- 
ной между Богеискиими Славянами, и нЪкошо- 
рыми при Бальпийскомъ море живущими, 
шакже и между Ганнониами; кромЪ римской 
въ больше или менше великомъ упошребле- 





бука, принятая всфми, могла бы лучше со- 
гласишь общее въ писменносши единообра- 
з1е, выражая одною буквою ш$ звуки, кото- 
рые другими азбуками не иначе выражают- 
ся, какъ соединенемъ вмф$сшЪ двухъ или 
трехъ буквъ (даже иногда четырехъ), изъ 
коихъ каждая имфешъ свой звукъ, особый 
ошъ шого, какой издаютъ он въ совокуп- 
носши. Напримфръ Француское слово саг 
(колесница) сосшоитъ изъ буквъ с (произ- 
носи м6) и № (произноси га), а вмфсш В вы- 
тговаривающся онф какъ наша м. Буква ихъ 
& въ слов сйагае произносишся какъ наше 
ж, а въ слов гаг4е какъ нашъ г, и проч. 
Нмецкое 5слтег2 сосшавлено изъ буквъ $ 
(наше с), с (наше 2) В (нашъ г), а всЪ вмЪ- 
сш% выговариваются какъ наша ш, и проч. 
Ишал1янецъ букву свою с (це) произноситъ 
иногда какъ наше к (са4еге, упасть), а ино- 
гда какъ нашъ © (сега, воскъ), и проч. 'Гожъ 
можемъ находить и въ другихъ языкахъ, 
„Лашинскомъ, Англинскомъ, и проч. Си ху- 
досши могли бы исправиться или по крайней | 
мфрЪ уменшишься общимъ принапаемъ Сла- 

венскихъ буквъ; но дЪло се сшолькоже 
шрудно и едва ли возможно, какъ соедине- 
н1е всЪхъ вфръ. Время и навыкъ положили 
шому непреодолимую преграду. Мы можемъ 
шого желашь, но помышляшь о приведен!и 
шого въ исполненле есшь шакое же выше чело- 
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ни у. разныхъ. Славенскихб народовъ, какъ 
шо у Поляковб, Словаковб, Хорватовб, Краин- 
ц0вб, Истроевб, ш весьма неблагоразсудно при- 
няшой около вЪка. у Долиатовб, имфемъ мы 
еще шри собсшвенныя азбуки. 

Древнфйшая изъ нихъ есшь ша, кошорую 
въ ТУ вЪкЪ Св. Теронимъ возобновилъ, и ко- 





вЪческихъ силъ предпраяпие, какъь бы поку- 
шашься влешЪть на луну. И шакъ оставимъ 
не сбышочное о семъ разсужден1е, и скажемъ 
шолько, чшо шЪ. изъ Славянб, кошорые, осша- 
‚вя свою, пишутъ языкъ свой чужою азбукою, 
сдЪлали тройное неблагоразум!е: вопервыхъ 
поршятьъ ею свои слова; во вторыхъ ‚ осша- 
вя свое собсшвенное промЪфняли хорошее на 
хуждшее ; и въ шрешьихь ушверждающь 
нелфпое ‘о себЪз мн$Ъне иностранцевъ 

показуя имъ лзыкъ свой въ самомъ безо- 
бразнфишемъь вид ; ибо самыя имена 
Славенскихъ буквъ не могушъ, безъ ‘край- 
нляго искажен!я, быть написаны иносшран- 
ными буквами: чшобъ сказать буки ‚ зеллл , 
живети, сервь, надобно написать боуки (БочК!), 
земемя или еще цемежя (2етейа), исцивцете 
(гзтее), тсеервб (#51ету); или чшобъ ска- 
зашь, напримфръ, слово защищеше, надле- 
жишъ изъ девяши буквъ сдфлать пошнаш- 
цашь: 2452с2152с2етле , шо есшь, для выраже- 
н1я двухъ 24 (какъ пишушъ Поляки) упошре- 
бить восемъ согласныхъ буквъ, шакъ ском- 
канныхъ вм$сшЪ , что ни какой чужесшра- 
нецъ не въ сосшоян1и ни прочитать, ни вы- 
говоришь ихъ, и по неволф долженъ полу- 
чишь ошвращене ошъ языка, представляю- 
щагося ему роль шруднымъ и дикимъ. По- 
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шорая по всей взрояшносши была въ упо- 
шреблен1и у разныхъ древнихъ народовъ, а 
именно у Латинб, предшесшвовавшихъ Рии- 
лянамб. Ся азбука появилась подъ именемъ- 
Избуки Св. [еронима, собственно Иллирйскал, 
Глаголисеская ‚, и находишся еще и по ны- 
нф но ужё въ прекращающемся упошребле- 
ниш въ Рииско-Католщшеской Церкви на бере- 
гахъ и осшровахь Иллирйскихб 56). 





крайней мЪфрЪ, естьли уже необходимо дол- 
жно писашь Славенской языкъ чужеязычны- 
ми буквами, шо надлежишъ, чтобъ Иносшран- 
цы, когда хошяшъ разсуждашь о Славенскомъ 
языкЪ ; приняли изъ азбуки его шЪ буквы, 
кошорыхъ они въ азбукахъ своихъ не имфютъ; 
ибо безъ сего не могушъ они порядочно ни 
читащь его, ни знать, между шЪмъ, какъ 
онъ, сколько для ученыхъ соображений, столь- 
ко же и для основашельнЪйшаго познаня ихъ 
въ собсшвенныхъ языкахъ своихъ непремЪн- 
но имъ нуженъ. Я въ концф сей сшатьи 
предлагаю на Францускомъ, яко болфе из- 
вЪфсшномъ языкЪф, средство, какимъ образомъ, 
чрезъь присовокуплен1е къ своимъ буквамъ 
тЪхъ Славенскихъ буквъ., коихъ у нихъ не 
досшаешъ, могутъ они съ лучшимъ усп$хомъ 
выражашься, когда разсуждаюшъ о Славянахъ 
и языкЪ ихъ. Надлежишъь въ нынёшшя вре- 
мена ошдашь справедливую чесшь трудолю- 
бивымъ иносшраннымъ писашелямъ, чшо они 
болфе прежнихъ временъ занимаюшся симъ 
важнымъ прдмешомъ, и глубже въ него вни- 
каюшъ: (прим$ч. переводчика). 

6) ТЪ Славяне, кошорые ошреклись исповВдо- 
вашь в$ру свою на собсшвенномъ языкЪ сво- 
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Поздн®йшая, 1Х вфка, есть азбука К ири- 
ловскал ‚ называемая вообще Славенскою и 
церковною, какою писаны священныя книги 
всьхъ Славлнб, какъ соединенныхъ (У нятовъ), 
шакъ и не соединенныхъ, и которая, чрезъ 
соблюден!е съ великою шочноспию словоуда- 
ренй, подобно Грека.мб, сохранила намъ книж- 
ной (Славенской языкб; шотъ неоспоримый 
памяшнмкъ исполинскаго могущесшва и ве- 
ликихъ познан!и Славлянъ въ прошедице вЗки #; 





емъ ‚ суть на самомъ кривомъ пуши, веду- 
щемъ ихъ къ шому, чшо н%когда пресшанушь 
они быть Славянаши.— „ИмЪяй уши слышаши, 

да слышеттьъ !‹ 


1 





Е) Когда мы вникнемъ въ составъ Славенскаго 
языка, шо найдемъ, чшо сочинишель сей сшатьи 
справедливо называешь его неоспорильлб о 
пажятниколб великихб познанй. ДЪфистви- 
шельно, онъ показываешъ въ себф плодъ раз- 
мышленй и сображен!й чрезъ мноме вфки 
многими умами произведенный. Въ словахъ 
его видна связь мыслей, переходившихъ изъ 
одного поняпия въ другое, смежное съ нимъ. 
Ни одинъ языкъ не предсшавляешьъ намъ въ 
производсшв® словъ шакой непрерывной цф- 
пи соображен!й, какую находимъ въ немъ. 
Возмемъ безъ выбора какое нибудь слово; 
исчислимъ не всЪ ‚, но шолько малую часшь 
извлеченныхъ изъ него вфшвей, и посмош- 
Римъ въ другихъ языкахъ, на примЪръ, во 

ранцускомъ, шакъ ли, какъ въ Славенскомъ, 
зшекушъ онЪ изъ одного исшочника: 
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языкъ, въ кошоромъ наблюдашели исшори- 
ческихъ исшинъ долженсшвовали бы гораздо 
болфе бышь свздущи, нежели во всякомъ 
другомъ древнемъ язык 7). Азбука ся, съ 
нхошорыми измф$нен1ями, есть общая Вла- 
хамъ въ ихъ Рииско-Славенско.мб язык%, ка- 
ковою н$Ъкогда еще свойсшвенн8йшею была 
Богемицаиб, Моравиа.мб, и проч.; равномЪрно 





Руда ---------- ]е апр. | родишельница - - - - - № шеге. 
рудникъ - ------ це ште | родсшвенникъ - - - - пп рагепё. 
рудослове - - -- шеаПагзае. | родоначальникъ - - - 1а зоисВе. 
родъ - ----- - - - - 1а гасе, | родослове - - - - - Ла рёпво]оз1е. 
рождение - ---- Ла па15запсе. | родникъ - - - ---- апе 5оигсе. 
родильница - - - ГассоисВёе. | рожд:е - - - - --- ]ез гатеааих. 
родишель - - ----- ]е реге. | рожь - = -------- ]е зее. 


изъ сего малаго прим$ра можно ужё видфшь, 
что одинъ языкъ сосшавленъ умомъ размы- 
1илявшилмб, а другой не имфлъ надобности 
размьлилять, заимствуя слова свои изъ дру- 
гихъ первоначальныхъ языковъ; но дабы еще 
боле въ Славенскомъ язык усмошрЪфть сц-. 
плен1е поняпий при производств изъ одного 
кореннаго слова множесшва колфнъ и вфш- 
вей, см. въ Академическихъ извфспияхъ дере- 
во подъ корнемъ кр, ер, хр. (примфч. Переводч.). 





7) По сему памяшнику, досшоночшенному по сво- 
ей древности, величю и природнола; совер- 
шенсшву ‚ можешъ всегда пошомокъ Сарма- 
тт0вб, Гетовб, и проч., защищая себя, ошвфш- 
сшвовашь спихомъ Римскаго изгнанника: 


ВагЪагиз Ь1С езо ит, аша поп ифеШеог «Ш. 
шо есшь: | 


Варваръ я здЪсь, поелику никнго меня не разумфетъ, 


77 


и всВмъ Кашолическимъ Дол.иатамб, Босня.- 
ка.мб, и проч.; однимъ словомъ, Иллирйца.иб. 
Извзсшно шакже, что и Норшесве Воеводы 
(Архидюки Авсшрск!е) въ общенародныхъ 
грамотахъ упоптребляли Славенск1я писмена. 8) 


НовЪйшая Славенская азбука есть Мос- 
ковскал, называемая Рускою ‚, и Гражданскою , 
въ ошлич!е опть церковной, мало упошрбляе- 
мой въ свЪшскихъ сочинен!яхъ ‚ равно какъ 
другою мало пишушся духовныя книги. Ся 
нбвая азбука въ упошреблен!и шакже иу 
Сербовб. Имя Сербы испорчено изъ испорчен- 
наго имени Сариать (Царможи, мужи Цар!е), 
иначе Скифы и Языеги (буквенно Миси-Васи- 
лш); древн!е народы нижней Паннонви (гдЪ въ 
Сремб и по нынЪ называюшся Сремцами или 
Сарматами), Иллирии, Миси, и проч. Въ по- 
слёдепии сосшавилось изъ нихъ царсшво Серб- 
ское, котораго жители въ злополучный для 
нихъ 1569 годъ ошчасши ушли въ Росс, 
ошчастши разсВялисъ по Панношяиб, и по 





8) Даже и въ наши дни Австрийская Импер!я 
не иное что есть, какъ Славлно-Нёмецкал 
Держава. Въ 1808 году между 20 милмонами 
жишелей ея, считалось 7 мимоновъ Нёлицовб 
Маджаровб (ошибочно называемыхъ Инграми 
ошъ имени Огры, Вугры, Бугры и Бугрины, 
шо есть Булгары), Израильтлнб, Грековб , 
Влаховб, и проч.: остальные 15 милоновъ 
сосшояли изъ Славянб разныхъ нарЪч и, 
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всей Иллирёи 9). НарЪч1е (Сербское, второе 
между нарфч1ями Славенскиии по своей чис- 
шоп, и первое по благозвуч1ю, умягчило и 
почши уровняло большую часшь нарфчш, 
упошребишельныхъ въ сшранахъ, разум$е- 
мыхъ подъ неопред$леннымъ , но главнымъ 
именемъ Иллирм то). Вошъ почему Иллири- 
свское и Сербское нарЪч1е часмо пр1емлюшся 
за одно и шоже. 

Всё шри Славенсвя азбуки даюшъ име- 
на своимъ буквамъ; упошреблен1е, идущее 
червоначально ошъ Аврейской азбуки, прооб- 
разца всфмъ Ёвропейскимб азбукамъ, почерпну- 
птаго безъ сомнЪн1я ошъ какого нибудь Геро- 
глифисескаго письма, какъ шо подшверждаеш- 
ся большою часп!ю начершан!й и соошв®т- 
сшвующихъ имъ именъ, получившихъ- ошселЪ 
свое начало. Азбука Св. Теронима, которая 
съ перваго взгляда кажешся бышь сборищемъ 





9) Когда благодашная заря наукъ начала и въ 
сихъ плодоносныхь странахъ разсв№ташь, 
`‘шогда Сербя, Боснёя, Ерцеговина и Булгарёл, 
упали подъ жестокое иго Гурковб. 

10) Подъ именемъ Иллири, вообще ‚ разум лись 
въ разныя времена разныя области: Далма- 
ля, Норика, Панношя, Иллирёя собственно, 
Мизл, Македовшя, Грешя; во время же, когда. 
Венеты поселились между Падолаб (рЪка По) 
и Альпами , гдЪ основали Падову (городъ 
Падуа), сшрана с1я называлась шакже Илли- 
риею. 
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нЪкакихъ Героглифихескихб изображенй и 
произвольныхъ начершан1й (включая въ то 
число и Руншескую), есть очевидно большою 
часпию непосредсшвенный снимокъ съ Еврей- 
ской или Финик!йской азбуки; ибо, по общему 
мнЪн1ю, древнЪшее Авролейское письмо было 
Са.маритянское, кошорое есшь тоже чшо 
древнее Финикйское, хошя . Галимудистыь и 
ушверждающьъ, яко бы оно было Халдейское.. 
Имена Глаголитисескихб буквъ не сокрываюпть 
въ себЪ никакого собсшвенно имь принадле- 
жащаго шаинственнаго смысла, поелику даны 
имъ единсшвенно по подражан!1ю Езрейски.мб. 
буквамъ. Имена с1м, перенесеннья въ обЪ но- 
вфйппя азбуки суть Славенсыя большою . ча- 
спию ошвлеченныя, как1я часшо и нын»Ъ въ 
общихъ разговорахъ упоптребляюшся. Можно 
согласишься, чшо Св. Теронимъ въ азбуку 
свою присовокупиль нёчшо ошь себя, не 
смошря однакожъ на шо, буква ф могла быть 
прежде его, хошя и есшь причина думашь, 
чпто знакъ сей не быль упошребишеленъ въ 
Древнб-Латинскомб языкЪ, равно какъ и Сла- 
венскому онъ чуждъ. Число буквъ сей азбуки 
непосшоянно: въ Венешянской книгопечашнЪ 
имзешся съ нуждою $2, въ Римской Пропа- 
гандь 40. — Азбука Св. Кирилла, кромЪ приня- 
иия всей Гресеской съ малыми изм$нен1ями, 
и кром$ азбуки Св. Геронима, ошколф также, 
часпию подражанемъ, часпйю заимсшвован!- 
емъ, взяшы разныя чершы ‚, -содержипть въ 


до 


себз еще буквы, иныя собсшвеннаго своего 
изобршен!я, иныя же сходныя видомъ и си- 
лою съ Чрилнскими буквами. Росойская аз- 
бука есшь исправленная и очищенная Кири- 
ловская или вообше Славенская. 

Надлежить увфдомишь упражняюпйяся 
въ Словесносши державы о просшоштЪ Сла- 
венскаго писанйя. Славенская азбука иметь 
сшолько разныхъ знаковъ или письменъ, 
сколько числишъ первоначальныхъ звуковъ въ 
просшранномъ словъ своихъ. морё 11); шо 
есшь Славенскй языкъ не ограничиваешся въ 
звукахъ своихъ непремённымъ числомъ не 
многихъ письменъ, но обрашно: письмена с1и 
не шеряюшъ , не перемёняюшь никогда. 
усшановленнаго своего произношен!я, ни въ 
какихъсопряжен1яхъ или перемъщен1яхъ. Ошъь 
сего есшесшвенно происходитъ, чшо Славен- 
‘ское письмо всегда безъ измЪнен1я взрно , и 
чшо когда кшо единожды узналъь азбучные 
знаки, по ужё шопть въ шожъ самое время 
научился и безошибочно чишашь всякое на 
семъ языкЪ писан1е. ВсЁ проч1е языки, въ 
ошношен1и къ сему обстоящтельсшву , нахо- 





11) Малое число звуковъ, свойсшвенныхъ н%ко- 
торымъ Славенскилб нарЪч!ямъ , на кошорые 
въ общей Славенской азбукб не обращено бы- 
ло внимане, въ сущемъ дЪлЪ не иное чшо 
суть, какъ дрязги въ ошношени къ чистош 
Славенскаго языка. 


В: 


дяшся спушанными, двусмысленными, и въ 
сравнен1и съ Славенскимъ, лишены досшашо- 
чнаго въ письм$ совершенсшва. Главная вещь, 
чшо сшоль различное въ правописан1и упо- 
тшреблен1е сдЪлало изъ прекрасной Рииской 
азбуки въ другихъ исшекающихъ изъ него 
Европейскихб языкахъ, такое послфдешее, чшо 
буквы ихъ, выключая немногихъ, осшаюш- 
ся безъ всякой самосшоящельной силы выго- 
вора. ‚Сей безпорядокб правописаншя (говоришь 
Г. Волней въ пушешесшв1и своемъ въ Еги- 
пешъ) „приводитб все вб сибшеще, и естьли не 
„отвратится, то для новыхб людей произой- 
‚›детб изб того такое же неудобство, на какое 
„они жалуются на древнихб.* ` 

Мы для любопышсшвующихъ дадимъ 
здВсь объяснен1е всЪмъ въ совокупносшиы 
птремъ Славенскииб азбукамъ, по общему Кири- 
ловскому порядку, и представимъ по обыкно- 
венному упошреблен!ю видб, иия м выговорб 
каждой буквы. Чшо касаептся до сего посл3дня- 
го, мы повшоримъ оный, сколько возможно 
приблизиться, шакже и Францускииб право- 
писан!емъ, во удовольсшве шфхъ, кошорые 
не могушъ въ скоросши найши пособ1е слы- 
шашь ихъ произносимыхъ живымъ голосомъ 
Славянина, или кошорые желаюшъ сами со- 
бою научишься чишашь языкъ сей, распро- 
сшираюпийся по обфимъ часшямъ свфша. 


Часшь ХТ. 6 
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Отб переводившаео спо статью. 


Въ Росс1йской гражданской азбукЪ н$ко- 
шорыя введенныя съ Греческаго языка бук- 
вы, по ненадобносши оныхъЪ, исключены, 


какъ шо: © (3$ло), $ (икъ) & (оптъ), ® (двой- 
ное), 2 (кси), | (пси), ©, (фиша), У (ижица). 
Также и писан:е словъ’ подъ шишлами оста- 
влено, чрезъ чшо  чшене книгъ и правопи- 
сан1е сдзлалось чище и лучше. Осшаешся 
желашь, чшобъ ученые иностранцы, нынЪ 
(должно къ чесши ихъ сказашь сю укори- 
шельную для насъ правду) начинаюнпе, боль- 
ше нежели мы, заниматься Славенскимъ язы- 
комъ, приняли, покрайней мЪрф на шоть 
случай ‚, когда они о нашемъ языкЪ разсуж- 
даюшъ, нЪсколько нашихъ буквъ, въ ихъ аз- 
букахъ не сущесшвующихъ , для выражен!я 
словъ нашихъ, ихъ буквами чрезмЪрно иска- 
жаемыхъ, какъ о шомъ выше сего сказано 
было. Я прилагаю здЪсь на Францускомъ язы- 
кЪ объяснен1е шЁмъ нашимъ буквамъ, копо- 
рымъ Французы не имфюшъ соошвфшсшвую- 
щихь, и кошорыя принявъ и смЫпавъ съ 
своими могли бы они лучше и вфрн$е выра- 
жашь произношен1е Славенскихъ словъ. 
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м ЕХРЬТСАТТОМ 


Че; (е тез Визуег. 


С’езЕ ппе 1еМге ча’ ап Егапсо1з ехрг!пе 
раг ]ез 1еИгез }е ой 5е 4апз ]ез плоёз обуеё, 
уоиг, геатё, ргобехег, еёс. 

СезЕ ппе 1]еИте да’ по Егапсо1з ехргиле. 
раг ип 5 4ап$ 1е5. поё$: табоп, табоп, 
ес, еЕ поп раз ААпз ]ез пзоЁз ‚, хоирег, зоига, ес. 
Сейе 1еИге зе ргопопсе сошше ом сБед 1ез 
Егапсо13. 

СезЕ ипе 1еИте ча’ ап Егапсо!з ехргипе 
тагетепё раг сх поп раз 4апз$ 1ез тойз 
сратфтге, сйашег, ес; та!8 4апз 1е тоё 
сроеиг. п АПетапа Гехргипе а0з5: раг сА 
Чапз ]ез то: тюасйеп, (асйеп ‚ ес. 
С’езЕ иппе ]еМге дие 1е5 Егапсо!$, пе реи- 
уепЕ раз ехргииаег раг апсиапе 4е 1егз ]е+- 
{гез. Оп ЦаПеп ГРехргиае раг 5 дапз ]е5 тб: 
йа, тайла, ес. Чи АПетаю4 аи53{ раг 2 
дапз 1ез п1645: дей, зипре, ес. 

С’езЕ аизз1 ппе 1еИте чае 1ез Егапсо!$ пе 
репуепе раз ехргипег раг аисипе 4е ]епгз ]е+. 
тез. Оп ЦаПеп Г ехргние раг се, ой раг сё 
Чапз 1ез 1463: сегоеЦо, спафлто, вс. 

С’езЕ попе ]еЦте до’ ип ЕРгапсо1$ ехргипе рае 
сй Ч4апз 1ез тбз: срарите, сРатёге; ип А1- 
ЛетапА раг 5сй, 1еПетепё чае ропг ге шишакб 
(1есаздие) И а встахе зсАсраА, 4 емтезае р!ав. 
С’езЕ ипе 1еИте Ча’ айсипе 1апсие пе реп 


6хргипег апгетепи, чие раг разеигз 1ейгез, 
* 


Ьг. 
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её сеа тёте ппрагЁацете. С’езё аа 300 
сотроз6 4е ш её с. *) 

Сезё пе 1еИте рагисиПеге & 1а1апсме Ваззе. 
Оп 1а ргопопсе етите # её ом. Папз даачез 
п16{з се]а {а апе стап4е аегепсе, сотте 
раг ехетр]е бить (Баиге), быть (&ге). 


ъеь.Оп рес 415Ипхаег сез 4еах 1еИгез еп ест1- 


я. 


уапф е то{ запз оц ауес апе ароз{горЬе, сот- 
те раг ехешр]е: кладб (с1аа), кладь (с1а@’). 
С’езё чп 501 сотрозё 4е $ её а, ада’ оп ред 





„) На с1е объяснене Ищшаллянець Филистри пи- 


шешъь ко мнф слфдующее; „}е ше гарреПе 
Чче Чапз ип 4е зез зауапз 6сгИЁз 1ез риз т6- 
сепз, да’еПе а 4а1етё ше соштипацег, 1& ой 
еЦе {$гайе 4е Гопло]ос1е Чез сагасёёгез 4е Гес- 
хфитге, еп ратх1апё 4е ]а ргопопс1аНоп 4е 1а 1е{- 
{ге гиз5е 2 еПе 4Ё дие Гоп пе запигой ]а теп- 
ге Чапз ипе ацёте ]апсие раг 4ез з1епез сагас- 
фет15ие$ › п1 еп Ёаге зепг 1а ргопопсаНоп. 
Зиг се]а }е ру1$ аззитех У. Е. да’ еже еп 
Цайе ип @12есфе 41 еп геп@ |е з0п рага{е- 
тепё. Се Ч1аесёе езЁ 1е Убшепт. МайЕЁ то!- 


‚ тёте 4е сейе Сар{а!е 4е Гапслеппе КёрацЪИ- 


сие Че Уеп1зе, }е ри!з 1е фте ауес реше ‘сег- 
ЕНиде. Гез Убоепз ргопопсепё 1е зсйё зш1у1 


_Форе а ой Фопе аифе уоуеЦе диесопаие , 


ехасёетепё её {фоц)оцгз сотте 1а 1еМте Киззе 
щ. 'Те]з зо, раг ехетр]е ‚, 1ез поё5 3с/4а9о , 
зэсатёаге, зспо4ое, зсыита, ес. 1ез Коталтз, 
1ез Тозсапз оп ещепдге 1е з0п 4е 5#@аото, 
знапЁате, зыоЧате, ес., та15 ]ез Уепепз 
ргопопсепф ехасфетепё сотте 5 ип Киззе уе- 
пой а 4те 2щ4ав0, щантаре › ес. — ’а1 ’Воппеиг 
Ч?ехе, ес. 
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ееп4аге 4апз 1а ргопопсаНоп 4е даечоез 
рагыс:рез Егапсо13, сотте раг ехешре 4апз 
Диуам, еифат, ас., ой 1а Пейте а зе рго- 
попсе сошште я. 

П’аргез сейе ехрПсаНоп оп реоЕЁ сопзегуег 101- 
Ъе5 себ 1еИгез, еп 6смуаоЕ 1е5` 105 В055е5 раг 
Ае5 1еИгез Егапсо!, еЁеп 1е5 ргопопопсап 1ющез, 
сотше раг ехетре: 

жепа (етте), жёезо ({ег). 

32соп (1ю!), заяц (Пеуге). 

уБгапзёуо (рагоге), угос (есоп): 
хгата (1етре\, худо (тапта15). 

Цаг’ (Во!), Цегсо\?” (&55е). 

че5по5Р (Боппёее), чаюа (ригейб). 
пИгосо (1агое), шуй (Бад шег). 
щазые (Бопфеог), щи (ЪБопсНег). 
ясог’ (апсге), яосо (рошше). 





ОБЪЯСНЕН1Е ПЕРВОНАЧАЛЬНАГО ДЕРЕВА 
ДЛЯ СЛОВОПРОИЗВОДНАГО СЛОВАРЯ ИЛИ 
СЛОВАРЯ ПО КОРНЯМЪ. 





Первый голосъ младенца, по рожден 
его, сосшоишъ въ крикЪ, подходящемъ къ 
одной изъ буквъ а, е, и, о, у, кошорыя про- 
износяшся одною шокмо горшанью ‚ безъ по- 
мощи другихъ гласоорудлй, и пошому назы- 
ваюшся гласными. Сопряжен1е ихъ съ соглас- 
ными буквами и составлен1е изъ шого словъ, 
нужныхъ для объяснен1я мыслей есшь уже 
дзло ума, посшепенно созр$фвающаго ошъ 
дъшсшва до сшаросши. Родъ челов$ ческий 
можно уподобишь младенцу, досшигшему чрезъ 
нъсколько вЪковъЪ до совершеннаго возраслта. 
Въ начал% языкъ его состоялъ изъ крапкихъ 
звуковъ, время ошъ времени прумножавших- 
ся, по мЪрЬ надобносши въ названы ошкры- 
вавшихся ему вновь и вновь предмешовъ. 
Плодовишая мысль его и соображен1е нашли 
способъ чрезъ присовокуплен!е къ нимъ раз- 
ныхъ окончан!й и предлоговъ, или чрезъ ма- 
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лыя ихь изм%нен1я и сокращен!я, извлекапть 
изъ нихъ, какъ изъ корня, сшолько вЪшвей, 
сколько уму его пошребно. Симъ образомъ 
сосшавлялся и возрасшалъ языкъ, распро- 
сшранившийся ошъ самонужнйшихъ объяс- 
нен!й до высокаго краенор%ч1я. Послдуемъ 
за нимъ: онъ самъ покажешъ намъ свое на- 
чало, свой ходъ, и свои успЗхи. 

Ошь буквы А произошли восклицан!я: а! 
аа! ай! и междумепие ахб! пусшившее ошъ 
себя вЪшви: ахать, аханье, ахнуть, и проч. 

Е или Э часшо, какъ восклицан1е, упо- 
требляешся ‚ когда кого дразняшъ: э братб 
взялб! отсюдуже божба ей ей! шакже воскли- 
цан!е эй! иногда повелишельное, какл, шо; 
эй! поди сюда, иногда упрекательное, какъ шо: 
л тебб говорилб, эй не ходи: и шакже между- 
мепие эх0, означающее тожъ или упрекъ или 
неудовольсшв!е: эхб, какб тебф не стыдно! 

И или ихб означаешъ’ н%фкошорое неодо- 
брене: и! какой ты пустой человбкб! — ихб! 
какб ты, не ловокб. 

О (какъ восклицан!е) изъявляепть удивле- 
н1е: о! какое судо. — о! какой несносной. Отъь 
него междумепие охб, пусшившее ошъ себя 
въшви: охать, оханье, охти или ахти, и проч. 
Сюдаже принадлежишь кликъ гей! и воскли- 
цане гой! (въ сшаринныхъ рыцарскихъ сказ- 
кахъупошребляемое).Также и восклицан!е опть 
чувсшвован1я боли произносимое: ой больно! ой 
шошно! 
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Буква У есть одна изъ способизийшихъ 
къ выражению силы дыхан1я или голоса, ко- 
шШорый при произношен!и ея исходипть пря- 
мо изъ горшани нашей и сшремишся въ усша, 
сосшавляюция въ с1е время протяженемъ и 
округлен1емъ своимън3%кое подоб!е шрубы. Се 
расположен!е горптани и губъ дЪлаетъ издавае- 
мый ею голосъ грубЪйшимъ и удобнзйщимъ 
къ изъявлен!ю удивлен!я или сшраха, болЪе 
всВхъ другихъ сшрасшей пошрясающаго на- 
ши чувсшва. Такъ, напримфръ, при окружаю- 
щей насъ шемнош%, или иныхъ какихъ ужа- 
сающихъ обсшояшельсшвахъ, восклицаемъ мы: 
7! какая темень. — ухб! какб страшно. Ош- 
сел есшесшвеннымъ образомъ подала она 
поводъ, чрезъ сопряжение ея съ другими глас- 
ными и согласными буквами, къ произведе- 
ню ошъ ней многихъ словъ, всегда изъявля- 
ющихъ нЪк звукъ или голосъ, какъ изъ 
нижесл$дующихъ примфровъ явсшвуешьъ: 

Г. Предшесшвуемая буквою „М произво- 
дишъ она восклицан!йе ау! изъявляющее кли- 
кан!е особенно произносимое въ лЪсу, когда 
два человЗка, не могуппе другъ друга видфшь, 
хошяшь посредсшвомъ голоса одинъ о дру- 
гомъ знашь: ау! гдб ты? ошселЪ вЪшви: ау- 
кать, ауканье, ацкаться, ошъ коихъ иногда 
буква а ошнимаешся, какъ шо въ пословиц%: 
каково уцкнется, таково и отбукнется. Иногда 
ау значишъ просшо удивлеше: ау братб, ужб 
ты и спать легб. 
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ИП. Предшесптвуемая буквою Б, произво- 
дишьъ она слогь бу, который, согласно съ 
свойсшвомъ ея, въ произведенныхъ ошъ него 
въшвяхъ означаешъ: 1, нёчшо звучное или 
громкое. ОшселЪ слово бухб, съ въшвями сво- 
ими: бухать, бухнуть, бухнуться, и проч. 
какъ шо; 6ухб изб ‘ружья! (ш. е. высшр%лилъ}; 
Бухнулб камнелб вб стбну (ш. е. ударилъ); 
Бухнулся на землю (ш. е. упалъ). *) — Обухб 
(шупая сшорона оруд1я, называемаго шопо- 
ромъ): ударить обухомб (ш. е. сшороною, 
производящею звукъ бу или 6ухб). Ошсел же 





*) ЗдЗсь сл дуешъ вопросъ : ошъ чего подъ шЪмижъ 
самыми словами бухнуть, разбухнуть, разу- 
мфешся совсзмЪъ иное, а именно: раздашься 
распушишься, надушься, пошолсшфшь? На 
сле можно ошвЪфчать: хошя между словами 
бухнуть (ш. е. произвесшь звукъ посред- 
сшвомъ удара), и бужнуть (ш. е. шолсшЪ ть) 
н-шъ ни малфишаго различая въ буквахъ, но 
поелику содержашъ онф въ себЪ два совер- 
шеёенно разныя поняпия, не предсшавляюпия 
‘ни какой между собою смежносши или сход- 
сшва, шо надлежишъ думать, что хошя про- 
исходяшъ онф ошъ одного и шого же корня, 
но принадлежать двумъ особымъ колЪнамъ. 
ВЪрояшно вшорое, чрезъь измфнен1е буквы п 
въ 6, произошло ошъ пухнуть, съ малою 
ошм%ною значен!я, а именно путнуть вб во- 
46; мбо обыкновенно говоришся о намок- 
шихъ вещахъ, какъ напримЪръ: кожа вб 
водб бужнетб, дверь отб мокроптьё разбухла, 
и шому подобное. 


90 


произошло звукоподражашельное слово бубны 
(ш. е. барабаны), и по сходсшву съ ними 
чешвероугольныхъ пяшенъ на каршахъ, 6уб- 
ны (каршошная масть). 2, НЁчшо сшрашное 
или важное: ошсюда бука (не ходи туда, шамъ 
сидишъ бука). Также уменьшишельное бу- 
кашка, и можешь бышь слово азбука, за- 
ключающее въ себЪ смыслъ: я еслиб важность. 
53, нфчшо дикое, невзжесшвенное, наглое. 
Ошсюда: буй, съ вЪфшвями своими буйный, 
буйство, буянб, буцйволб и проч; ибо вс оныя 
смысломъ смежны между собою и означаюштъ 
нЁёчшо шумное. | 

ПТ. Предшесшвуемая буквою Г произво- 
дишъ она слово гулб, изъ коего, чрезъ измЪ- 
нЪн1е ея въ о, сдЪлался голосб или гласб съ 
въшвами: гласить, глаголать, и проч. шакже 
слово гусь, происшедшее ошъ звукоподража- 
шельнаго голосу сей пшицы глагола гогосетд. 
Также слово гнуситб, составившееся чрезъ 
пересшавку буквъ изъ гунситб , сокращенна- 
го изъ гуноситб, ш. е. говоришь носомъ гу. 

ТУ. Предшесшвуемая буквою Д произво- 
дишь она слЗдуюпия колфна или семейсшва 
‚‘словъ: г, слово духб со всЪми онаго вЪшвями: 
духота, духовный, душисто, душно, ипроч. *) 
2, Досшитгнувъ до поняп!я, изъявляемаго 





_*) ЗдВсь надлежишъ примфтишь перемЪну поня- 
пия: вездЪ въ сопряжен1и съ другими бук- 
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словомъ духб, и произведя изъ него вфшви, 
паковыя , какъ воздухбо, и проч., человЬкъ 
сшалъ далЬе распросшраняшь свои сообра- 
жен!я. Плодовишый умъ его, не довольсшву- 
ясь главнымъ заключающимся въ семъ сло- 
вЪ поняпиемъ, возъимЬлъ нужду въ раздро- 
блен1и онаго на многя подробнЬйпия и шон- 
чайпйя поняпия. Такимъ образомъ, примБ- 
чая въ самомъ себЪ и вь живошныхъ без- 
пресшанное вбиран1е и выпускан!е воздуха, 
для ошличен1я сего особеннаго дЬисшвя, 
измфнилъ онъ въ словб духб букву У на 
другя гласныя буквы, кавкъ шо: дых, дох, 
дыш, и произвелъ изъ нихъ слова: дыхаще, 
634020, дышать, и проч. 5, Продолжая да- 
лЬе извлекашь изъ одного и шогоже поняпя 
другое смежное съ нимъ, и означашь оное 
шЬФмъ же словомъ, нЬсколько измЬненнымъ 
или сокращеннымъ, сшалъ онъ вмбсшо духб 





вами буква у производила слова, означаюцщия 
голосъ или звукъ, но здЪсь слово духб, и всЪ 
происшедиия ошъ него ошрасли, не означающъ 
звука; ибо собсшвенно духб есшь не иное 
чшо, какъ дыхане или движущийся взадъ и 
впередъ внушри насъ воздухъ. Мы дЬлаемъ 
здЪсь се замЪчан1е единсшвенно для припа- 
млтшованя онаго впредь; ибо ниже сего по- 
кажемъ шому причину, чего здЪсь показать 
не можемъ безъ прерваня цфпи слЬдующихъ 
одно изъ другаго поняпий. 
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испускаю говоришь дую, и произвелъ при- 
надлежация къ сему новому колБну вБшви:; 
дуть, дуться, дуло, дудка, и проч. 4, Рав- 
нымъ образомъ примБчая, чшо когда въ 
челов5кЪ прекращаешся дыхан!е, шогда и 
жизнь его пресфкаешся, назвалъ онъ с1е 
пребыване въ немъ духа или дышаня—ду- 
шою, ошколЬь произвель вбшви: душевный, 
душелагубный, благодуиие, бездуице, и проч. 

У. Предшесшвуемая буквою Ж произ- 
водишъ она звукоподражашельные глаголы : 
жужжать (муха жужжиштьъ), `журсать (исшоч- 
никъ журчишь), ‘урсать (голубь уркуещъь 
или воркуешь), ворсать (собака ворчишъ)— 
здЬсь очевидно буква у измЪнилась въ слогъ 
во — ‚ журить по сходсшву слова сего и зна- 
чен1емъ и словопроизводсшвомъ съ словомъ 
ворсать, измЬнившимся изъ урсать. Имена: _ 
жуко, ошъ шого чшо жужжитб. Тожъ журавль; | 
ибо о голосЬ его говоришся урлысешб или 
урлыкаетф : слБдовашельно имя дано ему 
по голосу, въ кошоромъ слушенъ звунъ ур. 

УТ. Предшесшвуемая буквою 3 произ- 
водишъ она чрезъ измЬнен1е свое разныя 
назван1я голосовъ: 1, измЬнясь въ букву ы 
произвела слово зыкб, ошколЬ языкб, со 
всЬми своими вЬшвями. о, звукб , здБсь бук- 
ва весшь посшоронняя, введенная для свой- 
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сшвеннаго языку выговора *); но будучи 
единожды приняша подала поводъ къ про- 
изведен1ю другихъ словъ, съ малымъ разли- 
ч1емъ шожъ самое изъявляющихъ, какъ шо: 
звонбо, звенеше, 3080, съ принадлежащими къ 
нимъ вЬшвями, 

УП. Предшесшвуемая буквою М про- 
изводишъ она подражашельные коровью кри- 
ну слоги му, ошкуда глаголь мысать; но- 
печью мяу, ошколЬ глаголъ мяукать. 

УПТ. Предшесшвуемая буквою Н произ- 
водишъ она повелишельное восклицан!е:; ну! 
ошколб глаголы: нудить, понудить, имя 
нужда, и глаголъь нюхать, со всфми принад- 
лежащими къ нимъ вЬшвями. 

1Х. Предшесшвуемая буквою П произ- 
водишъ она, съ измЬненемъ на друйя гла- 


х 





*) Свойсшво с1е во многихъ словахъ примфчаеш- 
ся. Наприм$ръ въ предлогЪ во собственно ему 
принадлежащая буква о иногда выпускаеш- 
ся и вМЪсшо ея всшавляешся посшоронняя 
н, какъ то; вмфсшо воушить, внущить; 
вмфсшо воиди, вниди; вмфсшо воемлю или 
вбемлю, внемлю; вмфсшо синецб, свинецъ ; 
ибо крушецъ сей (или по чужеземному ме- 
таллъ) получилъ назван1е свое ошъ свой- 
сшвеннаго ему синяго цвфша. Глаголы вб- 
рить ‚ лбрить, и проч., въ первомъ лицЪ 
окончайе ить перемфняющъ на ю: вбрю, 
лбрю; но глаголы любишь ‚ шрубить, и 
проч. присовокупляющъ букву л: люблю, труб- 
лю, и шакъ далзе-. 
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сныя буквы, сходные выговоромъ звуки, 
какъ шо лу, лух, лых, пах, пих; но кошо- 
рые по различному смыслу происходящихъ 
ошъ нихъ вЬшвей кажушся бышь разными 
корнями. Разсмошримъ каждый изъ .нихъ: 1, 
‘звукоподражащшельное восклицан!е, лу! оз- 
начаешъь сильный ударъ или высшрЬлъ. Ош- 
селЪ слово лушка, яко орудше издающее сей 
звукъ. Для ошлич!я подобныхъ же, но не 
сшоль сильныхъ высшрЬловъ, какъ шо ру- 
жейныхъ, упошребляешся шоже самое вос- 
клицан!е съ нЬкошорыми измЬнен! ями: луфб, 
лифЪ, лафь! сюдаже можно причислить и 
звукоподражашельную частицу ли, произвед- 
шую глаголы ликать, пищать ‚ съ именами 
лискб, лискунб, пищаль (симъ именемъ въ про- 
сшорЬч1и называюшъ ружье), и проч. 2, 
Слогь лух пусшиль ошъ себя вБшви: лух- 
нуть, раслухнуть, олухоль, пухб, пуховик, 
и проч. Онъ же, измЬняя букву х на раз- 
ныя друг1я, произвель вЬшви: лусить, рас- 
лусить, лусина, лукб, пуза, луга, пугать, и 
проч. Сюда же, по измЪнен!ю начальной 
буквы л въ 60, принадлежашъ глаголы бух- 
нуть и разбухнуть (см. примБчан!е подъ 
числомъ 11), 3. Слогь лых произвелъь вфш- 
ви: лыхт$ть, лыхнуть, пышать, пышно, 
лышный , налыщеше, и проч. 4, Ошъь лих 
произошли вЬшви: лихать, лихнуть или 
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лхнуть или пнуть, пинать, и проч. *) 5, 
Ошъ лах произошли в;иви, имбюциИя двоя- 
ное значен!е: лахнуть, раслахнуться, врас- 
лашку, и пахнуть, залахб, и проч. Разбирая 
всЪ с1и пяшь колЬнъ, находимъ въ каждом 
изъ нихъ различный смыслъ: въ первомъ 
господсшвуешъ главное поняпие о звукё, во 
вшоромъ о расширении тфлб, въ шрешьемъ 
о сильномб дышаюви, въ чешвершомъ о тол- 
кани, въ пяшомъ о вёяющ воздуха и благо- 
воши или зловоши. ВсЬ с1м поняпия кажуш- 
ся особыми, весьма ошдаленными одно ошъ 
другато; но ближайшее разсмошрЬн!е по- 
пажешъ очевидную между ими связь или 
сифплене. Ишакъ присшупимъ къ сему раз- 
смошрЬн!ю. Переходъ ошъ в;швей перваго 
колЬна лу къ вфшвамъ вшораго лух, шо 
есшь ошъ звука въ расширен1ю шЬлъ, весь- 
ма есшесшвенъ по слЬБдующему соображен!ю: 
когда какое нибудь жерло, канъ напримЬръ 
огнедышущая гора, или печная шруба, или 
пушка, выбрасываешь изъ себя сшЬсненное 
въ ней пламя или воздухъ, шо при семъ 
случаЬ происходяшъ вдругь шри дЬйсшв!я: 
1), пламя изъ ней лешишъ или сшремишся; 





*) Слово пинать или пихать произвело многя 
другая колфна,‚ здфсь не означенныя. См. 
въ семъ изданйи часшь УТ, сшран. 58. 
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2, по выходЪ расширяешся (мы можемъ 
прим фшишь с1е по исходящему изъ ней ды- 
му); 3, производишь звунъ. Тожъ когда на- 
дуемъ у себя щоки и разожмемъ губы, слы- 
шимъ или чувсшвуемъ, вакъ сшремлене изъ 
усшь воздуха, шакъ вмьсшЪ и распросшра- 
нен!е онаго при звукЪ лу. ВсЬ см шри дЬй- 
сшв!:я нераздЬльно сопряжены между со- 
бою. Языкъ нашъ есшь зеркало природы. 
Мы ошъ нее научаемся ему. ГдЬу ней звукъ 
соединенъ съ расширен!емъ шЪла, шамъ и 
мы, соединяя си два поняш!я, можемъ 
сшольно же сказашь бухнуть или лухнуть 
изъ пушки (ш. е. высшрЬлишь), сколько 
лухнуть ошъ водяной болЬзни (ш.е. рас- 
`°ширяться, шолешфшь). — Переходъ изъ 
вшораго въ шрешье колЬно, шо есшь ошъ 
лух къ лых, еще очевиднье. Мы видЬли, 
что ЛУ или лух означаешь звукъ при извер- 
жен1и пламени или воздуха изъ внушренно- 
сши жерла; но чшо же означаешь лых, 
какъ не подобное. же шому? шо есшь со- 
провождаемое звукомъ исхожден1е воздуха 
изъ нЬкоего ошверспйя, или изъ нашей гор- 
шани. И шакъ ясно, чшо выражене лых не 
есть нЬкое особенное ошъ лух, но шолько 
въ одной буквЬ измЬненное, для изъявлен!я 
шогожъ самаго поняпия съ малымъ нЬкошо- 
рымъ ошличемъ. ОшселЬ и въ вЬшвяхь ихъ 
шожъ самое сходсшво , даже иногда един- 
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сшво, примбчаешся: ошъ лух, лухло; ошъ 
лых, льишно. То и другое въ главномъ смы- 
слЬ означаешъ надупие, налыщеше. Также 
говоримъ: огонь лышетб и человЬ5къ лышето , 
или лыттитб, или лыхаетф, или. в лолы- 
хах® (то есшь испускаешь изъ ноздрей и 
рша своего необыкновенное, сильное ды- 
хан1е, надуваешся ‚, какъ бы пухнулъ); по-` 
рохъ вслыхнуль и человЬкъ вслыхнулф гнЁ- 
вомъ, и проч. — Переходъ ошъ шрешьяго 
къ чешвершому и пяшому колБну, шо есшь 
ошъ лых, къ лах, и лих, шакже несомни- 
шеленъ. Дыхаше и пыхаме, дышето и пы. 
шетб , означаюшъ одинакое дБйсшв!е ‚, шо 
есшь движен1е въ горшани нашей воздуха, 
съ шою шокмо разноспию, чшо первое бы- 
ваешь при спокойныхъ, а вшорое при воз- 
мущенныхъ чувсшвахъ. Но чшожъ иное въ 
рЬчи, напримЬръ, лахнуть олахаломб , или 
вфтромб слахнуло с® окна листок® бумаги, 
значашь глаголы лахнуть и спахнуло, канъ 
не шакоеже дЬйсшв1е или дыхаше или ду- 
новеше воздуха или вушра? — Ногда ‘въ гла- 
голЪ лахнуть переносишся ударен{е со вшо- 
раго на первый слогъ, шогда получаешь онъ 
другое смежное съ первымъ значен1е, ошъ 
хошораго и вБшви пойдушь иныя, накъ шо: 
лахнетб, запахло, залахь, и проч. *). Цв5- 





*) Тоже самое можемъ мы находишь въ вЪш- 
вяхъ и ошъ другихъ корней, какъ напри- 


Часшь ХПТ. 7 
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токф хорошо пахнето, шо есшь испускаешь 
изъ себя хоропий духб или залахб. Отъ 
чегоже имЪепть онъ двоякое значен1е $ опъ 
смежносши поняп!й, или иначе сказашь, 
ошъ подоб1я находимаго нами между изъ- 
являемыми симъ глаголомъ дЬйсшеями $ 
ибо воображаемъ, чшо запахъ ошъ цвбшка 
приходишь нъ намъ шочно шакже, накъ 
вЪшръ, напримЬръ , ошъ опахала, или чего 
инаго; первое чувсшвуемъ мы посредсшвомъ 
обонян!я, а вшорое посредсшвомъ осязанйя. 
ОшселЪ равно какъ селовёкб дышетб, гово- 
римъ гора дышетф (ш. е. испускаешъ изъ 
себя огонь), цвфток® дышет® или благоу- 
хает® *) (ш. е. испускаешъ изъ себя дух 
или залах), и даже вфтрф дышетб или 
дует, тАБ саБдовашельно в$трб пр1емлемъ 
за нЬкое шБлесное лице или вещь, шако- 
вую же, какъ человЬ къ, или гора, или пвЬ- 
юпокъ **). Сими соображен1ями умъ человф- 





м$ръ: трусить и трусйть, замокб и замокб, 
и проч. 

*) Надлежало бы сказашь ухаетб; ибо благоу- 
хаетб значишъ испускаешь хороший запахъ, 
а не просшо запахъ, не разсуждая о шомъ, 
хорошъ лм онъ или худъ; но глаголъ сей, 
вмфсшо кошораго мы говоримъ пахнетд, не 
употребишеленъ иначе, какъ въ сложныхъ 
словахъ. 

“*) Слово вбтрб или вбтерб происходишьъ ошъ 
вбю, и сокращено изъ вблтерь или вбятель, 
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ческй вездЬ въ сосшавЪ языка руковод- 
сшвовался, и выводилъ одно поняпие изъ 
другаго. — Переходъ въ послЬднее колЪно, 
ошъ лых или лах въ Пих, шакже можешь 
доказанъ бышь смежноспию поняпий.. Мы уже 
видбли, чшо лышать, пыхтть ‚ю‚ есшь ша- 
коеже дуновеще изъ горшани, какое, говоря 
о вЪшрЬ, выражаешся  глаголомъ пахнуть , 
шо есшь повфяшь. Но всякое лыхаше, или 
дыхане , или дуновеще, гонишь, ошражаепть, 
шолкаешъь предсшоящее ему на пуши. Тавъ 
напримбръ вбшръ, ударяя въ корабль , 
нудишъ его плышь; или перо ‚ лешящее пе- 
редъ нами, ошъ нашего дыханл или дунове- 
‚мя въ него ошражаешся ‚, ошшалкиваеш- 
ся, лешишъ прочь. ОшселЬ человЪкъ, при- 
мЬчая дЬйсшв1!е, названное имъ глаголомъ 
лахнуть , могь легко слЬдсшв!е сего дЪИ- 
сшвя изобразишь шфмъ же самымъ гла- 
голомъ , измЬня оный въ глаголъь лихнуть, 
кошорый сокращая сдБлалъ изъ него сперва 
лхнуть, а пошомъ лнуть, пинать ›' пинокб , 
и проч. | 

Х. Предшесшвуемая буквою Т произво- 
дишъ она (бунва У), при ударен!и одного 
швердаго шла о другое, звукоподражашель- 





шо есшь шошъ: кшо вешь, или дуешъ, или 


дышешъ. 
* 
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ный слогъ ту, или (повшоряя оный) тутьу, *) 
или крашко произнесенный тукб, тюкб, 
ошколЬ произощли ‘слова: тукнуть, тук- 
манка, стукнуть, стукб, тюкнуть , тузо, 
тузить , и проч.; вБрояшно ошсюду же, съ 
измЬнен1емъ буквы у въ о и я, шожъ звуко- 
подражашельныя легчайшимъ ударамъ слова: 
толь, тялб, ошъ коихъ-вЬшви толать, толо-. 
тать, толтать (ногами), тяпать, тялнуть, 
толорб, и проч. 

ХТ. Предшесшвуемая буквою Ф произ- 
вела она одно шолько междумепие ‚ означа- 
ющее омерзене, фуй, шьфу! звунъь сей 
слышишся когда мы плюемъ. 

ХПИ. Предшесшвуемая` буквою Ч произ- 
водишъ она восклицан1е су! возбуждающее 
вниман1е въ какому либо слышимому шуму 
или сшуку. ОшселЬ глаголь сую, расшяжен- 
ный въ сувствую, и ошъ нихъ обоихъ вБш- 
ви: суять, сутье, суть, (въ пфснф поешся: 
гоньчихъ сшало суть, ш. е. слышно), 5ув- 
ство, сувствовать, ощущать, а отъ послБд- 
няго щулать, и проч. ОшселЪ же просшо- 
народныя слова: сухать, рассужать , сушка 
(свинья), и проч.; шанкже судо (по. свойсшву 
буквы У изъявляшь нЬчшо сшрашное, уди- 





*) Въ Игоревой пЪснЪ сказано: земля тутнетб, 
по есть ошъ многаго шопоша людей или коней 
испускаещъ звуки ту-пту, звучипть, сшонешъ. 


Гол! 


вляющее), и я него о или сужй ре 
дали удивляемся, ну ЗЬроязино ` знак: 
же, чшо изъ султь сдБлался глаголъ сазть: 
ибо саяше (ш. е. надежда, уповане) ‘не мо: 
жешъ бышь безъ суянёя (пт.-е; безъ. чувбшво- 
ван!я, безъ помышлен!я 9 Нтомъ, чего ‘мы 
желаемъ). °‘` ° и И © 
хп. Она Ви НР про- 
извела она РОО рАЕНеЛЬНОе: выражеше 
2пушу, ‘глаголы’. шушукатъ, `°шум$ть; ‘шел- 
тать, шаркать, и. всь ре о: иъЪ 
нимъ вБшви! Е я и 
Возврашимся шеперь къ буквЬ. у. ког 
да она соспавляешъ начало слова. | 
‘ 1. Предшесшвующая буквЪ М, произво- 
дишьъ она’ восклицан!е, кайимъ изъявляешся 
первый младенческ!й крикъ: уа! уа! '’. 
п. Нредшесшвующая букзЪ В, произ- 
водишъ она изъявляющее стонъ’ или жало: 
бу восклицане: увы! ошколЬ клаголъ: увыкать: 
``’ ПЕ Предшесшвующая букзЪ Р, произ- 
водишъ она радосшное восклицане: ура! 
шакже и звукоподражашельной глаголъ; ‘ур- 
сать, измбнивпИйся пошомъ въ ворсать. ‘‹ 
ТУ. Предшесшвующая буквЪЬ С, произ- 
водишъ она восклицан!е, какимъ поощряюш- 
ся собаки къ лаян!о или нападен!ю на звЪ- 
ря; 1усь! усь!, ошколЪ глаголъ: уськать. 
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У. Предшесшвующая самой себЪ (ш. е. 
усугубленная), производишь. она восклица- 
н1е, изъявляющее великое удивлен1е, какъ 
напримфръ въ рЬчахъ; уу! какб глубоко! уу! 
‘как высоко! 

УТ Предшесшвующая буквЬ ф, произво- 
дишъ она восклицане: уфб! изъявляющее 
освобожден1е ошъ прошедшей опасносши 
или сшрахъ: Уфо! суть я не захлебнулся ! 
фо! насилу я отдохнулб. 

УП. Предшесшвующая букв Х, произ- 
зодишъ она восклицан!е, ухб! изъявляющее 
иногда шоже, чшо уфб: ух! насилу я вы- 
нырнулбо! иногда же большую жалобу: ух! 
какб я ушибся! ухо! какб мн$ тяжело! 

Продолжимъ еще далБе наши замЬчан!я: 
мы уже видЬБли, чшо буква у больше всЪхъ 
° другихъ гласныхъ буквъ способсшвовала нъ 
извлечен!ю изъ ней колЬнъ, содержащихъ въ 
себЪ главныя поняпйя о звукё, дыхани, за- 
лахё, и проч., и чшо наждое волБно пус- 
шило ошъ себя свои вФшви; но какъ и ко- 
яна с1и сушь шакже вЪшви, происходяпия 
ошъ одного и шогоже корня, шо умъ чело- 
вБчесвай ‚ соображаясь всегда съ природою 
вещей, иногда различаешъ ихъ, иногда пр1- 
емлешь за одно. и шоже. Такъ, напримЪръ, 
въ одномъ и шомъ же словЪЬ соединяешьъ два. 
весьма различныя поняпия, звукб и залахо. 
Призиною шому, чшо онЪ въ природЬ не- 
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раздЬльны: звукб, какъ мы выше сего объ- 
„^ ясняли, съ дыхашемб, а дыхаше съ зала- 
^ 0м%, слЬдовашельно и залахф со звуком; 
ибо чувсшву нашему одинакимъ образомъ 
сообщаешся поняп!е, какъ ошъ приходя- 
щаго въ уши звука, шакъ равно и ошъ при- 
ходящаго въ носъ залаха. ОшселЬ безъ вся- 
кой погрЬшносши говоримъ: слышишь ли 
‚ты, какой здфсь залахб? не взирая, чшо 
запахб не есшь звуко, и чшо мы не ушами 
его слышимъ, но обоняемъ носомъ. Въ дру- 
гомъ случа два слова, однЬ и шБже иног- 
да различаемъ, иногда за одинъ и шошьъ же 
смыслъь пр1емлемъ: напримЬръ, вмЬсшо твер- 
дость духа, не скажемъ твердость залаха ; 
но въ рЬчи: слышишь ли ты, какой здфсь 
духб 2? Подъ словомъ дух6 разумЪБемъ залахб, 
и говоримъь о немъ, какъ о звукф. Си свой- 
сшва языка сушь плоды человЬческихь 
размышлений. | г.- 
Ухо (множ. уши): мы видБли подъ 
словами аукать, бухнуться.. гуд, жужжать, 
журсать, звукб, мяукать, стусать. шумбть, 
шушукать, и проч., чшо буква у одна и въ 
сопряжен! и съ другими буквами раждаепть 
поняпие о голосЪ или .крикЪ. Изъ сего мо- 
жемъ заключишь, чшо слово 7х0, яко ору- 
ре, посредсшвомъ кошораго умъ нашъ полу- 
чаепть свбден1е о всякомъ случающемся внЬ 
насъ голосЪ или звукё, есшь вфшвь ошъ 
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сегоже корня, шо есшь ошъ буквы у проис- 
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ходящая и пораждающая вБшви: слухб, 
слушать, слышать, слыть, слава и слово, 
со всЪми принадлежащими къ нимъ вЬшвя- 
ми. Но накъ слушать (внимашь) въ словЬ 
слушаться. (пбслушливый , непослушный , и 
проч.) перешло въ значен!е ловиноваться; 
ибо для исполнен!л‘ приказан!й надлежипть 
напередъ_ услышать ихъ *); шо по шой же 
смежности поняпий произошли ' и саБдую- 
ия колЬна или семейсшва словъ: 

СЛУГА, съ произведенными ошсвлЬ вЪш- 
вями : служить , служба ‚ служка, услуга, и 
проч.; ибо слово слуг (по близосши звука 
буквь ги х) легко могло измфнишься изъ 


2 ъ ". .: 4 





*) Слово. ухо, въ множ. уши и цее, не взирая 
на прешерифнныя имъ въ разныхъ языкахъ 
изм нен!я, во многихъ сохраняешъ еще слф- 
ды ‘едИинсшва евоего, какъ шо изъ `слФдую- 
щей выписки, взяшой изъ сравнишельнаго 
словаря, а, МОЖНО : 

По Слазёнскому сшаринному правописан!ю оусе. 
По Гопииски .. с. . . аусо.. : ы 
По Лашышски, и проч. .„. . ауссе. 

По Лишовски ...,.. . . ‚ аусисъ. 


‘у 


По Жидовски . . . . . . осенъ, оисенъ. 


По 'Еврейски . . . . . . озенъ. 

По Осешски .“. ... * 5 Усъ, гусъ, кусъ. 
По Дугорски. ... . . . . ГобЪ. 

По Арапски ... . . . . узнь. 

Около Якутска `.. . . . . исенъ. 

По Баргузински . . . . . сеевъ. 


Около Охошска .. . . о. севъ. 
Въ Мангазейской округ$, и проч. шенъ. 
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слова слуха, шо есть слушающий, повиную- 
пийся повелЬвающему гласу. ‘``’ бт 

ГЛУХ1И, шожь со всБми своими вБш- 
зями: глухота, глухб, глушь, оглохнуть, и 
проч., очевидно есшь вЪшвь произведенная 
ошъ`слова ух0. Присовокупленныя къ нему 
буквы гл вБрояшно составляюшь сокра: 
зценное слово голб, кошорое часто значишь 
шоже, чшо пусшый , безилодный, какъ на- 
примЬръ голая земля, голый островЪ, шо 
есть’ безжизненный ‚ ничего не производя- 
пий. Итакъ видно, что глухй сокращено 
изъ голоуяй. | | | 


Изъ сего перечня явсшвуешъ, что не взирая 
‘ва великую въ выговорф разносшь между 
первымъ и послфднимъ словомъ,’ шо’есшь 
‚мемду оусе и шенб,‚ всЪ языки очевидно 
повшоряюшь одно и шоже слово, переходив- 


шее изъ усшъ въ уста. Но посмошримъ еще 
далфе повшорене онаго: 


По НЪмецки ... . . ; орь (ор). 
По Шведски . ... . . ора. 

По Ффризски’. . .. . . урь. 

По Лашынв .. . . . . аурисъ.  ‘ 
По Ишалянски . ... . . орекко.” 


По Француски .‘. `. ‘. ^. ‘орель. 

И шакъь далЪе. _ | 
Сей перечень словъ’ хошя по выговору и 
весьма различенъ съ предъидущимъ, но, лег- 
ко можешь быть продолжающимся повиторе- 
н!емъ шогожъ самаго ° слова. Наше ухо и 
Н%мецкое ойг различаюшся однимъ шолько 
окончанемъ, но кореннымъ слогомъ ух и ой 
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НАУКА, съ произведенными ошселЬ 
в.швями: усить, усеще, уситель, наусаться, 
и проч. Слово с1е, по шойже смежноспти 
поняпий и близосши выговора буквъ ки 2, 
могло измБнишься изъ науха, ибо главным 
образом пробрЬшаешся посредсшвомъ Уха 
или слышавщя. Навыкъ хошя и дБлаешъ для 
насъ дикими слова наушиться, ушитель, вмЪс- 
шо науситься , уситель, однаножъь разсу- 
докъ не можешь не согласишься, чшо нау- 
ситься есшь наслышаться, и чшо уситель 
есшь не иное чшо, какъ внушитель или 
насшавникъ ума нашего чрезъ наши уши. 
Сверхъ сего буквы ш и судобно одна вмЪс- 
шо другой произносяшся, какъ шо: сердеш- 
ной, и сердесной, поперешникф и полерес- 
никб, и проч. 





показываюпть единсшво, которое въ словахъ 
прочихъ языковъ закрылось выпускомъ бук- 
вы й. Сверхъ сего между вфшвями, проис- 
ходящими въ нашемъ языкЪ оптъ слова ухо, 
и въ НЪмецкомъ ошъ слова ойг прим чаеш- 
ся совершенное въ мысляхъ и звукахъ сход- 
сшво: 

ухо еее сео © о О 

слухъ . .. . о $ < хз 5 8600г. 


слышашь . . . . . + $ . Бе. 
слушашь ... ... . ‹. о. о БогсБеп. 
слушаться (повиновашься) . . бефогсВепт. 
духъ (запахъ) оо о « весь. 
дыхане ..... . . о 5 Вась. 


нюхашь ...... . о. о. Же. 


< я 


= с 


НЪЧТО О СЛОВОПРОИЗВОДНОМЪ 


СЛОВАРЬ. 





 Разсмашривая словопроизводный Ака- 

демичеси!й (Словарь находимъ мы подъ но- 
ренными буквами напримфръ лол, съ вы- 
пускомъ же гласной, лл) слфдующее раздЪ- 
лен1е словъ: однь изъ нихъ ‘напечашаны 
крупными буквами для показан!я сихъ словъ 
первообразными, друмя мЪлкими для озна- 
чен!я, чшо оныя сушь вЪшви происходяпия 
ошъ первыхъ. На семъ основан лолб и 
лил4 повшоряюшся въ немъ, первое чешыре, 
вшорое два раза (каждый ее въ видЬ 
особыя вЫшви) съ слЪдующими объяснен!ями: 

_ 1. ПОЛЪ: помосшъ, каменной или дере- 
вннной. о 
2. ПОЛЪ: родъ, ужос или женский. 
3. ПОЛЪ: берегъ, на онъ поль моря. 
4. ПОЛЪ: половина. 


чо ее -, о - в 2 = 5 я 
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5. ПИЛА: оруд!е. 
6. ПИЛА: родъ рыбы. 

‚ ДалБе въ числ первообразныхъ съ ихъ 
вБшвями находяшся слБдуюпия слова: ло- 
ла, полбно в и. лплаха , лдле , полный , 
плоско, плющу, плотно, плаг, плать, ллоть, 
плита, полкб, плнб, лолзу, плбжу, лоло36, 
плугб, плещу, пл$ш®, плаваю, плавлю, плюю 
лолю ‚, полоса, полушка, и проч. Такимъ 
образомъ подъ однЬми и шЬмиже коренны- 
ми буквами (лл) показано вмБсшЪ съ нЬ- 
сколькими чужеязычными словами 115 `ко- 
ренныхъ ‘или ‘первообразныхъ, ‹ слов. Вопро- 
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симЪ шеперь: : чшо шакое ‚подъ кореннымъ 
4+ фа «Х 


или первообразнымъ словомъ `разумЬшь долж- 
‘у ом м 


но? Первообразное ` слово , ‘подъь кошорымъ 
показаны произшедийя. ‘от ‘него вЪшви, 
есшь въ словарь. ‚шоже ; ‘чшо ВЪ Родослов{и 
первый предокъ, пусшивиий ошъ себя поко- 
лБн:е, но самъ не извЬсшно ошъ кого рож- 
денный. Разсмошримъ же шеперь, шочно 
ли сш 115 словъ сушь первообразныя, по, 
еспть отцы порожденныхь ими. ‘семейсшвъ , 

сами ни къ какому семейству не принад- 
лежапцие; ибо есшьли прошивное шому най- 
дешся, шо словарь шщешно будешь носишь 
на себЪ имя словопроизводнаго , поелику не 
шокмо намЪрен:я своего не досшигаешъ, но 


еще и прошивурьчишь оному, когда, желая 
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предсшавишь дерево со всЪми, его вЬБшвями, 
ошсфкаешъ ошъ него вЪшви,. очевидно ему 
нринадлежац!я ‚, и дЪлаешъ изъ нихъ осо- 
быя деревья. ‘Мы видимъ въ `сосмавЪ язы- 
ковъ (а особливо ‘въ нашемъ Славенскомъ), 
чшо всЪ слева ихъ порождающся. однЬ ошъ,. 
другихъ, и чшо безъ сего всЪ человЬчесн:я 
гласоорудя. были бы для сосшавлен!я язы- 
ка ме досшашочны ‚, да и самый языкъ сей 
не могъ бы ни когда бышь плодомъ ума и 
размышлен!я. Изъ сего непремБнно слЪ- 
дуешьъ, чшо какъ мысль раждаешся одна 
ошъ другой, шакъ и слово происходишъ одно 
ошъ другаго; но какъ произведене ошъ 
одного корня многихъь вфшвей шребуешъ 
для каждой нЬкоего ошлич1я оштъ другой, 
о по сей причин словопроизводсшво бы- 
ваештъ иногда ясно, иногда мрачно; однако 
жъ ясносшь однБхъ вфшвей кидаешь ужё 
нфкошорый свЬшъ и на мрачносшь другихъ. 
На семъ основан1и присшупимъ къ сужде- 
н1ю о вышеозначенныхь семейсшвахъ словъ 
и посмошримъ ‚ всЬ ли он (115 семейсшаъ) 
сосшояшьъ, важдое изъ одного ошца и его 
дЪшей (ш. е вЪшвей), какъ показано въ 
словарь ‚, или сихъ ошцовъ гораздо менше, 
поелику мног1е изъ нихъ сами сушь дЬши, 
а не ошцы, шо есшь производныя, а не 
первообразныя слова. 
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Возмемъ сперва слово лолб, означаю- 
щее лоловину, и спросимъ, почему разумьющ- 
ся шакже подъ нимъ; 1, всЪ жущины или 
женщины; 2, берегъ; 3, помосшъ, по коко- 
шорому въ домБ ходяшъь? ошвЬшь на с1е 
леговъ: пошому, чшо мущины и женщины , 
каждые сосшавляюшь лоловину человЬче- 
скаго рода; пошому, чшо рЬка имБешъ два 
берега, изъ кошорыхъ слЬдовашельно каж- 
дый есшь лоловина; пошому, чшо помосшы 
въ домахъ насшилаюшся изъ распиленныхь 
вдоль половин бревна, кошорыя по сему и 
называюшся лоловницами. И шакъ ясно, 
+110 слово лолб не сосшавляешъ чешырехъ 
первообразныхъ словъ или началъ, но есшь 
одно и шоже, выражающее одну и шуже 
мысль, обращенную на разные предмешы, 
имбюш1е одинан1я принадлежносши. Рав- 
нымъ образомъ и слово. 

ПИЛА, (оруд1е) безсомнЬн1я происходипть 
ошъ глагола лилить, кошорой значишъ раз- 
дБлять вещи на двЪЬ часши или лоловины , 
и ошъ слова половина былъ бы онъ лолови- 
нить, а ошъ слова лолб, вмЬсшо лолить (шо. 
есшь раздЪляшь на лолы или ло лоламб), 
измЬня гласную букву о на и сдБлался ли- 
лить. Тожъ самое и лила (родъ рыбы хо- 
шя означаешь другую вещь, но не есшь 
чрезъь шо лервообразное, какъ бы не извЬсш- 
но ошкуду происходящее, поелику шожъ 
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самое. назван!е дамо сей рыбЪ, по. причины _ 
длиннаго и осшроконечнаго носа ел, и - 
наго лил. о 
7. ПОЛА, (у плашья ‚шли чего ва 
есшь шакже не цервообразное слово, не’ 
въшвь опть слова лолб илщ деловина ; - поели-. 
ку ихь всегда бываепть двЪ одинакя. . п. 
8. ПолЗНО, поже, цоедику . означаепгь 
отрубокъ дерева ны (когда онъ 
| ар пополаиб. . 
’ПЛАХА, шоже, ‘по шой же. _ самой 
| а г" | 
10. ПЛАСТЪ, слово с1е показано въ ело» 
вар цервообразнымъ и ошъ него’ произве- 
дены вфшви лпласщать, пластинникб, и пр. 
Глаголь пластать объясненъ слфдующимъ 
образомъ: „рубя или р%фжа вдоль раздвлятшь = 
на двое, Цодъ словомъ пласщинцнико сказа- 
но: „половины расколотыхъ или распилен. 
ныхъ бревенъ.“ _Изъ сего явсшвуерть , чито 
пластб означаепть птожъ самое въ единствен- 
номъ, чшо пластинникб въ множесшвенномъ 
числ, и чшо слёдещвенно лластб не есшь 
первообразное слово, но такая же вылзь, 
какъ пластать, пластинникб, и проч. Ошку- 
да же вЪшви си происходятъ? Безъ сомн%* 
м1я ошть словъ лолб, половина, поелику озна- 
чаюшъ раздфлен!е на двое или лпололамб. 
Почему же, спросяшъ, слово пластина, какъ, 
наприм$ръ ‚ соболь» пластина, то есшь 
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никура, содранная съ соболя, значипть больше 
_ иЪчию плоское, нежели. лоловинкатое?. оть 
въчаю: ошнюдь не больше, поелику `сыя- 
тан съ ‘звфря шкура представляепь выЪс- 
тЪ м плоскость и двЪ половины; зафсь оба 
ем поняпия соединены въ одно и шоже. 
Сверхъ шого имя’ плоскость (см: ниже сего. 
се слово) получило значен!е свое чрезъ по- 
средство другихъ ближайшихъ къ нему вфш- 
вей, происходящихъ ошъ поняпия о половинб. — 
Ясно, что всВ с1м назван1я, ‘пила, пола, палфно, | 
плаха , пласто, суть шочно такя же вфтви 
еиъ слова лолб или половина, какъ Яолть, по- 
лотокб,. полтина, преполовеще, распластать, 
и проч,; по чему же первыя изъ нихъ въ сло- 
вар% показаны первообразными, а вшорыя 
въшвями опгь слова Лолб? равнымъ образом 
и слово лластырь посшавлено первдобразнымъ, 
‘а ие въшвю. и еще премлется за чуже- 
язвычное; пошому чшо на другихь язьиихь 
называется реле“, резче, етр@аийхте, и проч.; 
но почему ово чужеязычное; когда На соб- 
ешвенномъ нашемъ языкЪ именно озмачаелгь 
чамазанный мазью пластб, шо есть вЪчшо 
долженствующее бышь ллоскостю, поелику 
выпуклое или горбатое не можеть прикла- 
дываться къ ранамъ? Сихъ несообразно- 
стей не можно иначе избЪгнуть, ‘какъ за- 
`благовременнымъ опредфлен1емь корня (то 
есть заключающаегося въ немъ поняпия) и 
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разсмошрЬн1емъ всЪхъ произведенныхъ изъ 
онаго вЬшвей. Но пойдемъ далре: 
11. ПЛАСТЫЪЬ, см. пласшъ. 

- 12. ПОЛЕ. Самое слово с1е вБрояшно 
ошсюду же произошло; ибо означаешь шакое 
просшрансшво земли, кошорое раздЬляеш-_ 
ся всегда на двЬ лоловины, изъ коихъ одна 
приносишь ‚, а другая обрабошываешся для 
будущаго принесен1я плодовъ. Даже слово 
лолб, и въ смыслЬ насшланнаго помосша, 
даешъ поняпие о подобной же равнинЪ зем- 
ли, кошорую ‚ уподобляя гладкосши лола, 
могли назвашь лолемб. Выражен!я: уронишь 
на лолб или на земб, пр1емлемыя за одно и 
шоже, подшверждаюшъь шакже смежносшь 
сихъ поняпИй. Такимъ образомъ поняпие о 
ллф (ш. е. половинЪ) или о лол (ш. е. по- 
мосшЪ), могло перейши въ поняпе о лол 
(пт. е. равномъ и безлЪсномъ мЬсшЪ)}, и ош- 
селЪ пусшишь новыя ошрасли, какъ шо: 
13. полный. Для лучшаго объяснен1я вой- 
демъ здЪЬсь въ нЬкошорыя подробносши. Въ 
происхожден!и вБшвей ошъ словъ, почишае- 
мыхъ по различ!ю значен1я ихъ коренными 
или первообразными, никшо не усумниш- 
ся. Всякъ, хошя нЬсколько знаюпшИИ языкъ, 
почувсшвуешъь, чшо ошъ словъ, напримЬръ, 
лоле и полный, произошли вБшви, ошъ пер- 
ваго: лолевый, поляна, и проч.; ошъ вшора- 


го: лолно, полнот@, наполнить, и проч. Но 
Часшь ХИЕ 
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чшобъ увидЪшь происхожден!е слова лол- 
ный ошъ слова лоле (яко имфюш1я одинъ и 
шошъже корень лол или лл), надлежишть 
сблизишь выражаемыя ими поняпия, дабы 
удосшовбришься, чшо одно изъ нихъ могло 
перейши въ другое. Ишакъ присшупимъ къ 
сему доказашельсшву. Чшо шакое лодле? 
обыкновенно разумЬюшь подъ симъ словомъ 
мЬсшо или поверхносшь земли, на кошорой 
сЪюшъ хлЬбъ; но въ обширнЬйшемъь смы- 
салЪ значишъ оно ничбмъ непрерывную ра- 
внину; ибо есшьли разумфемое подъ симъ 
просшрансшво земли раздБлено будешъ хреб- 
шомъ горъ, или лЬсомъ, или глубокимъ до- 
ломъ, шо пошеряешъ назнан!е лдля;у а но- 
гда бы горы с1и срышь, или лЬсъ вырубишь, 
или долъ засыпашь, шогда бы опяшь сдЬла- 
лось оно равниною или лолемб. Разсмо- 
шримъ шеперь смыслъ, выражаемый словомъ 
полный. Мы называемъ сосудъ лолнымф, ког- 
‚да налишая въ него вода (или чшо нибудь 
насыпанное) будешъ вровень съ его краями. 
Предсшавимъ себЪ вмЪсшо сосуда нЪкошо- 
рую обширную площадь съ глубокою на ней 
впадиною или доломъ. Сей долъ разрушаешъь 
въ умЬ нашемъ поняпе о равнинЪ или ло- 
л5, кошорое безъ него имБли бы мы о сей 
площади. СлБЬдовашельно, есшьли засыпашь 
сей долъ, шо мЬсшо с1е опяшь сдБлаешся, 
шакъ сказашь, лольно, ито есшь вровень съ 
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полемб. Ошсюду можемъ видЬшь, чшо лольно 
и лольный перешли въ значен1е лолно, лол- 
ный, и произвели ошъ себя вЬшви наполнить, 
исполнишь, и проч. Равнымъ образомъ изъ 
сего явсшвуешъ, чшо хошя слова лодле и 
лолный весьма различны значенемъ, и хо- 
шя каждое изъ нихъ кажешся бышь перво- 
образнымъ или особымъ ошцемъ своего се- 
мейсшва; однакожъ исшый ошецъ обфимъ 
симъ семейсшвамъ есшь слово лоле, само 
происходящее ошъ слова лолб. Въ иносшран- 
ныхъ языкахъь подъ шьЬмъ же самымъ кор- 
немь шоже самое сходсшво между сими 
двумя поняпиями примБчаешся: лоле и лдл- 
ный по Лашински р@пИ1е; и рЁпиз, по Фран- 
цуски рат и рт, по Ишалмяски рапо и репо, 
по НЬмецки /е9 и зоЙ. Въ Ишамянскомъ 
буква 7 измЬнилась на &, а вь НЬмецкомъ р 
на / или %, шочно шакъ какъ изъ Славен- 
скаго лолкб сдЬлалось у нихъ 50 (народъ), 
изъ ллугб, рПиг, и проч. Голанецъ слово ло- 
ле, или площадь, или плоскость (ибо весь 
с1и слова, какъ единаго корня вЬшви, имбюшь 
близкое одно съ другимъ значен!е) назы- 
ваешъ, выпусшя букву 0, 3124, и объясняешь 
оное словами: 4 т4её тоиж И, в1а4 (знача- 
щими : сто не изрыто есть, гладко). ЗамЪ- 
шимъ какое въ сей малой рЬчи сходсшво 
съ Славенснимъ языкомъ: 7, нЬшъ; гой , 
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ровъ; # (НЬмецкое #5, Лашинское е5ё) есшь; 
24 , гладко. 

14. ПЛОСКО, (плоскосшь ‚ площадь, и 
проч.). Слово с1е, равно какъ и лоле, про- 
шивуположно шому чшо горбашо или гори- 
сшо. ОшселЪ явсшвуешъ, чшо оно, съ пере- 
сшавкою буквъ, изъ лольско (ш. е. подобно 
лолю равниною) сдЬлалось ллоско. Лашин- 
свя рапиз, ратёИез, раттейча (по шочному 
сосшаву слова сего ллоском$ре); Францу- 
свя раё, р@ап, расе, рапсйе; ИШшалянсюмя 
рано, рапига ; НЪмецеюя р@# , рай ‚ Лас, и 
проч., подъ шфмъ же корнемъ шожъ самое › 
шо есшь плоскость, или ллосюя вещи, озна- 
чаюшьъ.., 

15. ПлЮЩУ ‚ сплющишь, расплющишь, 
и проч.) безсомнЬн!я происходишъ ошъ сло- 
ва ллоско; ибо значипть дБлаю ллоскимб, и по 
обыкновенной порчЪ словъ иногда съ намЪре- 
нз:емъ, иногда безъ намЪБрен1я, изъ лло0сЕ% 
сдЪлалось ллющу. По каному же разбору въ. 
_ СловарЪ изъ двухъ словъ площадь и ллющу, 
кошорыя оба происходяшьъ ошъ слова ллос- 
юй, первое показано вБшвю ошъ него, а 
вшорое первообразнымъ? Говоришся ллю- 
щильня, но почему она не ллоссильня? Упо- 
шреблен!е и навыкъ не должны сокрывашь 
ошъ насъ разумъ словъ и языка; ибо безъ 
птого познан!е наше въ немъ будешъ недосша- 
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шочно и подвержено многимъ недоразумБ- 
шямъ и погрЬшносшямъ. 

16. ПАЛАТА, (палашы, и проч.). Слово 
сте въ СловарЪ нашемъ названо Лашинскимъ: 
но почему оно Лашинское? ГдЬ доказано 
коренное первоначальное значен1е его на 
семъ язык? Я ошкрываю Лашинсюй Сло- 
варь и нахожу въ немъ подъ словомъ ра 
слЬдующее объяснен1е: „ряды набиты. вб 
землю свай для составлешя н$&коего ломо- 
ста или основамя лодб какое нибудь строю- 
щееся на нем здаше.“ Накимъ же образомъ 
согласишь с1е объяснен1е съ шЬмъ, чшо мы 
называемъ лалатою или палатами? Ска- 
жушъ: да на Лашинскомъ же и другихъ про- 
исходящихь ошъ него языкахъ, канъ шо, 
по Француски, по Итал1янски, и проч., разу-= 
мБюшъ подъ симъ огромный, великолЬпный 
домъ, ра/а15, ра1а220: слЬдовашельно мы ошъ нихъ 
взяли. Но почему мы ошъ нихъ, а не они ошъ 
насъ? ГдЬ на это доказашельсшва? естьли мы 
ошъ нихъ взяли, шо зачфмъ же совсЬмъ не 
по ихъ языку говоримъ казенная лалата, 
парусинная лалатка ? мужики наши имбюшъ 
въ избахъ своихъ лалаши или полати; вЪр- 
но не ошъ Лашинскихъ мужиковъ, у кошо- 
рыхъ нЬшъ ни лалатб, ни палатей, заим- 
сшвовали они с!е назване. Ошкуду же они 
его взяли ? БезсомнЬн1я ошъ слова лолб, или 
поле, или площадка, пли плоскость ‚ равно 
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какъ и лолокб въ бани, или лолка при сшЪ- 
нь, пошому чшо всЪЬ с1и вБшви, какъ исхо- 
дяш1я изъ одного и шого же корня, въ об- 
щемъ смыслЪЬ сближаюшся между собою. 
Слово ллоскость во всЪхъ сихъ именахъ 
учасшвуепть, поелику вещи с!и не бывающь 
никогда зыпуклыми или горбашыми. Но 
и самое Лашинское слово ра@а, выражая 
ряды набиты.хб свай лодб основаме зданя, 
не изъвляешъ ли подобной же мысли? Не 
сосшавляюша, ли вершины сихъ свай нЬко- 
шорой ллоской поверхносши, или ллощадки, 
какую называемъ мы иногда лоле, иногда 
лолб, иногда лолка, иногда палати, и проч., 
смошря по различ1ю сихъ одинакаго с вида 
или рода вещей? Почемужь и Лашинское 
раеа, или Француское ра(а5, или Ишамян- 
ское раа220, не можешъ происходишь ошъ 
Славенскаго корня? Я не ушверждаю сего 
шочно; однаножъ не могу и шого ушверж- 
дашь, чему не вижу ясныхъ доказашель- 
сшвъ; особливо же шогда, когда знаю мно- 
жесшво нашихъ словъ, кошорыя, по иска- 
жен1и ихъ въ чужихъ языкахъ вводимъ мы 
изломанными обрашно въ свой языкъ, при- 
нимая ихъ за не наши; или извлеченныя 
изъ общаго съ’ нами норня чужеязычныя 
вЬшви предпочишаемъ своимъ; или прини- 
мая и вводя въ упошреблене ихъ слова, 
дБлаемъ чрезъ шо корни свои безплодными. 


- 119 


ВсЬ подобныя дЬйсшв!я поршяшь язынъ и 
приводять его въ оскудЬнйе. 

17. ПАЛАПТЬЪ, (оруд!е). Какое эшо сло- 
во? Скажшуъ НЬмецкое ‚ пошому чшо и по 
НЬмецки называешся райЙа5сй. Но для чего 
жъ не ошъ широкаго и ллоскаго лезвЬя сво- 
его$ Или не ошъ шого, чшо висишъ при 
лолф плашья? Или чшо упошребляешся во 
время бишвъ и сражен!й, обыкновенно про- 
исходящихъ въ лоле или на лоляхбз Наждое 
изъ сихъ словъ могло подашь поводъ къ 
назван!1ю его симъ именем.ъ 

18. ПЛЕЧО, (въ множесшвен. ллёси и 
ллещи). ВБрояшно ошъ ллоскости или лло- 
щади, шо есшь широшы, просшрансшва, ка- 
кое с1я часшь человЬ5ческаго шБла имБептъ 
въ сравненйи съ другими онаго часшями, 
менше просшранными, и болБе округлыми. 

19- ПАЛАЧЬ, безсомнЪн:я ошъ ллегф, 
поелику должносшь его сосшоишъ въ ош- 
дЬлен!и ихъ ошъ головы, по чему и назы- 
ваешся иначе заллесникб. | _ 

20. ПЛОТНО, (плошный, плошносшь, и 
проч.). Слово с1е могло сокрашишься изъ 
ллоскостно по шому соображен!ю, чшо однЬ 
шолько плоскости могушъ слагашься одна 
съ другою ллотно; горбашыя вещи, имфю- 
пия различныя кривизны или выпуклосши, 
не удобны лежашь между собою ллоскост- 
но или плотно, шо есшь всЪми своими шоч- 
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ками взаимно прикасашься. Многя слова 
показываюшъ смежносшь въ поняпияхъ, 
предсшавляющихся намъ подъ словами ллос- 
ко и ллотно. НапримБръ ллошка безсомнЪ- 
н1я ошъ шого, чшо образъ сего сосуда есшь 
ллоскй; подъ словами ударишь ллашия 
разумБешся ударишь ллоскою (а не плотною 
сшороною); но подобное же слово сллошь 
показываешъь больше ллотность или прикос- 
новенносшь вещей находящихся одна подаЬ 
другой. 

21. ПЛАЧУ, (плашишь, плошина, плош- 
никъ, плошничашь, и проч.). Найдя въ предъ- 
идущемъ словЪ переходъ поняпия ошъ ллос- 
кости къ ллотности не шрудно уже удосшо- 
вбришься, чшо ллатить есшь шоже, чшо 
ллотить, шо есшь дЬлашь плотнымб. Въ 
прямомъ смыслБ товоришся: ллосу или слла- 
сиваю доски, а въ иносказашельномъ: лла- 
су денги, шо есшь бездолжное сосшоян1е , 
какъ бы нЬкую прерванную долгомъ равни- 
ну, сравниваю, слласиваю, привожу въ преж- 
вй образъ. ОшселЬ оба с1и поняпйя, яко 
исшекающля изъ одной и шой же мысли, 
сливаюшся иногда въ одномъ и шомъ же 
словЪ, какъ шо: заллата на плашьб, и за- 
ллата долга. 

22. ПЛАТЪ, (плаптокъ, плашье, полотно, 
и проч.). Ошсюдуже, шо есшь оштъ слова 
плотность, пошому чшо ниши сей шкани 
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чЬмъ ллотн$е, шбмъ она почишаешся луч- 
ше, и въ прошивномъ случаБ ошъ словъ 
драть, дира, называешся дерюгою. 


23. ПЛИТА, очевидно ошъ ллоскости, 
‘поелику присвоенное камню имя с1е полу- 
чаешьъ онъ шогда, когда сдБлаешся тонкою 
плоскосптлю. Можешь бышь слово ллоскота 
измЬнилось въ ллита. Впрочемъ ежели про- 
исхожден1е онаго положишь и ошъ ллот- 
ности, разсуждая, чшо ллита на плиту 
ложишся ллотно, шо пБпь поняпий чрезъ 
што не разрушаешся; ибо ллоскость и плот- 
ность, кавъ выше объяснено ‚, сушь смеж- 
ныя, ошъ одного и шого же корня исшекаю- 
ия поняпия, одно безъ другаго не совмЬеш- 
ныя, поелику ллоское съ неллоскимб не мо- 
жешъ бышь ллотшно. 


24. ПОЛЕЪ, (ополчен1е, полковникъ ‚, и 
проч.). По всей вБрояшносши происходить 
ошъ слова лоле, поелику означаешъ собра- 
н1е людей обыкновенно рашующихъ на ло- 
лях6, и пошому говоришся полевая, наполь- 
ная служба. Въ сшаринныхъ сшихошворен1яхъ | 
рашныхъ людей или воиновъ называли ло- 
леница удалая. 


25. ПЛЬЪНЪ или ПОЛОНЪ, (плЪнный, 
па-нникъ, и проч.), шожь ошъ слова лоле, 
яко дБйсшве обыкновенно во время сраже- 
нй на лоляхб происходящее. 
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26. ПЛУГЪ, вБрояшно сокращено изъ 
полюгь ошъ лоле, яко оруд!е въ лол, на 
лоляхф упошребляемое. Такъ сокращены 
врагб изъ ворогб, нраво изъ, норовб, и мног1я 
другя слова. Такъ окончеваешся кольсугб 
или кольсуга, старинное воинское одфан:е , 
сосшавленное изъ колецо, и проч. 

27. пляшУу, (плясашь, пляска, плясунъ, 
и проч.). БезсомнЬн1я ошъ слова лоле, по- 
шому первое, чшо пляски, пфсни, колово- 
ды, и друпя подобныя игры, въ лЬшнее 
время всегда и по нынЪ въ деревняхъ бы- 
ваюшъ подъ ошкрышымъ небомъ, шо есшь 
на лолб, или на улицЪ, зимою же въ домахъ 
на лолу; и вшорое пришомъ, чшо для сво- 
боднаго дЪйсшвован!1я шребуюшь нЬкошора- 
ло лоля, шо есшь просшорнаго мЬсша. По 
симъ соображен1ямъ и здЬбь примЬчается, 
чшо сокращая лолясать (шо есшь прыгащь, 
скакашь пб лолю или пб лолу); сшали гово- 
ришь плясать. | 

28. ПЛЬШЬ, (плЬшивый, оплЬшивфишь, 
и проч.). ВБрояшно ошсюду же имбешъ свое 
начало; ибо предсшавляешъ на обнаженной 
ошъ волосъ `толовЪ челов5ческой какъ бы 
нькую сдБлавшуюся ошъ вырубки лЬса лло- 
щадку или гладкое лоле. . 

_ 29. ПОЛОСА, (полосашый, и проч.). ВБро- 
ятно шожъ ошъ слова лбле, поелику со- 
сшавляешъ часшь лоля. 
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30. ПЛЮЮ, (плевашь, оплевать, и проч.), 
хошя кажешся ошдаленнымъ ошъ сего се- 
мейсшва словомъ, однакожъ вБрояшно при- 
надлежишъ къ оному; ибо чшо оно зна- 
чишъ $ выбрасыван!е изо рша накопляющейся 
въ немъ мокрошы. Нуда она выбрасываеш- 
ся? На землю или на лолб. Ишакъ съ обы- 
кновеннымъ сокращен1емъ глаголъ сей изъ 
лолюю, лполевать (ш. е. выбрасывашь на 
лолб или на лоле) могь сдБлашься ллюю, 

ллевать. | 

31. ПОЛО, (полый, полосшь, и проч. ), 
безсомнЪн1я ошъ слова лоле; ибо всегда 
означаешъ въ срединБ чего либо нЬкошо- 
рую пусшошу, или лоле, или площадку. Танъ 
напримЬръ, случившееся въ лЪЬсу безлЬеное 
или пусшое мЬсшо; сосшавляющее въ немъ 
какъ бы нЬкое малое лоле, называешся ло- 
лымб мЬсшомъ, или лоляною. Такъ на рЬкЬ, 
покрышой льдомъ, бываюшия иногда не 
замерзиия еще мЬсша, называюшся лолыми 
или лолыНнЬями. ‚ 

32. ПЛАВЫЙ, или лоловый. Въ Слова- 
рЬ сказано изб желта 6б$лый (цвЬшъ), съ 
прибавлен1емъ двухъ примБровъ: 1, видите 
нивы, яко плавы суть кф жатв$ ужё (Тоан. 
ТУ. 35); 2, взыде туса вельми грозна, яки 
лолова (Ник. лЬш. У. 2. 86). изъ сихъ при- 
мЬровъ можно заключишь, чшо прилагашель- 
ное с1е происходишъ ошъ глагола ллавать; 
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ибо какь шуча несущаяся кажешся ллыву- 
щею ‚ шакъ и хлбЬбъ на нивахъ , когда со- 
зрЬваешъ, шо колосья или вершины ихъ 
при дуновен!и вЪшра наклоняюшся и кажуш- 
ся бышь ллывущими или шекущими волна- 
ми. Впрочемъ поняп!е ошъ плаван!я шучи 
могло ‚ по багровосши или желшовидно- 
сши ея, перенесено бышь и въ цвЬшу. Для 
лучшаго проницан!1я въ смысль сего сло- 
ва надлежишъ пр!искашь въ Бибми больше 
примБровъ и посмошрЬшь въ иносшран- 
ныхъ Библ1яхъ, какимъ словомъ прилага- 
шельное с1е переведено ;$ иначе, не зная 
хорошенько ни корня, ни значен1я онаго, 
можно исшолковашь криво. 

33. ПОЛЮ, (полошь, полольщинъ, и 
проч.), шожъ по всей вЪрояшносши проис- 
ходишъ ошъ слова лоле или лолый; ибо 
выражаешъ шакую` рабошу;, кошорою ‚ очи- 
щая какое нибудь расшен1е ошъ худой рас- 
шущей подлЬ него травы, дЬлающшь чреъ шо 
вокругъ него нЬкошорое малое лолёе, или 
лолость ‚, или пусшошу, дабы оно съ луч- 
шимъ пищан1емъ соковъ и воздуха моглорасщи. 

34. ПОЛЗУ, (ползаю, ползашь, пополз- 
новеше , и проч.). ДЪйсшые, изъявляемое 
симъ глаголомъ, показываешь, чито онъ сло- 
женъ изъ разныхъ ворней или поняпий, 
шо есшь изъ словъ лолб и лезу, и долженъ 
бы былъ писашься лол-лзу (ш. е. по лолу 
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лезу или двигаюсь), но шрудное произноше- 
°ъ1е двухь буквъ л одну изъ нихъ исклю- 
чило и сдблало лолзу, лдлзаю. 

35. ПОЛОЗЪ, (полбзья у саней, и проч.). 
По какому соображен!ю слово с1е посшав- 
лено первообразнымъ, когда есшь глаголъ 
лолзаю, и когда вещи, симъ именемъ наз- 
ванныя дЬйсшвишельно при движен!и са- 
ней лолзуть по снЬгу? 

36. ПОЛОЗТЪ, (змЪя). Слово с1е подоб- 
но какъ слова лол0 и лила, повшорено и 
посшавлено шакже первообразнымъ , какъ 
будто нельзя и санямъ и змБямъ ползать. 
Чшо же? разв онЪ ходяшъ или лешаюшщъ 
И эшо мы видимъ въ словолроизводномб сло- 
варф! по эшому, когда я ползающему робен- 
ку, маня его къ себЪ, скажу: лолзунб! лол- 
зи ко мн, шо слово лолзунб будешъ перво- 
образное, не имбющее корня, не извЬсшно 
ошкуду происходящее ? | 

37. ПЛЬЯЖУ, и эшо первообразное? Но 
слово с1е значишь шоже чшо лолзу, и есшь 
шошъ же самый глаголъ, изъ шЪхъ же са- 
мыхъ словъ лолб и лезу, шолько иначе со- 
сшавленный. Вся разносшь между ими со- 
сшоишъ въ шомъ, чшо въ обоихъ буква л, 
осшавшаяся одна вмЪсшо двойной (какъ 
выше объяснено) въ глаголЬ лолз{ изъя- 
вляешъ больше первое слово лолб, сокра- 
щая лезу; а въ глаголБ лл6жу изъявляешъь 
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она больше вшорое слово лезу или лажу, 
сокращая первое лолб. ОшселЬ изъ выраже- 
н1я по лолу лезу дБлаешся глаголъ лолзу, 
а изъ по лолу. лажу, глаголъ ллбжу. 

38. ПЛАВАЮ, (плышь, плыву, и проч.). 
Кавъ ни кажешся глаголъь сей удаленнымъ 
ошъ сего корня или семейсшва словъ, одна- 
кожъ по многимъ вБрояшносшямъ можептъ 
къ оному бышь причисленъ; ибо вопервыхъ 
море или вода сходсшвуюлть съ лолемЪ глад- 
воспию своею и равниною ‚, а пошому дви- 
жен!е по лолю могло уподоблено и перене- 
сено бышь къ движению по водЪ или морю. 
Подобная мысльзнушила нЬкошорому стихо- 
шворцу слЬдуюпий сшихъ: 

Стремишся нашъ корабль, какъ конь почисту полю, 
Которому Фздокъ скакашь далъ полну волю. 

Во вторыхъ, всякое движущееся 'по водЬ 
шЬло разсЬкаешъ оную, и слЬдсшвенно какъ 
бы раздЬляешъ на двЪ лоловины. Ошъ каж- 
даго изъ сихъ поняпии могло изъ слова лоле- 
ваю (движусь какъ бы по лолю) или полаваю 
(раздЪляю на лолы) произойши слово лла- 
ваю. Се шЬмъ болБе вБрояшно, чшо про- 
исходящая ошсюду вБшвь ллавность праем- 
лешся въ смыслЬ прошивуположномъ гори- 
сшосши или шароховашосши, и слЬдсшвен- 
но изображаешь равнину или гладкость, 
какая свойсшвенна и вод (по коей лла- 
ваютб) и лолю или лолу (ш. е. помосту). 
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39. ПЛАВЛЮ, (плавишь, плавлен!е, пла- 
вильщикъ, и проч.) ‚ показываешь и кофрен- 
ными буквами и значен1емъ сродсшво свое 
съ глаголомъ ллаваю. ОшселЬ вездЬ примЬ- 
чаешся въ нихъ сходсшво мыслей. Напри- 
мЬръ расплавить свинецъ есшь не иное чшо 
какъ расшопишь оный на огнБ, ‘привесшь 
изъ швердаго шЬла въ жидкое, ллавающее. 
(То есшь изъ возвышеннаго куска или глы- 
бы въ подобную лолю или полу равнину, 
гладкосшь). Также равно говоришся: слла- 
вить барку въ низъ рЬки, и сллавить два 
куска мЬди. Первое значишъ препроводишь 
посредсшвомъь ллаваня, а другое расшо- 
пишь, дабы оба куска въ одинъ слльлися. 
Изъ сего явсшвуешъ, чшо глаголъ ллаваю 
не есшь первообразное слово, но вЬшвь ошь 
глагола ллаваю. 

40. ПЛАМЯ, (пламень, пламенный, пылъ, 
пылаю, пылкосшь, поломя, и проч.), вЪро- 
яшно имфешъ связь съ поняпиемъ о ллава- 
ни, поелику есшь не иное чшо, какъ лла- 
вающй по воздуху, развЪваемый имъ огонь. 
Можешъ бышь чрезъ выпуснъ буквы в, или 
чрезъ измБнен1е оной въ м, хошя слово 
сле и далеко ошсшупило ошъ прежняго сво- 
его значен1я, но шбжъ самыя коренныя бук- 
вы лл показываюшь нЬкошорую между си- 
ми двумя поняпйми смежносшь. Покрайней 
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мьрЬ нЬшъ другаго слова, съ кошорымъ бы 
пламя имБло ближайшее сродсшвб. 

41. ПЫЛЬ, (пыльно, запылишь, напы- 
лишь, и проч.), есшь шакже не иное чшо, 
какъ ллавающая, носяпияся по воздуху само- 
мельчайцния часшицы разрушенныхъ на оныя 
штфлъ. Пылить, пылать, и плавать, конеч- 
но, въ часшныхъ значен1яхъ своихъ имбюшъ 
зеликое различ!е, но вообще ллаваше по во- 
дЪ и ллаваше или лешан1е по воздуху (ибо 
не говоримъ ли мы иногда: Орелъ ллаваетб, 
когда онъ безъ махан1я крылами лешишь, 
движешся на высошЪ ?), какъ посмыслу ко- 
ренныхъ буквъ, шанъ и по единсшву значен1я 
своего, равно предсшавляешся намъ въ гла- 
голахъ лылить и лылать, съ шою шокмо 
разноспию, чшо первое ошносимъ мы къ 
движен1ю мельчайшихъ часшицъ, а другое 
къ шакому же движен1ю огня, кошорой шожъ, 
снЬдая шЪло, превращаешь его въ мелк!я 
частицы, какъ бы лыли, шо есшь дыма. 

42. ПАЛЮ, (палишь, выпалишь, пальба, 
и проч.). Глаголъ сей шакже посшавленъ 
первообразнымъ; но не ужъ ли не ясно, 
что оный происходишъ ошъ лылб, лламя ? 
разв5 мы не говоримъ вослалить огонь и 
вылалить изб ружья , изб пушки? Въ обоихъ 
сихъ выражен!яхъ не шошъ ли самый лылб 
или пламя производишся ошъ возжентя дровъ, 
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или чего инаго, какой извергаешся изъ ружья 
возжен1емъ пороха? | 

43. ПЛАШЬ, (одежда). БезсомнЪн!я ошь 
плещи (плёвчи), пошому чшо на нихъ на- 
кидываешся, надЬваешся. 

44. ПЛЕЁСО, вЪрояшно ошъ лблости, по- 
шому чшо означаешь иБкошорое лолое мЪ- 
сшо или просшрансшво. 

45. ПЛЕСНА’'или ПЛЮСНА, шожъ ОИ 
но ошъь ллоскости, пошому чшо означаепь 
плоскую или сплюснутую часшь ноги. 

46. ПЛЕЩУ, (плескашть, плескъ и проч. ). 
Тожъ вБрояшно ошъ ллоскости, пошому чшо 
ллескать в% ладоши или руколлескать зна- 
чишъ ударяшь рука объ руку; но подъ ла- 
дбнью разумЪемъ мы ллоскую сторону руки, 
ошь чего и могь произойши глаголъь плес- 
кать, шо есшь ударять ллоскимо о плоское. 
Говоришся: онъ далъ ему лляска, вмЬсшо 
ударилъ его ллоскоспию руки, ш.е. ладонью.— 
Въ переносномъ же смыслЪ глаголь сей 
упошребляешся, говоря о водЪ: море плле- 
щетф и реветб. Переносъ.сей сдБлался по 
уподоблен1ю шума или звука, слышимаго 
ошъ ллескантя руками, съ шумомъ, проис- 
ходящимъ ошьъ ллескашя или ударен!я во’ 
чшо нибудь водою. 

47. ПОолОЩУ ‚ (полоскашь, выполоскать, 
и проч.). Безъ всякаго сомнЬн:я ошъ ллещу, 


ллескать , пошому чшо полоскаще чего ни- 
Часшь ХИТ. | 9 
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‘будь водою или въ водЬ съ ллескащемб оной 
неразрывно сопряжено. 

48. ПЛИПТЪ, шоже ошъ ллещу, плескать, 
поелику означаешь нЬчшо подобное же ллё- 
ску или рукоплескан1ю, шо есшь шумъ, крикъ, 

49. ПЛОХА, безсомнЬн!я есшь вЪшвь, 
сокращенная изъ лолоха, ошъь лоло, полый, 
поелику означаешь просфченную въ лЬсу 
‚дорогу, илилолосу, слЬдовашельно сдБлавшую 
въ немъ лолость или лолое мЬсшо. 

_5о. ПЛЮСКА, по всей вБрояшносши ошъ 
ллющу; ибо означаешъ чашечку въ кошорой. 
растушь желуди и орЬхи; с1я чашечка нЪ- 
кошорымъ образом» сжимаешь, сллюскиваетб 
ихъ, дЬлаешт,, чшо они вырасшаюпть въ ней 
ллоссе, не шакъ округлы, каковыми бы рас- 
ли безъ. ней. | 

51. ПОЛИЦА. И это первообразное 2 
Но лолица есшь шакоеже, какъ лолоска, 
уменшишельное ошъ слова лолка, и шожъ 
самое значить. ‚ 

5э. ПЛОХОЙ, (плбхо, въ расплохъ, опло- 
пашь, и проч.). Ошкуду слово с1е проис- 
ходить и по какой причинЪ разумБешся 
подъ нимъ худосшь? Я думаю по ниже- 
слЬдующей: слово лоло, нолость, означаешъ 
{кавъ мы уже видЬли) пусшошу. Пусшоша 
часшо берешся за худосшь. НапримЪЬръ, 
пусшой человЬкъ, пустая голова, есшь шо- 
же, чшо худой, худая. Посему весьма вЪро- 
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яшно, чшо лл0х0 могло, сокрашясь изъ ло- 
лдх0, шо есть лолд, сосшавить вьшвь, озна- 
чающую худосшь, негодносшь. 

53. ПОЛОХЪ, (всполошишь, переполо- 
шишь, всполохъ бишь, ш. е. шревогу, и 
проч.). Всякая худая вЪсшь или слухъ пу- 
гаешъ, усшрашаетьъ насъ : ошселЪ слово ллохб, 
пто есшь худъ, расшянушое въ лолохб, пере- 
шло въ значен1е сшраха, ужаса, смящшенйя, 
кой сушь послЬдсшв1я худыхъ услышанныхъ 
нами вБсшей. 

54. ПЛАТИЦА, (родъ рыбы), въ множесш- 
зенномъ ллошва. БезсомнЬн1я ошъ ллоско- 
сти, пошому чшо рыбина с1я ллоще другихъ 
рыбъ, какъ шо судака, окуня, щуки, и проч. 

55. ПОЛБА. Поелику слово с1е озна- 
чаешь родъ сБемаго на лолях6 хлЬба, шо 
вБрояшно и происходишъ ошъ слова лоле, 
шавъ чшо вм5сшо лольба, шо есшь нЬчшо 
на лоляхб расшущее, сшали произносить 
лолба. 

56. ПЛЕТУ, (плесшь, заплешаю, пере- 
плешаю , и проч.). Глаголь сей, канъ ду- 
машь должно, происходишъ ошъ поняпия о 
ллотности; ибо веши, сосшавляюния чшо 
нибудь слплетенное, приводяшся въ с1е со- 
сшоян1е посредсшвомъ соединен!1я ихъ вмБ- 


сшф, и слЬдсшвенно въ нЬкошорую между 
ими ллотность, кавой он до шого не имр- 


ли. Глаголы ллосу и ллету выражаюшь два 
Ж 
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дЬйсшв:я въ первоначальномъ или’ общемъ 
смыслЪ совершенно одинаюя ‚ въ послЬд- 
сшвенномъ же или часшномъ, шо есшь каж- 
дому изъ сихъ глаголовь принадлежащемъ, 
смежныя или почши одинак!я. Вся разносшь 
между сими двумя дойсшвями сосшоишьъ 
въ шомъ, чшо подъ глаголомъ ллосу или 
спласиваю разумБешся соединене вещей по- 
средсшвомъ просшаго сближен!я или скла- 
дыван1я ихъ вллоть одна съ другою; а подъ 
глаголомъ ллету тшакоеже, и шоже вмлошь , 
соединензе ихъ посредсшвомъ извиван1я од- 
ной изъ нихъ вокругъ другой. Первымъ обра- 
зомъ слласиваются или ллотятся доски, 
бревна, и проч.; вшорымъ ллетутся воло- 
сы, кружева, лапши, и проч. Мы вездЪ, во 
‚всЪхъь семейсшвахъ словъ видимъ (чему ина- 
че и бышь невозможно), чшо корень, пус- 
кая омъ себя вЬшви, сообжщаешъ имъ свое 
содержащееся въ немъ поняпе; а пошому 
и обрашно заключашь можемъ, чшо когда. 
вьшви, при удержан!ш коренныхъ буквъ 
(хошя бы одной шокмо) сходсшвующьъ меж- 
ду собою значенемъ ‚ шо безсомнЬн:я вле- 
кушъ начало свое ошъ одного им шогоже 


- 


корня. 

57- ПЛУТЪ, (плушовашь, плутовка, плу- 
эзповсшво ‚ плушни, и проч.). Безсомнфн!я 
ошъ глагола ллету, пошому чшо плушъ 
производишь обманы свои посредсшвомъ 
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сллетаня лжей, извиваешъ выдумки свои , 
идешь не прямою дорогою. 

58. ПЛУутАЮ, (плушать, проплушать, 
и проч.). Плутф (обманщикъ) конечно хо- 
дишъ кривыми пушями: ошселЬ просшона- 
родный глаголъь сей обращенъ на означение 
движен1й человБка бродящаго шуда и сюда 
по незнан!ю дороги (заплушался въ лЬсу). 
Происхождение глагола сего ошъ нпервона- 
чальнаго ллету шЬмъ очевидиБе, чшо мы 
часшо о шомъ, кшо идешь шихо, медленно, 
говоримъ: ллетется нога за ногу. 

59. ПЛАХТА, сшаринная одежда, ис- 
шолкованная словами врешище , власяница. 
Можешъ бышь по причин малопбнносши, 
и пошому ллохости, худосши ея. Изъ сло- 
ва ллохота могло сдБлашься плахта. 

бо ПЛЕВЫ или ПЛЕВЕЛЫ , (по сша- 
ринному же лелли). ВЬрояшно ошъ глагола 
лолю, полоть, пошому чшо означающь шу 
худую расшушую вокругъ хорошихъ рас- 
шен1й шраву, кошорую лолютб, шо есшь 
выщипывающь и выбрасывающтъ. 

б1. ПЛАЧУ, (плакашь, расплакашься, 
плакса, и проч.). МнЪ кажешся глаголъ сей, 
шакже какъ и ллюю произведенъ ошъ сло- 
ва лолб или лоле. Слезы шекушьъ изъ очей, 
и пошому говоришся ронять слезы; но ву- 
да же мы ихъ роняемъ, или куда он па- 
даюшъьъ? Въ домЬ на лолб, внЪ дома на лодле 
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или на землю. Мысль с1я могла подашь по- 
водъ къ произведен1ю глагола, означающа- 
го проливан1е слезъ, ошъ имени шого мЪс- 
ша, на кошорое онЪ льюшся. Не помню гдЬ 
шо сказано: с5юще слезами ложнутб ра- 
дость. Есшли, уподобляя слезы сФменамъ, 
говоришся с$ять ими, шо и глаголъ лласу 
могьъ, по шакомуже соображен!ю , произве- 


день бышь ошъ мысли: роняю слезы на 
лол или на лоле. 


62. ПЛЕМЯ, (племена, племянникъ, ино- 
племенсшво, и проч.). Слово с1е шакже могло 
произойши ошъ слова лоле по уподоблен1ю 
размножен!я людей размножен1ю смени въ 
лолях6. ОшселЬ сБёмя и племя прлемлешся 
за одно и шоже (в$5м5, яко с$мя Чвраамле 
есть. Тоан, УПТ. 37 и проч.). 

63. ПЫЛАЮ, (пылашь, пыль, и проч.). 
Безъ всякаго сомнЬн1я не есшь первообраз- 
ное, но вБшвь ошъ слова лламя. 

64. ПЛОДЪ, (плодишь ‚ распложашься , 
плодовишый, плодоносный, и проч.). ВЪро- 
яшно шожъ происходишъ ошъ слова лдле ; 
ибо нужнЬйп!и для пропишан1я людей и 
многихъ живошныхъ ллодб, шо есшь всяка- 
го рода хлЪЬбъ, раждаешся и расшешь на 
полях. Слогь лол, въ слов5 лоле, часшо 
(какъ мы шо и въдругихъ словахъ видимъ), 
сокращшаешся въ однЪ согласныя буквы лл. 
окончан!е же одб есшь, можешь бышь, из- 
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мЬнен!е слбва ядь (ш. е. ясшва, пища). Та. 
кимъ образомъ рЬчен!е лолевая ядь, измЪнен- \. 
ное и сокращенное въ имя ллодб, выражаештъ. 
шочно шо, чшо мы подъ симъ словомъ разу- 
мремъ. 

65. ПЛОТЬ, (плошси!й, воплощене, плошо- 
угоде, и проч.). Слово с1е, означающее чело- 
в.ческое шЬло въ прошивуположностшь сло- 
ву духб или душа, хошя можешъ происхо- 
дишь и ошъ слова ллотность по шому со0о- 
браженю, чшо всЪ шла нашего часши со- 
единены шЬсно или ллошно между собою; 


но мнь ближе кажешся , чшо оно, измЬия 
букву д въ т, изъ ллодь сдБлалось плоть, 


ошъ слова ллодб, яко вещесшво размножаю- 
щееся и ллодящееся одно ошъ другаго. 

66. ПОЛЬЗА, (пользовашься, полезенъ, 
и проч.). Сколь ни далекъ смыслъ слова се- 
го ошъ слова лоле, однакожъ нельзя ошри- 
цашь происхожден!я его ошъ онаго, по край- 
ней мЬрЬ покуда не сыщешся словопроиз- 
водсшво его ошъ другой ближайшей къ не- 
му мысли. Произрастшан1е на лолБ съЬеш- 
ныхъ ллодовб есшь самонужнЬйшее для чело- 
в.ческой жизни, а пошому и слово лольза 
могло произойши ошъ слова лоле, яко ошъ 
вещи досшавляющей человбку шо благо, 
ношорое разумбешь онъ подъ именемъ 
пользы. | 

67. ПОЛУШКА, (полушечный, и проч.). 
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Имя с!е въ Словарь посшавлено первообраз- 
нымЪ, и пошомъ въ другомъ мосшБ оно же 
повшорено и названо вБшв!ю ошъ слова лу- 
ло. Но можешъли оно бышь первообраз- 
нымъ, когда очевидно сосшавлено изъ сло- 
ва лоль (ш. е. половина) и ушко (уменши- 
шельное ошъ уха), и когда пришомъ извЬсш- 
но, чшо въ сшаринныя времена ушки звЪ- 
риныхъ кожъ упошреблялись вмфсшо де- 
негъ} | 

68. ПУЛО. Слово с!е въ Словарь назва- 
но сшаринною малою монешою, и ошъ него 
произведено слово лолушка. Но можешъ ли 
слово, содержащее въ себЪ полный смыслъ, 
происходишь ошъ слова, кошораго коренное 
значен1е не извфсшно? Не скорБели на- 
прошивъ должно полагашь, чшо луло сокра- 
шилось изъ лолушка, нежели, чшо лолушка 
(извЪсшнаго значен{я слово} произошло ошъ 
неизвЬсшнаго луло? 

ДалЪе подъ симъ норнемъ посшавлены 
первообразными же шак1я имена, кошорыя 
не принадлежашъ оному, какъ шо: 

69. ПЯЛЮ , (пялишь, пялишься, напя- 
лишь, распяливашь, пяльцы , и проч.). Се 
семейсшво словЪ, кажешся, происходишъ 
совсэмь ошъь инаго начала, а именно ошъ 
глагола линаю, значащаго шоже, чшо и тол- 
каю. ОшселЬ вЬшви въ насшоящемъ време- 
ии раслинаю, въ прошедшемъ раслялб; ошъ 
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перваго будущее раслну, ошъ вшораго рас- 
лялю ‚ кошорое по ошняпии предлога пре- 
вращается опяшь въ насшоящее лялю, ля- 
люсь, и проч. Слова с1м, какъ сосшавомъ, . 
шакъ и смежноспию значен!я показываюшьъ 
ясно свое происхожден1е; ибо раслинать 
есшь шоже, чшо расляливать. 

ПАЛЕЦЪ, вмЬсшо лялецб , для ош- 
лич1я въ множесшвенномъ числБ лальцы опт 
ляльцы, вБрояшно ошъ сего же корня, по- 
тому соображен!ю, чшо лальцы можно сги- 
башь и разгибая или распросширая расши- 
ряшь или расляливать. — Шо шакому же 
соображен1ю равнозначащее съ нимъ слово 
лерсто, сперва ошъ глагола лростираю чрезъ 
пересшавку буквъ изъ лростб (шо есшь 
простерто) сдБлалось по просшонародному 
произношен1ю люрстб, а пошомъ въ возвы- 
шенномъ слогБ лерстб.` 

71. ПАЛИЦА, (и ошъ сего произведена 
вЪшвь лалка). Но лалица есшь шакая же 
вЬшвь, какъ и лалка; обЪ произошли ошъ 
глагола лялить или лялиться, шо есшь вы- 
шягивапться на подоб1е лалки. Сюда же при- 
надлежашъь Лашинское ра/о (свая), НЬмецкое 
роет, Голландское, Шведское и Англинское 
фе, и проч., ошколЪЬ и мы, измЪня л въ 6, 
говоримъ балка, и называемъ эшо НЪмец- 
кимъ словомъ; но по корню, означающему 
во всфхъ сихъ словахъ разнаго образа и 
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величины лалку, скорфе первоначальную 
произведшую ихъ мысль ошыскашь можемъ 
въ Славенскомъ, нежели въ другихъ языкахъ. 

72. ПАЛИСАДЪ, (палисадникъ, и проч... 
Слово с1е названо Францускимъ, для шого 
что по Француски называешся ра(55аае. Но 
мало ли у насъ словъ одинакихъ или сход- 
ныхъ съ другими языками? По эшому и 
братб и сестра наши будушъ Лашинск!я 
тает, 5огог, или НЬмецик!я бги4ег, эсриеяег, и 
сынб нашь НЬмецкое 50п, и глыба Лашин- 
ское да, и баня наша Француское дат, и 
шысячи подобныхъ словъ? Но посмошримъ, 
изъ чего сосшавлено Француское слово рай5- 
га: изъ словъ рай и за4е; первое ра{5, съ 
Лашинскаго ра (свая), на Францускомъ оз- 
начаешь колб, колья; вшорое 524, съ Ла- 
шинскаго же 5е4еге, единокорненнаго и едино- 
значашаго съ нашими сидбть, садить. И. 
шакъ рай55а4е (ш.е. заборъ, шынъ, и изгоро- 
да ‚ часшоколъ), какъ по ихъ, шакъ и по 
нашему языку, собсшвенно значишъ коло- 
сад®, (ш. е. насаженные вплошь нолья) или 
(поелику колб есшь не иное чшо, какъ боль- 
шая лалка) лалкосадь или по всегдашнему 
въ словахъь сокращен!ю и часшому измфне- 
н!ю гласныхъ буквъ) лалосадб, палисадо: 
слЪдовашельно слово лалисадбо, сосшавлен- 
ное въ обоихъ языкахъ изъ однЪхъ и шЬхъ 
же словъ, шожъ самое значене имфющихъ, 
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есшь общее, или сшолько же ихъ, скольно 
наше, подобно вышеприведеннымъ словамъ 
братф, сестра, и проч. 

73. ПУЛЯ. Слово с1е не первообразное, 
и не ошъь корня лл произведено; ибо ни 
малЬйше не изъявляешъ заключающагося 
въ немъ разума; но происходишъ, равно 
какъ и лушка, ошь подражан!я звуну лу! 
какой слышишся при извержен1и огня изъ 
сего орудя. | 

74. ПЕЛЕНА, (пеленка, пеленашь, и проч.). 
БезсомнЬн!я ошь глагола лялю, поелику 
слеленаме есшь обвипйе или шакъ сказашь, 
олялеше младенца полошномъ. Можно шак- 
же произвесшь имя с1е ошъ слова ллёно, 
лл$фнеше, въ смыслЬ скушанйя, связан!я; но 
мн кажешся первое просшфе. 

75. ПЛЕНА, (пленочка), есшь не иное 
чшо, какъ сокращенное лелена, поелику 
подобное же ньчшо означаешъ. 

76. ПЛЕНИЦА, шоже, чшо и ллена или 
лелена. — 

77. ПОЛСТЬ. Слово с1е шакже не есшь 
первообразное, и не ошъ корня лл, но ошъ 
глагола лостилаю происходящее. | 

78. ПЛИЦА, (лейка на баркахъ). Хошя 
не видно ошкуда слово с1е произведено, 
однакожъ не можешъ бышь первообразное , 
но вброяшно испорченное изъ какого нибудь 
другаго слова. Можешъбышь ошъ ллещу, плес- 
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кать, поллескивать; или изъ лица (опть 
глагола лить, поливать); или изъ плитца 
(ошъ плита), по каной либо особой своей 
плоскосши, 
‚ 79. ПЛУТИВА, (у рыбныхъ промышле- 
/никовъ на бЪломъ морЬ изъ еловаго дерева 
поплавки, привязываемые къ шешивамъ не- 
водовЪъ). Равномбрно должно бышь произ- 
водное ошъь какого нибудь испорченнаго 
слова: можетъ бышь шакже, канъ и лолла- 
вокф, изъ лловутиво (т. е. нёчшо ллаваю- 
щее) сдЪлалось ллутиво или плутива. 

8о. ПЛЪСНЬ, (плЬсень, заплБсневЬшь, 
и проч.). Хошя слово с1е не показываешь 
очевидносши происхожден!я своего, одна- 
ножъ легко можешь бышь вБшв1ю ошъ гла- 
гола ллеснуть, пошому чшо заллёснев$лое 
мфсшо ,‚ ошличаясь цвъшомъ ошь окружаю- 
щаго оное просшрансшва, дойсшвищшельно 
походишъ на шо, какъ бы на него чЬмъ ни- 
‘будь жидкимъ ллеснуто было. 

ДалЬе въ СловарЬ семъ въ число пер- 
вообразныхъ включены слЬдующ1я слова: 

Собсшвенныя имена пшицъ: 

81. ПОЛЕВОЙ ЧИРОКЪ, 

82. полуночнинъ, 

83. ПЛАВУНЧИКЪ, 

84. ПЛУТОНОСЪ, 

85. ПЛЫШАНКА, 

86. ПЕЛИКАНЪ, 


24а | 
87. ПИЛЮВЪ, 
88. ПЛИСНА, 
89. ПЛИСТОВКА. 
| Собсшвенныя имена рыбъ: 
90. ПАЛТУСЪ, 
91. ПАЛЬЯ. 
‚  Собсшвенныя имена шравъ: 
92. ПЛАКУНЪ, 
93. ПЛАМЕНИЕКЪ, 
94. ПОЛЕВАЯ ЗВ ИР, 
95. ПОЛЕЙ, 
96. ПОЛЫНЬ или ПЕЛЫНЬ, 
97. ПОЛУШЕЧНАЯ ТРАВА, 
98. ПОЛЕВАЯ ГОРЧИЦА, 
Собсшвенныя имена мховъ. 
99. ПЛАВУНЪ, 
100. ПЛЮСНИЕЪ. 
Собсшвенное имя Нева: 
101. ПАЛОЧНИЕЪ. 
`Собсшвенное имя кусшика: 
102. ПЛОХОВЕПЪ. | 
НЬкошорыя изъ сихъ именъ, кошорыхъ 
словопроизводсшво не извЬсшно, какъ’ шо: 
налтусь и палья (рыбы), ллисна и плистов- 
ка (пшицы), полынь или лелынь (шрава), 
могушьъ, есшьли не найдешся ихъ проис- 
хожден1е, осшашься первообразными; но 
какимъ образомъ въ число ихъ включишь 
имена ошъ извЬсшныхь словъ происходя- 
пия, шаковыя , канъ лолуносникб, плавун= 


# 
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сикф, ллутонос®, плБшанка, пилюкб, плакунб, 
лламенико , плавуно ‚ ллюсникб ‚, плоховець? 
РазвЬ н«Ьшъ въ язык нашемъ словъ; лол- 
нось, ллавать, носб, пл$шь, лпилюкать , 
ллакать, пламя, сплюскивать, плохо? по- 
чему же имена, явнымь образомъ ошъ нихь 
произведенныя, называть первообразными? 
Не лучше ли ошыскашь и объяснишь по 
какому свойсшву или качесшву сихъ живош- 
ныхъ или расшен!й даны имъ с!и назван!1я? — 


или какъЪ Можно прилагашельныя имена, 
шаковыя, какъ лолевой сирокб, полевая сер- 


нушка, полевая горсица , полушесная трава, 
сшавишь шакже въ числЬ первообразныхъ ? 
Какой же будешъ эшо словолроизводный Сло- 
варь? Да развЪ нельзя подъ словомъ трава 
или цвфты, и проч., исчислить разные ихъ 
роды? пришомъ же надлежишь и шо взяшь 
въ разсуждене, чшо ежели по множесшву 
шаковыхъ именъ не возможно всБхъ ихъ 
исчислищь, шо не лучше ли предосшавишь 
исчислен!е оныхъ особымъ Словарямъ ? ибо 
какая жъ польза малую часшь шаковыхъ 
именъ помфсшишь, а главную осшавишь? 
Все с1е при сочинен!и словопроизводнаго 
Словаря внадлежишъ приняшь въ соображе- 
не. | 

ДалЪе въ семъ СловарЬ между нашими 
помбщены шавже и чужеязычныя слова, 
какъ шо: | 
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103. ПАЛЬМА, 

104. ТШЛАНЕТА, . 

105. ПЛАНКА, — 

106. ПЛАНЪ, 

107. ПЛЕАДЫ, 

108. ПЛИНТУСЪ, 

109. ПЛИНФА, 

110. ПЛИСЪ, | 

111. ПОЛИПЪ, 

112. ПОЛИТИКА, а 

113. ПОЛИЦЛЯ, | х 

114 ПОЛЮСТЪ, 

115. ПУЛЬСЪ, (по Руски бильцо) 

116. ПИЛЮЛЯ. (по Руски зернешка) 
Иносшранныя слова не могушъ и не долж- 
_ ны находишься въ Рускомъ словопроизвод- 
номъ Словарь, пошому чшо корень и зна- 
чене ихъ въ нашемъь языкЬ не сущесш- 
вуешъ. Он, и шо сколько можно въ мен- 
шемъ количесшвЬ, должны сшояшь въ аз- 
бучномъ СловарЪ. По моему мнЬнио лучше 
собрашь ихъ 0собо и приложишь къ концу 
азбучнаго Словаря. Защищающие необходи- 
мосшь ихъ хошя нЬкошорымъ образомъ 
правы, но еще болБе справедливо шо, чшо 
каждое вводимое въ упошреблен1е чужеязыч- 
ное слово не шолько ошнимаешь у разума 
свободу и способносшь распросшранять и 
усиливашь свой язывъ, но приводишъь оный 
въ безсиме и оскудЪн1е. Усшупая больше 
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и больше сей мнимой необходимосши, или 
еще, шакъ сказашь, щеголяя чужими сло- 
вами, мы наконецъ перезабудемъ свои, смЪ- 
шаемъ осшальныя съ чужеземными , и рас- 
шерявъ собсшвенныхъ словъ своихъ корни 
и значен!я, слЬлаемъ изъ Славено-Росс1йска- 
го языка, изъ сего подъемлюшаго главу свою 
изъ глубокой древносши сшорукаго велика- 
на, шакое сухощавое и слабое Греко-Лашино- 
НЬмецко-Француское дишя, въ кошоромъ не 
осшанешся ни ума, ни силы. Навыкъ, коне- 
чно, много можешь надъ нами, но. должно 
ли покоряшь ему разсудокъ? Скажушъ: 
одни ли мы упошребляемъ чуж!я слова; 
другихъ народовъ словари наполнены ими. — 
НовЬйш1е языки не могушь служишь намъ 
образцами. Они по необходимосши должны 
заимсшвовашь слова изъ другихъ языковъ ; 
_ но нашъ древы!й языкъ не имфешъь въ шомъ 

нужды} онъ можешь изъ каждаго собсшвен- 
наго своего корня сшолько извлекашь вЬш- 
вей, сколько ему пошребно. Вся осшорож- 
_носшь въ семъ случаЪБ должна сосшояшь въ 
щомъ шолько; чшобы знашь свой языкъ, 
и умЬшь согласно съ разумомъ и свойсшвами 
онаго извлекашь с1и вБшви; ибо нев.жесш- 
венное извлечен1е оныхъ еще хуже испор- 
шить его, нежели приняпие иносшранныхъ 
словъ. Но осшавимъ с1и сужден!1я, шребую- 
пия просшраннЬйшихъ объяснен1й, и обра- 
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шимся къ заключен1ямъ нашимъ о слово- 
производномъ словарф. 

Раскрывъ оный мы находимъ, чшо подъ 
корнемъ лл означено въ немъ 115 первооб- 
разныхъ словъ, шо есшь ошцовъ, изъ кошо- 
рыхъ каждый пусшилъ ошъ себя семей- 
сшво ; но по объясненнымъ выше сего сообра. 
жен1ямъ видимъ, чшо си ошцы или родо-- 
начальники сами сушь не первообразныя, 
но производныя слова, и слЬдесшвенно ша- 
в1я же вЬшви, кавъ и шБ, кошорыя ошъ 
нихъ произведены. Шо прилБжномъ раз-. 
° смошрЪн1и можешъ бышь изо 115 осшанеш- 
ся ихъ не больше двухъ или шрехъ. Какимъ 
же образомъ сохранишся словопроизвод- 
сшво или иначе сказашь родослове, когда 
одно и шоже поколЬн1е раздБлишся на мно- 
жесшво другихъ $ Можешь ли одна и 
шаже рЬка шечь изъ десяши исшочниковъ 
Вшорая не меньше важная несообразносшь 
Словаря сего сосшоипшъ въ шомъ, чшо онъ 
названъ словопроизводнымъ, а расположенъ 
по азбучному порядку. Обсшояшельсшво 
одно съ другимъь совсфмъ не совмЬсшное. 
‚ Словари с1и совершенно между собою про- 
шивны. Азбучный разрываешъ всякую меж- 
ду словами связь; словопроизводный на- 
прошивъ ошыскиваештл ее съ сшрогимъ изслф- 
дован1емъ. Азбучному нЫшъ ни какой надоб- 


носши до начала и происхожденя словъ ; 
Часшь ХПИЬ то 
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онъ показываешь шолько вЬшвенное ихъ 
значен1е, не забошясь о шомъ ‚, ошъ какой 
мысли оно породилось. Словопроизводный , 
напрошивъ ошикрываешь въ вБшвенномъ 
значен{:и коренное, и шакимъ образомъ вос- 
ходишъ къ самому началу созидавшихъ языкъ 
мыслей человЬческихъ. Первый нуженъ для 
случайныхъь справокъ о словахъ, вшорой 
для познан!й языка во всемъ его просшран- 
сшвЬ. Мзъ сего явсшвуешъ, чшо для с0- 
сшавлен1я словопроизводнаго Словаря над- 
лежишъ сперва опредБлишь корни языка, и 
пошомъ подъ каждымъ изъ нихъ показашь 
происшеди!я ошъ него колЬна и вБшви, во 
всей ихъ совокупносши и порожден!и одной 
ошъ другой (*); ибо безъ сего, вмЬсшо един- 
сшва и иблосши, будешь оньъ им фшь нЬка- 
кой не согласной съ намБренемъ своимъ 
на часши расшорженный сосшавъ. Объяс- 
нимъ с1е примбБрами: корень первообразна- 
го слова и всЬхъ вфшвей онаго, по ошня»- 
ппи ошъ нихь предлоговъ и окончанйй, 
осшаешся въ двухъ согласныхъ буквахъ, 
между коими, для различен!я вЬшвей помЪ- 
щаешся шреп!я гласная, часшо измЬняю- 





(*) См. въ сочиненяхъ моихъ опылть сему надъ 
корнями р, кр. гр. хр. тр. подъ сшашьею: 
продолжеше изслбдовашл корней. Часшь ХЕ. 
Стран. 155. 


147 


шаяся буква. Такимъ образомъ съ какихъ 
бы слоговъ ни начинались слова, съ лал, 
лел, лил, и проч.; но корень въ вихъ одинъ 
и шошъ же лл, сохраняюпий всегда перво- 
начальное значен1е свое. Скажемъ: восла- 
лить, пылать, пламя, лполомя, и проч., 
корень, не взирая на перемБну гласныхъ 
буквъ, осшаешся въ нихъ шошъ же, и шожъ 
‘самое значишъ. КЖакимъ же образомъ безъ 
разрушен1я кореннаго заключающагося въ 
немъ поняппя, кошорое сообщаешъ онъ 
всЪмъ своимь вфшвямъ, разорвашь его на 
слоги лал , лел, пил, и проч.? Нъ чему по- 
птребенъ шушъ азбучный порядокъ? посмо- 
шримъ, какъ эшо сдблано въ Академиче- 
скомъЪ нашемъ Словарь. Вошъ какъ: 
ПАЛ, (начинаясь ошъ сшраницы 697, 
занимаешь) - - - - 13. сшран. 
ПЕЛ, И К ЗК ЗОО 
ПИЛ, - - - - - - - 65. 
ПЛ, - - - - - - - - 83. 
ПОЛ, 37. 
пул, 1. 
ПЫЛ, - - + - -- о 
ПЯЛ, - + - + - = - 9. 

р всего 144. 
промежушки (содержание въ себЪ, для со- 
хранен!я азбучнаго порядка, совсьмъ иные 
корни, какъ шо: лан, лар, и проч., лен, 
лел, и проч., лин, пир, и проч. и проч.), 
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первый между лал и лел занимаешъ 48. стран. 
*«вшорый, между ПЕЛ и ПИЛ, 43. 
шрепий, между ПИЛ и ИЛ, 48. 
чешвершой, между ПЛи ПОЛ, 18.. 
пяшой, между ПОЛ и ПУЛ, 184. 
шесшой, между ПУЛ иПЫЛ, 74.. 
седмой, между ПЫЛ и ПЯД, - 6. 
всего 4.23. 
Такимъ образомъ корень лл (разумЬя подъ 
симъ всЪЬ произведенныя ошъ него колЬна 
и вБшви), вмЬсиго показан!я онаго въ сово- 
купносши, разсфченъ на восемь часшей, и 
раздБленъ семью промежушками, содержа- 
шими въ себЪ колБна и вЬшви, другимъ раз- 
нымъ корнямъ принадлежаш1я. Какое же 
шушъ словопроизводсшво и показанзе хода 
языка? Совершен1е весьма полезнаго дфла, 
для пусшаго и не нужнаго соблюден!я аз- 
бучнаго порядка, осшалось разорваннымъ 
на часши и чрезъ шо не соошвЬшсшвую- 
шимъ своему предположеню и намБреню. Мы 
высшавили для примбра здБсь одинъ шок- 
мо корень лл, но шоже можемъ сказашь и 
о всЬхъ прочихъ корняхъ, изъ чего еще 
боле усмошришся- перебивка и смЬшене 
поняпий, долженсшвующихъ слБдовашь одно 
изъ другаго. | 
Впрочемъ я не для шого показалъ не- 
досташки сего Словаря, чшобъ ошняшь у 
него ибну. Напрошивъ ‚ какъ нерзоначаль- 
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ный шрудъ и единсшвенное въ семъ родЬ 
произведен1е, имБепгь онъ, не смошря на с1и 
погр6шносши, великое досшоинсшво и мо- 
жешъ бышь между Словарями другихъ язы- 
ковъ есшь, буде не превосходнЪЬйшее ‚ шо 
покрайней мЬрЪ не усшупающее имъ шво- 
рен!е. 
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Переводъ 


СЪ ИТАЛЯНСКАГО ЯЗЫКА. 





(Приложенныя въ концЪ№ сей сшашьи подъ Римскимы 
числами прим$чавшя ошносяшся къ переводчику)- *) 





Европа съ давнаго времени почишаеш- 
ся гнЬздомъ просвЬщен!я и вБжливосши ; 
но Аз1я, съ какой бы сшороны ни взять, 
всегда будешь имфшь первую въ шомъ славу. 





°) Сматью сю нашелъ я ’досшойною перевода 
на Руской языкъ не по тому, чшобъ вс слово- 
производсшва въ ней безб избяпия находилъ не 
подверженными никакому сомнфн!ю; можешъ 
быть съ нфкошорыми изъ нихъ и шрудно со- 
гласишься; но вообще повфсшвован!е о пересЪ- 
леняхъ сшаробышныхъ народовъ, осн@ванное 
на свидЪшельствЪ древиихъ Писашелей, и сли- 
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`  ЗВь Аз была колыбель рода `человьче- 
скаго, и въ ней изъявилъ Богъ волю и могу- 
зцесшво свое. Тамъ возникли первыя` цар- 
сшва и первыя республики, есшеетвенной 
Законъ и ошкровене, суев5рйе и злые ряс- 
колы, науки и любомудр!е. ОшшолЬ, не 
шокмо Европа, но и друг1я часши земнаго 
шара, населились первыми обишашелями съ 
познан!емъ о Бог, и о начальныхъ искуси» 
вахъ и наукахъ 


Любословъ, желающий познашь исшин- 
ныя начала древнихъ Европейскихъ державъ, 
отть коихъ произошли новыя, долженъ, для 
озарен1я себя свЪшомъ, первые шаги свои 
направишь въ Аз!ю. Величайш!е и ошлич- 
нЬйше народы Европейсв!е знаюшъ по пре- 
дан1ямъ, чшо предки ихъ вышли ошшолф. 
Въ самой вещи ежели Ишал!янцы полагаюшщь, 
что’ прародишели ихъ были древн!е Троад- 
ск1е и Лид!исвк!е народы, шо Французы, 
Гишпанцы, НЬмцы, и друпя сЪверныя цар- 





чен!е множесшва собственныхъ именъ съ Илли- 
райскими словами, весьма для насъ любопыш- 
сшвенны. Есшьли бы н$кошорыя изъ сихъ 
сличен1й и показались не довольно убЪфдитель- 
ными, шо безсомнфыя мног1я изъ нихъ заслу- 
живаюшьъ вЪфрояпие, а особливо, когда мы сла- 
венск1й языкъ, шекупий изъ глубины вЗковъ, 
и сосшавивший разныя нарЪфч1я, не ограничимъ 
однимъ Новгородомъ и Рюрикомъ. 
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сшва почишающь себя пошомками Нельшовъ, 
Скиеовъ, Киммер1янъ, и другихъ народовъ, 
обишавшихъ за Чернымъ моремъ. Такое дЪй- 
сшвишельно было шесшве населившихъ 
Европу народовъ. 

Но чшобы найши Фраюмйскихъ и Ил- 
аир1йскихъ праошцевъ, нЬшъ надобносши 
проходишь всю Аз1ю, и предпр1яшь пуше- 
шесшв1е въ чешверо больше шого, какое над- 
лежало бы сдЬлашь для объ.зда всей Евро- 
пы. Довольно пробЪжашь шу одну часшь 
Аз1и, кошорая , сосшавляя какъ бы мысъ 
великаго осшрова, просширающагося между 
двумя морями (1), граничишь въ СЪверу 
съ Чернымъ, (шожъь Эвксинск!й Поншъ), къ 
Западу съ Эгейскимь (шожъ Архипелагъ), 
къ Югу съ Средиземнымъ морями. — Все 
с1е просшрансшво земли, нынЪ подъ владЬ- 
н1емъ Турецкимъ раздЬляющееся на шри 
великзя обласши, называемыя Жвюшало , 
Сарко и Гермин!я, извЬсшная подъ именемъ 
Нашол!и, содержало н5когда въ себЬ Фри- 
т1ю, Мизио , Лидлю, Нар1ю, и вдоль Эгей- 
скато берега Эол1ю, Тон1ю, и Дор!ю , насе- 
ленныя послЬ Троянской войны Гречески- 
ми колон1ями. 

С!я самая окресшносшь земли, содержа- 
щаяся между Чернымъ, Эгейскимъ, и Сре- 





(1) Зётаб. 1. тт., её РПи. 1. 6, с. а. 
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диземнымъ морями, съ присоединен1емъ къ 
ней Виеинши, Галашы и Пафлагон1и , спра- 
ведливо нькошорыми землеописашелями при- 
численныхъ къ малой Аз1и, была поприщемъ, 
на коемъ совершались всЪ прекраснЬйпия 
и громв1я дБЬян!я древнихъ. Троянская вой- 
на можешь бышь и не шочно шакая, какою 
описаль ее божественный Гомеръ ; нельзя 
однакожъ сомнЪфвашься, чшобъ она не озна- 
меновывала времени первыхъ и величайшихъ 
подвиговъ храбросши. Она происходила въ 
сихъ славныхъ сшранахъ. 

Но какое царсшво, какая обласшь, ка- 
кой городъ, или поле, или гора, или рЬка, 
или присшань, или заливъ морской, на каж- 
домъ шагу не напоминаюшъ намъ въ малой. 
Азш о Крезахъ, Эвменахъ, Дар!яхъ, Исерк- 
сахъ, Фемисшоклахъ, Филиппахъ, Александ- 
рахъ, Аншигонахъ, Лизимахахъ, Анпиохахъ, 
Сципонахь, и обращаясь ошъ царей и за- 
воевашелей къ ученымъ людямъ, о Гомерахъ, 
Геродошахъ, В1аншахъ, Д1онис1яхъ, Езопахъ, 
Аполлон!1яхъ, Анаксимандрахъ, Фалесахъ, 
Эпикшешахъ, Гиппокрашахъ, и Галенахъ $ 


Наконепъ не должно пропуспищь и шого 
обсшояшельсшва ‚ показующаго великую 


чесшь и благородсшво малой Аз1и, чшо она 
въ семи знаменишфйшихъ и многолюднЬй- 
шихъ городахъ своихъ имЪла семь церквей 


з5А. 


первыхъ Хриспианъ, какъ свидЬшельсшвуенть 
о шомъ Св. Тоаннъ въ Апокалипсис$. (2) 

Теперь, чшобъ обозрЬшь въ сихъ шоль 
славныхь сшранахъ древний  Фриписв!й 
низыкъ, я предполагаю себЪ двоякую цБль, 
а именно» изслЬдовашь сперва, как!е наро- 
ды изъ Ораюми, Македон1и, и Иллир!и, пере- 
шли нЬкогда въ малую Аз!ю, и показашь 
пошомъ разными доводами, какой нынЬш- 
н1й языкъ Иллирйскихъ Славянъ былъ гос- 
подсшвующимъ въ шой земли. Знаю, чшо 
подобныя доказашельсшва, будучи по при- 
родЪ своей не способны ко всякимъ преле- 
сшямъ краснорбч:я, мало найдушъ шакихъ 
чишашелей, кошорые бы удосшоили ихъ 
своимъ взглядомъ и похвалою; но изъ шого 
не послЬдуешъ, чшобъ доказашельсшва с1и 
шамъ, гдЬ он предсшавляюшъ новые виды 
и правдоподоб1я, были безполезны, и чшобъ 
должно было предпочишашь имъ забавныя 
и пр1яшныя произведения. 

Древносшь Фригйцевъ, ‘подъ именемъ 
коихъ заключались почши вс народы малой 
Аз1и, была всЬми вообще во всЪБ времена 
признаваема. Самые Египшяне, кошорые съ 
шакою высокою передъ другими державами 
величавоспию почишали себя самодрев- 
н-йшимъ народомъ, ошдавали однакожъ, во 


` 





(2) сар. 2 её 3. 
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время царя своего Исамешиха (3), преиму- 
щесшво Фриг!йцамъ, довольсшвуясь бышь 
вшорыми послЪ нихъ. Римляне въ послЬд- 
сшв1и времени признавали шакже Фриги- 
певъ за одинъ изъ первобышныхъ народовъ. 
(4): Ошсюду видимъ чшо Еврей Тосифъ (5), 
Св. Вареоломей (6), и Бохаршь (7) по пре- 
дан1ю  шогожъ Священнаго Писан!я пола- 
гаюшъ Фригю ошъ самыхъ первыхъ началъ 
`населенною пошомсшвомъ ошъь Гомера сы- 
на Яфешова, и Тогарма внука Гомерова. 
Геродошъ напрошивъ (8), Сшрабонъ (9), 
Плин! (10) и Евсшаей (11), думали, чшо 
Фричицы малой Аз1и произошли ошъ шЬхъ 
Фригйцевъ или Брипйцевъ, кошорые оби- 
шали въ Иллир:и и Македон!я. Англинск!е 
бышописашели (12), въ ихъ всеобщей Исшо- 
рш кажешся прошиворбчашъ великому 
Страбону, но шщешно; ибо къ доназашель- 
сшвамъ как!я приводишъ глава бышописа- 
шелей, имя нынЪ способъ присовокупишь 


(3) ВосЪахк. РЬзер. 1. 3. 

(4) Арще)}. Че Азшо Аут. 

(5) АпЯдча. 1. с. 7. 

(6) 11 Апиа ач Нег, 

(7) ЧЫ зирга. 

(8) 1Ь. 7. 

(9) ТАЛЬ. 7, то, её то. 

(10) 6. 5. с. 37. 

(11) п Ноюег. её `Г1ом5. 

(1:2) Ус]. 5. с. 13. зез. 3, р. а8г. 
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памяшники языка сшолько же досшовбрные, 
сколько по с1е. время бывшие не ошкрышы- 
ми и не познанными ‚, можемъ щасшливо 
доказашь, что Аз1яшсве Фрипшйцы сушь 
одинакаго происхожден1я съ Европейскими 
Фрипицами. 

И первое не подвержено ни какому 
сомнЪЬн!о ‚ чшо въ Иллири и Македонии 
были издревлЬ народы, именуемые Фриги 
или Бриги, о чемъ свидБшельсшвующь Скимнъ 
Х1осв!й (13) и Сшрабонъ (14). Въ Македо- 
н1и, гдЬ оная граничила съ Фравею и Илли- 
р1ею, былъ нЬкогда городъ, называемый 
Бриг! мЪ, и. народъ проименованный Бригй- 
цами; а на западныхъ предЬлахъ Либурн!и, 
находился, по словамъ Аполлон1я Родосскаго 
(15), другой народъ шакже называвшийся 
Бриги или Фриги. | 

Геродошъь повбсшвуя о шЪхь ‚, кои 
жишельсшвовали въ Адр!и, не подалеку опъ 
Дурацца, и коихъ пошомковъ прославляешъ 
онъ бышь побфдишелями Мардон!я, Дар1ева 
полководца, говоришь, чшо они, по пере- 
ходЬ въ малую Аз!ю, перемБнили и имя Бриги 


на Фриги. (16). 


(15) Зирегаие РЬтубоз ЕпсНе]е! зип. ш Еигор. п 560. 

(14) ТАЪ. 12. 

(15) Тетршт ргоре, чо диопдат ежгихегит® 
Плапае Вгуз1 шЧюепае ех айуегзо. Агооп 1. 4. 

(16) РЬгузез, Чи1, иё Маседопез а)ап, фата уоса- 
{ зипё Вгурез, чцат а Епгорае! шегипё Масе- 
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Согласно еъ Геродошомъ Сшрабонъ (17) 
не шолько однихь Фрийянъ, но шанже и. 
и друге мноше народы полагаешъ выходца- 
ми изъ Фрави и Аз. „Гешы, говоришъ 
онъ, обишали по обоимъ берегамьъ Исшра, 
равно какъ и Миз!яне, кошорые шакже бы- 
ли ОФракйцы. ТЬ Миз1яне (Аззяшск:е), кой 
нынф живушъ между Лид1йцами, Фригица- 
ми и Троянами, ошдБлились ошъь Миз1янъ 
(Европейскихъ). Да и самые Фриги сушь 
Бриги Фриписк!1е, равно вакъ и Мигдоны, 
Бебричи, Медовиеины, Виеины, Тины и 
какъ я думаю, шакже и Мар!андины. ВсЬ 
сли народы осшавили Европу. Евсшае!1й, по 
свидЬшельсшву Арр!аннову (18), раздЬляя 
Оравянъ на @Фрак1янъ Европейскихъ и Аз1- 
яшскихъ, выводишь первыхъ подъ предво- 
дишельсшвомъ нЬкоего Пашара изъ Европы 
въ Аз!ю, и пошомъ, когда они были побфж- 
дены и прогнаны Киммер!1янами, кошорыхъ по- 


Чопип: ассо]ае; фгапзртез1чие 11а Азат ипа 
° сит 10с0 потеп патифауеге ш РЬгубез. 1. 7. 
(17) ТАЪ. 7. ' 
(18) ТЬгасез чиодие а! Аз1ат, а! Еюгорае! зипь, 31 
Пет Ы15от1ае Агг1ап! а4ЫЪеатиз; дио 1осо, 
чцетадтодит, а, РЬгусез, её Муз1, Ца её ТЬга- 
сез аб Еигора ргоес ш Аз1ет, диоЧат Рафа- 
го асе, дио фетроге ех Сиптеги Азат рет- 
сиггегип, дииз едесз ех ВИЁИБуща 'ТЬгасез 
зе ш еофет 10осо зийЙесегип. Сот. 41. (“. 
Стаес. тг. 30). 
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чишаю я Бебричами, шо говоришь, чшо они 
осшановились и поселились въ Виеинии. 
Порфирогенешь увЪдомляешъ (19), чшо 
земля обишаемая Фрак!йцами или Фракез1- 
анцами, какъ онъ ихъ называешь, была 


собсшвенно ша сшрана, кошорая нЬкогда 
съ самаго начала называлась малою Аз1ею, 


и исчисля Лид1янъ, Меонянъ, Нар!янъ, То- 
нянъ, и Фри!йцевъ, ушверждаешь (20), чшо 
с1и народы именовались Фрак!янами пошо- 
му, чшо сопредБльны были Фракш. Нано- 
нецъ Геродошъ, говоря о народахъ покорен- 
ныхъ Нрезомъ (21), и о подашяхъ наложен- 
ныхъ Дар1емъ на Аз1яшск!я обласши (22), 
признаешъ Фримянъ въ малой Аз!и. 

Но прежде нежели присшупимъ къ 
шфмъ подробносшямъ, кошорыми можно 
доказашь, чшо Фрипицы ‚ Мизляне, и дру- 





(19) Оцо@ уего пипс ТЬгасез1огит ТЬета арреПа- 
Фиг, ОН диет, её аБ шИ1о АЗа Мтог фсе- 
Баг. ТЬет. 3. (у. Сгаес.) 

(20) Чплуегзит уего ТЬгасез1огии ТБета Ы5$се беп- 
ИЪиз сопзфа, Гуфз, МоеопЪиз, СагЬиз, Тош- 
Биз, аёчие Уопез диет пипсирапёиг, 91 М:- 
]еёит, её ЕрБезит шсо]ипе; ди! уего тедЦег- 
гапеа Ва {ап{ баг ап, Гу@, Маеопез, её Сагез, 
её Мтог!:з РЬгусзае шсо]ае. ААдие Ца зе БаБепе 
"ТЬгасези. ..... ТЬгасез! аще арреШай зипЁ, 
004 ех ТЬгасит герлопе ог еззеп. Па. 

(21) ТАЪ. 6. 

‚ (22) ТАБ. 7- 
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г1е вышепомянушые народы, были дЬйсшви- 
шельно Фравк!скими уроженцами, не могу 
пропусшишь доказашельсшва, на коемъ по 
справедливосши ушверждался Сшрабонъ. Сей 
бышописашель ,‚ ошъ кошораго ни чшо не- 
уходило въ сближен1и древнихъ народовъ и 
земель съ исшинною ихъ осБдаосш!ю, сли- 
чая имена и назван1я Фрав!йск!1я съ име- 
нами и назван!ями Фриг!Искими, или лучше 
сказашь малой Аз1и, находишъ между мно- 
тими изъ нихъ шакое сходсшво, чшо оных 
или ошъ одного народа переходили къ дру- 
гому, или чшо во Фрав!м и малой Аз!и, чему 
я больше вБрю, процвбшалъ одинъ и шопть 
же языкъ. `Иначе было бы не поняшно, ка- 
кимъ образомъ сходсшво сшолькихъ именъ 
приписашь одной случайносши. Народъ, 
сшЪна) рЪка, подъ именемъ Скеи у ®ран:- 
янъ, Ксанти селене Фравйское, рБка Арис- 
ба, впадающая въ Э6бру, и Резб царь Фра- 
йскЙ напоминаюшъ намъ во Фрипи, о 
врашахъ Скеи въ городЪ Трои, и рЬкЬ Ксанеб 
о Троадскомъ городЬ Арисба, и о рокЬ 
Резб не подалену ошъ Трои (23). НЬкшо 43%, 





(25) Миа зип попута 'ТЬгас1Биз сит 'Тго1Биз соп1- 
шота; иф 5сае! зип ТЬгасез чи ат, её $саеиз 
Яиушз, её бсаеиз тигиз, её ш 'Тго]а $саеае 

_ Рофае; Хат И Тргасез, Хап из 'Тго}дае атй1$. 
АпзБа т Небгит шос! Чепз, АззЪа шт 'Тгода, 
КЬезиз Тгодае Ниу!з, её ТЬхасим Кех КВезиз. 
ЦЪ. 15 


1бо 


предводишель Геллеслоншскихъ войскъ (24), 

пришеди!й на помощь 'Троянамъ прошивъ 
| Грековъ, приводишъ намъ на памяшь Фригй- 
ца /4зя, ПрадЬда Гекшорова (25). И когда 
посмошримъ, чшо была Дардан1я въ ЕвропЪ, 
и другая въ Аз1и; „4арисса въ Фессами, и 
другая не далеко ошъ Эбры на берегу моря 
во Фраюм, и еще двЬ друйя Аз1яшскихъ 
Фриг!вцевь, шожъ довольно знаменишые 
города (26); Фравкйсвк! городъ Фризя на 
берегу Геллеспонша, и Фриая обласшь въ 
Аз1и; Магнесы Аз1яшской народъ близъ рБ- 
ни Меандра, кошорый по сказан!ю Сшра- 
бона (27), происшель ошъь Магнешовъь Фес- 
саллискихь и ЕКришскихъ; и наконецъ изъ 
сшолькихъ другихъ земленазван!й, всшрьчае- 
мыхъ въ древнихъь писашеляхъ, нельзя усум- 
нишься въ единоплеменсшвЬ сихъ двухъ 
народовъ. 

Чтожъ принадлежишъь до. вышеёозначен- 
наго имени Европейской и Аз1яшской Дар- 
дан!и, приведемъ себЪ на памяшь шо, чшо 
друге повбсшвующшъь о Царь МидасЬ, и 





(24) ЗёгаЬ. 114. 

(25) Нотег. Ша. 1. 5. 

(26) 1п Агйап. Регр. 

(27) Равиз езё Сатае ТВутЪЬа....... зирга зМа 
ез Мазпез1а, чиае ай Меапйгит  пзиграёхг , 
Союша  Маёпефит ТЬеззаЙйсогила Стефепзиат. 
ТаЪ. 14. | 


16» 


шогда мы . перебсшанемь удивляшься ‘сходь 
сшву сшозьжихъ. именъ. Мидасъ былл Евро- 
цеецъь и Царь Дарданцевъ Орако - Иллир!#- 
окихъ. НромЪ Саллуспня. (28), Юсшинъ (29) 
называелть его, Паремъ.Фритяиъ или Брипявъ 
Македонокихъ» солредЬльныхъ съ Дарданца- 
ми. Нононъ (30),. говоря о МидасЪ, имБешъ 
одинакае мнЬн1е съ Саллуспиемъь и Юсши- 
номЪ. Но Ащеней (31) показываетъ ‚даже 
положен1е мЬсшь, гдЬ ‘позфбошвуешся онъ 
царсшвовавшимъ надъ Иллир!ею м.Дардан- 
сною Фрак1ею, кошорыя въ шЬ древн!я вре- 
мена сосшавляли нынфшнюю Расц!ию, Сер- 
б1ю и Босн1ю.. Наконець Ликофронъ хошя 
и признаешъ его Царемъ Аз1яшской Фри- 
пи, однакожъ во многихь м5Ьсщахъ пола- 
гаешъ его родомъ изъ Франии. . По сей при-. 
чинЬ обвиняешь его нанесен!емъь вреда ро- 
динЪ своей (32), шо есшь @равши, желая 
ошмсшишь за уб1сшво родной своей се- 
сшры. Тоаннъ Тзешзезъ, при исшолкован!и 





(28) Тп Тгав. ех ету!о. 

(29) ТАЬ. тт. с. 7. | й Е 

(50) Аро@ РьоНиш Со. 186. 

(3:) ЕЁ Маю РЬтурташ 41сй ТБеоротриз опета 
Упо 1115С0133е, Чиап4о $Пепит сарете рег еБме- 
фафет уомИ, ди! Гопз ез тшефшз п\ег Медоз, 
её Раеопез, Тппацие поптафиг. Т4Ъ. 2. с. 2. 

(32) РЬгух ащет (М!Ча) зогог1з регзециепз саедета 
пифгсет гигзит рег4ей у1с1зв пп феггат, у. 1395. 


Часшь. ХИТ ‘11 
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Линофрона , жаучаешь насъ {33}, чшо стихо- 
творецъ говоришь очно: 6'26мъ- МидасЪ, 
перешедшемъ: изъ Европы '5Ъъ Азию, и разо- 
фившемъ пошомъ многя обласши во Фражи, 
бывшей ему’ матерю. и. кормихицею. 

'НослЪ сего всЪ обсшоятельсшва ведунть 
наеъ.иъь заключен!ю, чшо сей Мидасъ изъ 
самыхъ / древнихъ. временъ :былъ ‘первый, 
приведний на поселен1е въ малую Аз1ю Бри- 
говъ или. Фриговъ  Орако-Манедонскихъ, по 
шомуличо Мидасъбылъ охошникъ до завоева: 
ей, или чп. изтнанный, накъ думаепть 
Юсшинъ (34), изъ Европейской Дардани, 
махнелся принужденнымъ укрыщься въ Аз1ю. 
Близосшь двухъ швердыхъ земель , раздЬля- 
емыхъ однимъ Геллеспоншскимъ проливомъ; 
легкосшь, съ какою съ одной ‘сшороны 
между древними народами, не взирая на 
родсшво и сосфасшво, самыя жеешовя. воз- 
гарались бишвы и междоусоби ;. ‘а съ дру- 
гой эзоль великое количесшво ‘сходныхъ въ 
сихъ сшранахъ именъ, дБлаюшъ несомни- 
шельными переходъ Мидаса съ поселенцами 
своими Бригами или Дарданами. въ Аз1ю, и 
соперничесшво, и разорен!я, кошорыя по- 


1. 





(35) Ре Ма оу ат, 9 тиЙваз `рамез ТЬгасае 
_ (чае ойт пи1с15, ас ша) регситгИ, ачце 
_ уазфау1. 


9 О: ние 


$, 


ое, А . 23 
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шбиь ‘шошъ же Мидасъ нанесъ `@ракянамъ 
и ФричИицамъ Европейснимьъ (35). 

„ Другое не меньше эФрное дохазашель- 
сшво о‘ единоплеменсшвЬ сихЪ ‚ народовъ 
нахожу я въ исшолновани Иллир!йскаго са0- 
ва фригя. Древые (36), с1ю малой Аз1и сшра- 
ну, орошаемую рЬками Наисшромъ и Меанд- 
ромъ ; и названную пошомъ Фринею, опи- 
сываюшъ безплодною ‚, сухою’, 'и’наполнен- 
ною смолою и другими удобовозгарающими- 
си вещесшвами.. По'сему прозвали ее сго- 
р8вшею' или сожженною. Бохаршъ’ зам\- 
чаетъ, чшо въ Св. Писан!и подъ словомъ 
Гомеръ (37) должно разумЬшь Фрипю, и 
чшо Греческое имя Фригя есть шочный 
нереводъ Еврейскаго слова Гомеръ, кошо- 
рое значишьъ сжезь, истребить огнемб. Но 
Жлеменшъ Грубиссихъ (38) доказаль уже, 
чшо назван1е Фришя не происходишъ. ошъ 
Гречёскаго фочин», но ошъ Фрако-Иллир!Иска- 


(55) Роз ауиз теиз ТЬгас!ае уазёапз автип, ат- 
уитаце Еог4оуит её Са]агаецт з0]аз, фегиу- 
поз Яхй Сгса Репе: Йиеща. ГусорЬгоп 1осо 
сй. её Сего4ое. чЫ зирга. | 

(36) ЗЁтаь 1. 135., её Ою4. $1сщ. 1. 3. 

(37) Тат РЬгузла, шаш\, диат Ношег потеп, сит 
ой Ёззеё ргормит  геё1оп1з  хатохехаигупс 
(ехизфае); фатеп ишуегзае вепй Ёл155е сотти- 
псаёит, 14еодие Сотег НеБгае!з 14ет е5зе, 
Чио4 Сгаес!з РЬгузлала. РЬа]ев. 1. 3. с. 8. 

(38) Фе Ом. А1рваБей СЛавойна р. 53. 
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го эгисЁё, итисма, хтиЕча, или 1712а, имбющаго 
шожъ значене чшо ‘и.Гомеръ, шо ебшь 
сгор&вшая., сожженная. .Плушархъ. пошомъ 
‚выводишь (39), чшо бунвы 6, /; или.рЁ, иу 
сшоль между собою единозвучны, чшо. Фра- 
вйцы и Манедоняне вмЬсшо Филипцъ‘про- 
износили Билиппъ. Танже извбсшно и. шо, 
чшо 1 (у) иу (2) измЬняюшся въ фи: с, ©мо- 
шря по рааносши нарЪз1й и климашовь. 
ОшселЪ Венгры изъ ®гиеЁ сдЪлали /огго, а 
Ишамянцы флиса или гибки, удержав- 
шее шожъ самое значен!е. (см. въ. конц 
сей сшашьм примрч. переводч. нодъ бук- 
вою А). | ЗЕ: Е 

Но пойдемъ енте далБе. Во Фрини была 
держава или обласшь, рока, и озеро, ибимъ 
Фригйское имя было Аскан1я, а Еврейское 
Гомеръ (40). Аскан1я, по словопромзводсш- 
ву съ. Иллир!йскаго языка, значила шочно 
шоже, чио Фрипя м Гомеръ; ибо ускано, 
оскано и искано (гласныя въ разныхъ име- 
нахъ измЬняюшся по различ1ю нарьч), 
значило на языкЬ Далмашскомъ сожженный, 
горящй, пламенный (41). Въ РагузЪ и понынЬ 
упошребишельно слово узкано Е устакнуто, 
илиустакнено, причасиия опть глагола ускапити 





(59) Та ОО. Сгаес. 1 
(40) Воссахё. “Б1 зирга. | 
(41) Сто ззсь. цЫ зирга. --- 
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или уэкатти, поошрять кого на тнЪвЪ, или 
возбуждашь`въ комъ огонь гиЪва, или разжи- 
гашь ‘огонь. Вы примБч: перевовн:- ‘подъ 
ее В;) В 
. Тишь. Лив `4>) упоминаепть © городЪ, 
называемом Аскашй въ ЭпирЬ не подалеку 
олть болота Лихнидснаго., или озера Охрид- 
скаго.Эшоне сомнительно, поелику Сшрабонъ 
товорыанъ шанже (#3), чшо округи Иллир!й- 
ской": 'Аскани обитаемы были `Бриййцами 
или  Фригьйнами Манедонскими, равно какъ 
и въ Аззи обишаемая Фрипйцами ме облаешь 
Аскан!я, глЪ были ‘рЬна и озеро Аскания. 
Надлежилть: еше НримЪиипьь, что. Греки 
нодЪъ.олбвомъ' Д9ууе, кошорымъ они `вазывали 
Озеро Окридекое болономъ „Яитнидою, разу- 
мфли шбпть же самый: смыслъ, какой завлю- 
чался въ. Иллирйскомъ словЬ Ускана; пое- 
лику Лихнисъ означаешъ Лампаду или.’ чшф 
либо горящее. И шакъ Аскан!я на язык 
Аз1яшскихь Фриййцевъь означала шочно: шо, 
чшо "Евреи разумЪли подъ словомъ Гомеръ, 
и. Иллир цы подъ словомъ ый (см. 
прим. переводч. подъ буквою С). | 
И шакь, при вбемъ различ Бохар- 
шова шолкован1я, знаюпие Иллирйсв!й 
’языкъ вбрнбе и правдоподобнье произво- 





. х{ 


(42). ТАЪ. 45. с. 19. о в, 
(43) ТАЪ. 13. к а _ — 
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дяшъ назван!е Бриги или Фриги, Азяшоюме 
и Европейсве, ощъь слова Бригъ, Брегь, и 
чрезъ пересшавку. буквъ Бергб., ' пошорое 
вообще значишъ возвышенность, халиб, гору. 
(См. прим: переводч. подь-бунвою Т.). Сиоль- 
ко есшь именъ городовъ и земель, или мосштк 
не шокмо въ Аз1и, но и во всЪхъ часотяхъь 
Европы, происходящихъь ошъь сего слова у 
яшо шрудно было бы ихъ исчислить. И 
канкъ извьсшно намЪ изъ Исшор}и , ‘чшо въ 
Аз1яшской Фрипи и въ Иллир!и, гдЪ оби-' 
шали с1и народы, бызи горы, на коихъ лю- 
ди преимущественное, нежели на.полахъ, 
созидали. свои жилища; шо и не удиви- 
шельно ‚, чщо находимъ народы подъ назва- 
н3емъ Бригов® или Фриговф въ Македони, въ 
Либурнш, въ ТроадЬ, и даже въ Аскани, 
шоль ошдаленной ошъ Троянсвкихъ Фриг- 


янъ (44). к < 


| Другой народъ ‚перешедший въ древн1я 
времена изъ Фравк1и въ малую Аз1ю, были. 
Миз1яне.,, Носяшся слухи, говоринть Сшра- 
бонъ (45), чшо шФжъ самые Миз!яне (Аз1ят- 
сне) сушь ошходцы ошъ шФхъ, кои нынЬ 
(въ ЕвропЪ} Миз1янами называюшся.*‘ Евсша- 


< 





(44) РЬогсиз гигвиз  РЬгуё10з ЧисеЪаЁ, её Азса- 
п1из @уштиз. Гопбе ех Азсаща. Ношег. Плаа. а. 
(45) ЧЪЬ: зирга 
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ый (46), ношорый., какъ уже `еказано.,. вых 
зодишь _.Мизшнь:подъ ‹предводишельстшвомн 
Папюра изъ `Фраюи эъ. .Аздю, расзроста- 
раешъь ихъ до горы Олимца.,; и пошому ‘на- 
зываешъ. Олимшискими:: Миззянами.. Въ са+ 
момъ дБлЬЩлинай (47) унверждаеть. „: чшо 
тора Олимль: ‘нрозывалаоь Мизискося и 
Страбонъ (48). именуешъ. Мизянъ. иФри, 
гицевъ шЬми. народами, жощюорые ‘ обищали 
въ. южныхъ даъ: оной ояреесшцосшякь. „Дел 
же и Аршемидоръ (49) мовЬоатвуейтъь. „1.0 
Олимшисвые Мизяне, . сопредбльные.. съ. Ви“ 
еин1ею, бызи. выходцы оъопфхъь Мавнну 
нои обишали по щу.. ежорову Исшрази 
Млин, .(40). вогласыя 3 сц: древними сисшо- 
риками. цимешь, что азс Вирольи ‹дерешзи 
въ Аз1ю не. шолько Миэяне., но. шакжес 


. '^: 1* 
”. * сою 5 ` а а Е В 


.\ 
т ` д 
4 





Е 5 - 
а а 1 ов в Е д 


@8) ИА рае поп звонит Еитерае, зе; её "Аз?ав 
-_ 840%: Воце, 491 О]Лутреш а Ив. отита, зчвЫ 
и а1 Аггапиз.... РотзНапдие_ аь 11113 Е. 
ргорабаН$, чита {а ‘`стеуегоп®, фонит поЧа 
"ТЬгасев! ит. Сота.‘ 4: а Резче?.: : ч. вы з 
(47) Мох орр1Ча Раса, Апасоз, ЗсУ1асе, Чиотит ао 
Сегво топз О]утриз Музшз @:С5. ЛЬ 5. с. 52. 
(48) В\уп18 сомеглици аЪ. аозёко зип, 9ш‘ сиса 
‚ | Музм  Орутршм фасофаюф, совпоиице .. Му» 
её Рьгубез. Ъ. 12, Е а 
(49) Ари $хгаЪо. 114. -8) 
е биде апсфогез {гапзИз$е ‘ех Еухгора  Музов ` её 
‚ Вгубаз, её ТВуроз, а. ое одной Муз} 5) 
` РЬгудез, ВИБуш, | 25 
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Бриги ‘или Фригх; и Оины об ноихъ. 
ибшли имена : 63и. Но ‘Франс - Босфоре 
между’ Кахкиябнюю‘и Визанииею , по 'мнЪ- 
эню Д1онис!я: (51), не назывался Миз!Искимъ 
Восфоромъ,. и’ Страбонъ `(53); ие ошбюда ли 
почерайеш® велив1й доводъ, что ` Миз!яне 
уристоланельно ‘были Европейцы, родом 
13% `Орак1и "Ибо. доказываенЪ (53), чшо 
Фрашиске Миз!яие господсливевали. и обла- 
дали „иБногда о всею Виоин1 ею. `Наконенв 
Гомерь и `Геродошть (54) говоряшъ о сихъ 
Аз1яшекихъ: Ми явахъь, какъ © народЬ, 
пир1обрьшшемъ ‘себЪ; славное. имя ошъ са- 
мыхъ ‘древних% временъ. | 
По ‘сихъ поръуг кажется мнЪ. ‘довольно 
исчиелено причиньушо ношорымъ съ. вБрояйг- 
носяаю можно залючишь: 1, чшо‘переходъ 
Орако-Миз1янъ въ Аз1ю долженъ почишашь- 
ся древнЪйшимъ, и задолго предшесшвовав- 
чтимл,  времены.Гроянской войны и пушешес- 
вю Аргонавшовъ; ‘2, чшо Николай: Дамас- 
кинъ (55) очевиднымъ образомъ’ обманулся, 
написавъ $ чшо. аи, ‚царь. ни 


: г $ . 1 
ь 38 * : 1 ты . 5 г ‹ Е о.» ох зе = 5156 ‘у ъ 





(5х.)-Арча $гаЪ. 1 ВЬ 4е Ом. ЧтЪ. Ш. т2. 

(5:2). Опофрзит фезтото еззе` ройез{, ‘ТЬгабат 
зещет Ё15зе Музо$. 14. 

(55) Па. | ы 

(5%) Муз ТЬгавез аи1 ‘Азат асов. таЬ.. 7 

(55). 'п ‘ехсегрЕ. ‚Уаез. ;: арий о в :ариа 
Рогругоё. {Пежм. 3. ‹ В: 
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быль первый , вызвавпий  Мизянъ изъ 
Орав!и, по шой причинЪ, чшо однажды 
внЪ города ‘сзоего’ всшрЫшясь случайно съ 
Фражйскою жеящиною, кошорая идучи ошь 
исшочника`несла-на головЪ соеудъ съ водою, 
и вела за собою’ напоеннаго привязаннаго 
=’ поясу ея ‚ноня', возжелаль въ царсшвЬ 
своёмъ имбмь мужей, коихъ жены шанъ йс- 
нусны и расшоропны; ибо Амашить сущеен- 
вовалъ послЪ Троянской войны, а Гомеръ и 
Геродошъ призиаюшь Миз!янъ въ Аз1и за 
долго ‘до. сей войны. | 

‹  Сш двЬ молонши Фримйцевъь и Миз1янъ, 
поселившихся въ.Ази, были бы досшапточ- 
ны занесши шуда языкъ. Орако-Иллирянъ , 
или Иллиро-Македонянъ, съ ихъ законами, 
нравами; и обычаями, естьлибъ древн1е’на- 
роды малой Азим не были щогожъь самаго 
понолЪн!я. Но: друге народы послЬдовали 
примбБру первыхь, и. весьма досшоприм5- 
чашельно, чшо: Орако:Македонцы и Фрако- 
Иллир!нне могли по вол свой перейши на 
прошивный. берегь и ‘заперешь входъ на 
оный жишелямъ итой земли. Въсамомъ дЬлЬ 
изъ древнихъ исшориковъ извьслно намъ, 
чшо Виеины, Эины- -Бебричи и Медо - Виеи- 
ны сушь пришельцы изъ Европейской Фра- 
ки, одни послЬ другихъ поселивийеся въ 
просшранныхъ приморскихъ обласшяхъ. Не 
безполезно осшановишься нЪсколько для 


` 
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обозрЬн!я особенно каждаго изъ сихъ на- 
родовъ. С. к 

Геродошъ говоришь намъ (56), чшо Ви- 
вины названы симъ именемъ. но. ` пришесяит 
ви своемъ въ Азио, называвщиеь прежде 
Сшримонами, пошому чшо обинали во.Фра» 
‚ви вдоль рЬки Сшримона, Амшянъ, ‚послЬ- 
дуя ‹древнимъ ..Грекамъ ,. ‚разумБешьъ-:: под 
Орак1янами шЬбхь .Виеинянъ, кохорые, имя 
предводишелемь Реза, сражались за. Трол 
янъ, и присовокупляешъ , чшо по смерши 
военачальника своего нькошорые изъ нихъ 
фсшались въ землЬ, называемой  Бебривия , 
близъ морскаго пролива; а друге прошед- 
у1е Визанпию ,. названы ошъ @Фравйжеви 
Виеинами по рЬкЬ Виеи, въ онресшносшяхъ 
кошорой поселились (57). 


* 
Уи о ме = 
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(56) Тз 1 (ВИВуп!). фгапзстез 31 „1. АмЧат. уоса: зипЕ 
ВИБуп; ри арреЦай, и’ 1рзё а), ${гутопй, 
ио4 $&гутоцеш асс@егепй, а. $115 че зе из 
ехаси. ШЬ .7. 

(57) ТЬгасез Сгаес! еоз ех1зНташ, ‘401 сит ВВезо 
а4 Шоп рго Тго;ап!$ сазёга БаЪиете. ВВезо 4е- 
1п4е посфа. а Р!отеде ыщегесо, ....... №з 
элещез а@ Ропё озва, чиае агсНйога т 'ТЬгас!- 
ап1 зип, дцозЧат 4езифоз гайЪиз Из еа Че]- 
]иге сопзе4$5е, еатдие ра ет фепи1ззе, диёе 
Веьгусла арреПааиг ; Ччов4ата_ {гапз&те5503 
ога ВухапНит, её 'ТЬгасез дл, ВИВуп! @1сип- 

_ Фиг, ргоре ВИБут ВаЪ{аззе Паули ; алое 4еш- 
’ @е сотри]зоз ш ВеБгуат тедиззе, её ВИБу- 
‚ ‚ Шаюш рго Вефгусза а Ниуй позще, }ажфа дей 
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Нлинй (58) равномбрно даешь Виеин{и 
имл. Спяримони и Фессали; оба. имена с1и 
неоспоримо принадлежашъ языку. Фрако- 
Манедонянъ. Скилансъ.(59.)} признаенть гласно 
Виеинянъ` за людей изъ Фракм, равно какъ 
и Арранъ (60), кошорый помбщаешь ихь 
при рьжЬ Нареен!и, и Спрабонъ (61) увЪряю- 
пий насъ, чшо онъ быль у Виеиновъ и 
Охновъ, пришедшихъ изъ Фрак1и въ Аз!ю, 
называющь Виеинами шошъ народъ, кошо- 
рый нрежде именовался Миз1янами. 

_Виеин!я называлась прежде Бебрив!я. 
Утшверждаюшь с1е Солинъ (62) и Онорашъ- 
Сервий (63), кошорый ен объ АмикЬ 





‘Зосо]и еп, поп!паззе‘.... Вос и лат 

`` ежвНтат. ш Мина. ИХ 

(58) Г1Ъ. 5. с. 52. 

(59) Манмапаупоз зедиипаг ТЬгастса зепз ВНБут, её 

Питеп бапоагит. У. ВЁБуш. 

(60) А ВШасо аа Рагешиат Йитеп 100. зфаа. Нис 
у594ие ВЕБуп1, 441 диет 500 ТЬгасае рори- 
]щз, зе ееп4дип. ш Регр. Рош. Еих. 

(61) Епип уего ВИВупо$, сит апёе Муз! еззепе, з1с 
‘ аепопипафоз а ТЬгасиз ВИВуп!$, аёчие ТЪупаз, 
‚ Чуева сотиисгауегий, р]ейцие ипо оге аЁг- 
пап, тшфспитицие аЙегипё де ВИБупз, дао4 
‚еНатпит 11 "Тьгасла Бепз ВИВупогит ехзфаЁ. 
ЫЪ.. 12. _ 

(62) ВИВуша. .. ‚ аще Вебниса ас, деое Муё- 
Чопа, пох а ВЦВупо Кезе ВИБуша. Сар. 54. 

(65) Веьгусла ащфет 1рза езё ВИЪуща .... А Шиа 
УшаШт 5, Аепе4 у. 375. . 
УасТотет Вщеп, 1ямапт согроге, ди! ве Вегу- 
с1а уешепз Ап: 4е реще Еегефа+. 
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ЦарЬ. Бебринскомъ,. современномъ Аргднав- 
шамъ (64). Впрочемь мы уже видЪли, ` чшо 
Страбонъ’: выводишъь изъ Фрак!м шанже и 
сихъ Бебрик!янъ, кошорыхъ съ вБрояшноси!ю 
можно полагашь исшребленными и’'уничшо- 
женными; въ ошношен1и къ ихъ имени и 
власши, ошъ самыхъ единоземцевъ ижь ОЭра- 
к1янъ, шо есшь Виеиновъ и Финовъ. 
Хошн Сшрабонъ обыкновенно. назывяенть 
почши всегда соединенныхь вмЬешЪ Вией- 
новъ, Македонянъ и`®Финовъ, однакожъ ка- 
жешся говоришъ объ нихъ, какъ о. людяхъ 
различныхъ и раздЬленныхъь. -И иъ. ‘самомъ 
дЪаЬ во. @ракш Медо-'Виеины сосшавляли 
часшь. Македонцевъ. Даже и Плинй. раз- 
дЬляешь Эин1ю ошъ Виеин!и (65), а Схомасшь 
Аполлон1евь собсшвенно Ф9ин1ею называешь 
всю землю, обишаемую Финами (66), шо есшь 
берегь между Аполлон1ею и Альмидессою, 
какъ опредЪляешъ ее Сшрабонъ (67). Также 
и Клавд!янъ почишаешь` Фракянъ Финами, 
и помфщаешь ихъ въ землЬ, называвшейся 
въ его время Виеин1ею (68). Изъ м 





(64) Н1ешиз {аБ. 17. её Уа1. Нассиз 1. 5.%..99. 

(65) Цет иЦга Негаеат адуегва Е ы 
пзаз. [4Ъ. 5, с. 52. 

(66) Хажа Йитеп ш Твуща. ТАЛЬ, 2. . 

(67) Ре ТВушщз, 4ийа 'ТБупаз езё асёа а4 авы, 
её ба] т14еззапз. ТлЪ. 12. 

(68) ТБупа 'ТЬгасез ‚ диае пипс ре {фегихг. т 
Ещёхор. 1. 2. За 
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жны мы. заключишь, чшо съ шеченемъ в\- 
жовъ Бебрин!яне, Фины, и Медо-Виеины сдЬ- 
лались' Виеины , и Чшо имя Вивинм и 
Вивиновъ должно принимашь за общее , а 
не особеное прозвище; ибо, иначе разсуж- 
дая, можно впасшь зъ мечшашельное и 
баснословное. . | 


"Между шфмъ всего нужнЪе зам фшить, 
чшо родовое имя сихъ народовъ ебть ОЭрако- 
Иллир!яне. Во @рак!и былъ народъ именуе- 
мый Битыяне, происшедийй , по сказан!ю 
Сшефана, ошъ нькоего Битыуса или Битыса, 
сына Марша и Сешы ‚ дочери Фрак!йскаго 
Царя Реза. Битысб, ошъ коего сдБлалось 
пошомъ прозван!е Виеины, происходишъ ошъ 
глагола Бити, Битися, кошорый, сверхъ зна- 
чен1я быть (е55еге), (см. примЪч. переводч. 
подъ бунвою Е.) и разить (регсаоеге), зна- 
чишъ еще воевашь или сражашщься. Ксено- 
фоншъ (69) осшавиль описан!е, чшо Виеи- 
ны были народъ изъ всЪхъ другихъ Аз!яшщ- 
скихъ народовъ храбрЬйни!й: почему на ихъ 
язык назывались бующимися и воинами по 
превосходсшву. 





(69) ВИВупогит ХепорНоп т зи! топитептИз теп- 
Нопет Ёасц, 9403 отшат АзНае роршогит 
Ъе1с031з3й103 еззе аЦ. Ари Агпап, ш Рег. 
Ецх. 
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Финовъ, кошорыхъ. Сшрабонъ полагаепть 
жительсшвовавшими на морскомъ берегу 
подлЬ Аполлон!и.и Альмидессы, Евсшаей 
(70) размьщаешь еще по горисшымъ мЬс- 
шамъ помор!я до рЬки Калешы. Изъ’ сего 
явсшвуешь, чшо Фины получили назван!е 
свое ошъь Фрако-Иллир1йскаго слоза. `стина 
или тина(выпуская согласную букву с, подо- 
бно какъ въ словахъ, напримБЬръ сламетанб 
или ламетан®, благоразсудительный ; мири- 
ти или смирити, миришь), кошорое значи- 
ло большой камень, скалу, и вообще горис- 
тое и каменистое м$сто. (Смош. примЬч. 
переводч. подъ буквою Е). Славны подлЬ 
Долмашо-иллирянъ Стинеконовозке, въ Ра- 
гузскомъ селен1и Каналишано, изв5Ьсшныя у 
древнихъ землеописашелей подъ именемъ 
Сакса Кадмеа и Рулесь Гармоша, не въ даль- 
номъ разсшояни ошъ древняго Эпидавра. 

О самомь осшровЬ ТенедосЪ хошя и 
говоришъ, яко бы онъ получилъ имя свое 
ошъ нЬкоего Тене, ношорой изъ мнимаго 
героя Греческаго сдЬлался’ пошомъ богомъ, 
и кошораго исшуканъ, къ великой горесши 
Тенедосцевъ, былъ у нихъ ошнаяшъ ‘дерзкимъ 
и злочесшивымъ Верресомъ (71); однакожъ 





(70) $ирга Ропёит топапа фепепё ТБуп! издие аа 
аппел Са]еет п адео Ипшу зшё ТБуп, 
её ВИБуш. АЯ Решех. у. 795. 

(7т) Ссего Уегг. 3 4е Ргает. ОтЪ. с. то. 
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имя сего осшрова происходишъ опть шогожъ 
самаго слова Тина или `Стина. Тенедосъ 
возвышаешся между разными осшровнами, 
тановыми, канъ два Налидна, упоминаемые 
Сшрабономъ; и пошому, въ ' сравненйм съ 
сими малыми окружающими его камнями 
предсшавляешся какъ Великий каменьили ска- 
ла, ошколь Фрако-Фрипйцы на языкЬ сво- 
емъ назвали его приличнымъ словомъ стина 
или тина, изъ кошораго Греки и Римляне 
сдЪлали пошомъ Тенедосб. Напослфдокъ 
Бебрики кажешся мнЬ, названы шакъ ошъ 
слова Бригб или Брегб, гора. Бебрик:я была 
пажъ самая Фин!1я или Виеин!я, какъ мы 
выше сего видЪли. 

Но и Мигдоны , сопредфльные Виеи- 
нянамъ, или лучше сказашь сосшавляюцие 
часшь оныхъ ‚, происходили именемъ и ро* 
домъ своимъ ошъ Фраюмйискихъ или Македон- 
скихъ Мигдоновъ; ибо Мигдон!я, ошдЪлив- 
шаяся наконецъ ошъ @рав!и, соединилась 
съ Македон1ею, и въ послЬдсшв!и подъ 
Македонцами, завоевашелями Аз1и, названа 
была Мигдон!ею ша обласшь, кошорая въ 
_ Месопошам1и имЪфла сшоличнымъ городомъ 
Нисиби, какъ о шомъ пишешь ПШлин!й (72) 





(72) Тофат еам Масе4опез Муз4опат собпот!- 
пауегип а эипИише. Орра Аехапдиа , 
{ем АпНосЫа, чиата №1811 уосап+. 145. 6. с. 13. 
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и Сшрабонъ (73). Солинъ же даешь имя Миг- 
дони всей Вивини; но сей ‘землеописйя- 
знель или обманываещшся, или. съ начала Ви- 
еин1я была гораздо малообширнфе и тЪс- 
нъе. Правда, чшо Сшрабонъ. (74), въ ошно- 
шен1и къ шочному положен1ю земель имбсшъ, 
занимаемыхъь сими народами, признался, 
что весьма трудно означишь бывшие въ шЬ 
времена предЬлы Вивинянъ, Миз1янъ, Фри- 
мицевъ, Мигдонянъ , ‘и другихъ народовъ 
малой Аз1и. С!е однакожъ не мЬшало ему 
счесшь и признашь всЬхъ ихъ первоначаль- 
но ‘происходящими изъ одной и шойже 
Орав!м, канъ по шому, чшо раздЬлены были 
ошъ Фрак!йцевъ однимъ шолько супрошив- 
нымъ берегомъ, шакъ и по шому, чшо весь- 
ма сходсшвовали съ ними нравами, обычая- 
ми, законами и образомъ жизни. 





(73) Рагёет е)чз а@ ЕцрЬгаёет ехроз{ат , её реп- 
Фет .... И БаБет, аш а Маседоп1Ъив МуБд- 
4опез зип арреПай, ариу@ 90$ езё №1513, 
диат Апносват Муз4опзат арреПагип{. Г1Ъ тб. 

(74) ОийсИе езё а1зНивиеге ЁНпез  Випупогит , 

Музогит, РЬтувит, РоНопит стса Су21сима ,. 
Муедопит ‚ её Тгоит , диатиат 11 сошеззо 
езЁ, епёез 134аз а зе шузсет еззе @у1Чеп4даз .... 
отпез 13405 роршоз ТЬгасез еззе ехлз1тауег1 
а114013, чио4 её орроз {ап № сопилеЁет фепеп®, 
педие тарпа и\ег еоз у1са$, си№издие ез% 
Чуегз{ аз. ТАЬ. 12. 


‹ 
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ЗнаменишЪйш!е землеописашели при- 
Числяюшъь къ Фран! шанже и Мар!андиновъ. 
Довольно за всЬхъ Сшрабона, кошорый по 
назван!и вообще всьхъ сихъ народовъ вы- 
ходцами изъ Фрак!и (75) нажешся соединяешь 
ихъ съ Навконами или Кавкон!ашами, и 
наконець ошсюду же производишь Пафла- 
гонянъ (76), какъ по земному ихъ мЬсшо- 
положен1ю, шанъ и по сходсшву ихъ нра- 
вовъ, посшупонъ и обычаевъ (77). 

Кавконы , по мнЬн!ю Пшоломея (78), 
обишали при подошвЪ горы Орминш , 
лежавшей между рЬками Ипшею и Парее- 
н1ею, шо есшь въ обласши Мар!андиновъ 
и между Визини и Пафлагон1и, СлЪдсшвен- 





(75) Ошт её 1рз1 РЬгузез Вгурез зип, сепз ТЬгасла, 
51сцё её Музаопез „.... её, цё ахЬЁгог, Мацап- 
Чт. 1Б. 7. 

(76) У!Чепеиг ашет ргоесй е РарШавоша; 2 

‚ ” ета поптапиг Саисошаае чиат Магапау- 
а Пой, диё еЁ 1рзЁ: зай Раравопез. 
Т4Ъ. 3. 

(77) Сит а РгоропН4е т Еихшит шаге Питааг 
а4 Чежегат зипё ВугапНо сопвиае раез 
ТЬгаслае; а 1аеуат ац{ет СЪа]седотса ге21о. 
Рита ш Бас райе ВИБупогит зип, ргохипа 
Манап4упогит; ди!дат еЦаш Саисопиш ауипЁ, 
Чеп4е РарМабопит издие ай Наут..... педае 
ее аПЙчиой 41стипеп Мапапдупогит арра- 
геЁ; зе зипПез отпез. зип ВИБуп!з. Цадие 
Ваес Чиодие бепз ТЬгаса уЧеёаг, ТЛЬ. то. 

(78) ЗаЬ шоше ащет Огшицо Саисопез. 145. 5. с. т. 


Часшь ХИТ. | 12 
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но они ошъ Мар!андиновъ просширались до 
Левкоширсовъь или Ваппадомянъ, и были 
сопредЪльны Энешамъ Пафлагонскимъ, жив- 
шимъ по другую сшорону рЬки Пареени. 
Тожъ самое положен1е подшверждаешъь и 
Страбонъ (79). Каллисеенъ (80) помфщаешь 
‘ихъ шакже около рЬки Пареен!и, гдЪ шошь. 
же Сшрабонъ упоминаешь о народЪ назы- 
заемомъ Пареенишы. Чоелику же въ Илли- 
р1и близъ Эпидавра былъ народъ по имени 
Паршины, Паршены или Пароенишы ‚, шо 
можешъ бышь недалеко было бы ошъ прав- 
ды произвесшь ихъ обоихъ ошъ одного на- 
чала. Между шЬмъ Гомеръ (81) размьщаешь 
Энешовъ вдоль шого и другаго берега рЬки 
Пареен1и. Зная однакожъ, чшо шошъ же 
Томеръ (82) въ помогавшихъ Троянамъ вой- 
скахъ полагаешъ и Навконовъ, о кошорыхъ 
часшо въ исчислен1и разныхъ ихъ народовъ 
не ‘упоминаешь ‚ можно съ вБрояшносшию , 
ежели не сказашь съ шочноспию , заклю- 
чишь, чшо онъ разумЬлъ ихъ подъ именемъ 





(19) `Саисопез, Чи0з паггап ассо]еге огат Чепсерз 
‘а Манап4уп1$ таг тат изд: ад РагЕВепииа 
Яцчумт, игретдие БаЪфеге Тедит. ТАЛЬ. 12. 

(80) Сашсопаз дих ргоез зепегоза Ро]усИз ‚ стгса 
РагЕВепии зедез, чшЪиз оБИ8 ашпет. Плаа. 
2. Ари4 $гаЬ. №4. | 

(81) Шаа. 1. 2 2 . 

(82) ТЫ. т. 429. — 
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Энешовъ и Пафлагонянъ, съ коими совокуп- 
но и въ сыбшен!и жили они вдоль помяну- 
шой рЬки Парвен!и. Сшрабонъ (83) не у- 
шаилъ разносши мнЬн1я о происхожден!и 
сихъ Навконовъ, сказавъ , чшо ошъ иныхъ 
почишающшся они Скиеами , ошъ иныхъ Ма- 
кедонскими, а ошъ другихъ Пеласг1йкими 
уроженцами. Древн:й Схомасшъ Гомеровъ 
производишъ ихъ изъ Пафлагон1и. 


Но какое бы ни было о нихъ различное 
мнЬн1е, они неоспоримо принадлежашъ къ 
одинакому началу съ другими малой Аз1и 
народами, поелику и Скиеы, и Пелазги, 
подъ просшраннЪйшимъ именемъ были едино- 
язычны съ Фрак1йцами, Македонцами, Фри- 
ггйцами и Нафлогонцами ; и какъ Виеин!ю 
древн1е распросширали до рЬки Пареен!и, 
гдь съ Энешами, Пафлогонцами и Виеин- 
цами жишельсшвовали Навконы, шо изъ се- 
го ясно слБдуешь, чшо они были одинакаго 
происхожден1я, и чшо различесшвовали 
шолько именемъ. Въ самомъ дЬлЬ Арр1анъ (84), 
какъ мы уже видБли, просшираешь Виеин!ю 
до рЬки Пареени, а Плиний (85), и Сшра- 





(85) АП! Зсу аз {ас1апё, а11 Маседопиш диоз4ата 
а]: ебал Ре]азвогип. №МЪ. та. 

(34) 11 Регр. Еих. ' 

(85) 14Ъ. 5. с. 32. 
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бонъ (86) помфщаюшь принадлежапий Ви- 
винцамъ городъ, называемый Виеинею, въ 
часши земли между рЬкою Ипшею, и шою 
же Пареен1ею ‚ шо есшь въ шфхъ мЬсшахъ, 
гдь жили Кавконы. 

Должно пришомъ разсуждашь съ Сшра- 
бономъ (87), чшо НЖавконы напослЬдокъ изъ 
Аз1яшскихъь народовъ совершенно истшре- 
бились, подобно какъ съ шечен1емъ време- 
ни изъ Бебриковъ , Финовъ и Медовиеиновъ, 
сдБлался одинъ народъ Виеины ; шакъ имя 
Жавконовъ перешло въ имя, сшавшее болЪе 
извьЪсшнымъь, Мар!андиновъ, сосфдей ихъ 
(88) и однородмевъ, а напослЬдонъь Энешы 
и Пафлагонцыо держали преимущесшво надъ 
всфми сими народами и державами. Поели- 
ку лЬшочислен!е у древнихъ не прежде вош- 
ло въ упошреблен{е, канъ послЪ первой 
Олимшяды, шо и не возможно опредБлишь 
шочно временъ, въ кошорыя с1и разные 
народы были знаменишы въ числЪ земныхъ 
державъ. ЗамБшимъ еще, чшо производишь 
_ сихъ Кавконовъ ошъь Кауковь или Каиковб 
Германскихъ, какъ ушверждаешь Горошо 
Бекано (89), есшь мнЬн1е чуждое всянаго 





(86) Г1Ъ. т2. 

(87) 1. 

(83) Магзап4ут! тт зип Раравопилт, ЗсКоНаз". 
АроПопи 1, 2, у. 725. 

(89) Та Ажазоп. 1. 8. 
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правдоподоб!я, пошому чшо имя ихъ обоихъ 
произошло ошъ Франзйскаго или Фрипйска- 
го слова Кукб, означающаго большой камень 
или скалу, а въ иносказашельномъ смыслЬ , 
диюя каменистыя мста. Кукары, куканы, 
куюяны, по иносшранному выговору, кав- 
ноны и киконы, на Иллирйскомъ язынЬ 
значашь жители гористых. странб ‚ какая 
дЬйсшвишельно были во многихь мЬсшахъ 
ОЭинзм, Виоини, и у Фравйскихъ Виконовъ, 
о коихъ говоришь Плин!й (90), иошъ кошо- 
рыхъ могли происходишь Аз1яшся1е Кавко- 
ны. Имя горы Кавказа щожъ произошло 
ошъ слова Кукб. 


_ Два друге народа Треры или Трероны 
и Милмйцы , по мн%фн!ю древнихъ; родомъ 
изъ малой Аз1и. Треры, не сшолько при- 
шесшвемъ своимъ сдБлавийе себб имя, 
сколько набЪфгами и грабишельсшвами, оби- 
шали на границахъ Фракш и Македон!и(91): 
набЬги ихъ или шашан!я по правой сшоро- 
нЪ моря и окресшнымъ мЬсшамъ, шо есшь 
въ ВизинНо, Пафлагон!ю и проч., хошя дЬй- 
сшвишельно происходили, но мало объ нихъ 
свЪдБьйй (92}. МЬсколько времени щасш!е 





(90) ТАЪ. 4. с. 1г. 

(9х) Оцае сшса АБуфим 'ТЬгасез.... диае детсерз 
зипё, Тгегез (4епеп\) 1рз1 диоцие 'ТЬгасез. З&гаЪ. 
]. 15, её РИшиз ]. 4. с. 10. Ешушз Ажшз. Да 
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служило сему народу, шакъ чшо онъ опть 
Жиммер!йскаго Босфора завоевалъ почши всю 
малую Аз!ю, взялъ городъ Сарды, и разорилъ 
великую часшь Магнезянъ при рЬкЬ МеандрЬ 
(93). НапослЬдокъь наглосшь его обуздана 
была Маз1емъ царемъ шЬхъ Фрако - Гешовъ 
или Фрако-Скиеовъ, кои назывались Нимие- 
р1янами, а не собсшвенно Скиеами, какъ ду- 
малъ Геродошъ; ибо мы ошъ самаго Сшра- 
бона извфщаемся, что Треры или Трероны 
сосшавляли часшь сихъ самыхъ КЖиммер!янъ 
(94). Также Сшефанъ и Евсшае!й (95) назы- 
ваюшъ ихъ Кимер1йскими , Фрако-Скиоски- 
ми или Босфорскими людьми; изъ сего ви- 
димъ мы, чшо знаменишые народы Кимери- 
ск1е равномБрно были родомъ изъ находив- 
шейся въ окресшносшяхъ Эвксинскаго пон- 
ша (Чернаго моря) `®равки, не смошря на 
Бекана (96), кошорой причисляешъь Треровъ 





Ропс Йпет Паг4ап, Тгегез, Р!егез Маседошатл 
ассо]мте. 

(92) Метгайопез аще Сагит, ‘Ттгегит её с..... 
поп И1Чет отию!ЪБиз пофае зип. $#гаЪ. 1. 1. 
(93) Апиа еуеп Мавпейъиз, иё РапаМиз 4е- 
]егепфиг а ТгегЬиз, хещфе Спитег1са, диае Фа 

]ае{1з иза ез зиссез$1Ьиз. тар, 1. 14. 

(94) Спатеги, диоз её Тгегопез арреПапё, ам дцае- 
Чат еогит пайо заере 1шсигз1опез {есегип, па 
Чехгат Роп@ рагепт. ШЪ. г. 

(95) Та МесуоташЙ. Нотег. 

(96) 1п Атагоп. 1. 8. 
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нъ Кимбрамъ Балпийскаго моря, производя 
ошъ Н.мецкаго слова Ттеегеп или Тегеегеп» 
имя ихъ, данное имъ въ безчеспие и почесшь 
аЯ 4е4есиз её фопотет.) завоеван!я Фрав!йцевъ 
‚и поселензя въ малой Аз1и. 

Въ самомъ же дЬлЬ имя Треры проис- 
ходишь ошъь Иллирзйскаго глагола Тарти 
или Терти , низлагать, разрушать. Я Те- 
ремб или тремб, я низлагаю. ОшселЪ назва- 
н1е Треры, ш. е. завоевашели, означаешь 
свойсшво сего народа, понорившаго почши 
всю малую Аз1ю; а по другому данному имъ 
имени, поелику разорили они собсшвенную 
свою землю, шо есшь Фравк!ю ‚ назывались 
они Сатры ошъь Сатерти, Сатремб, разру- 
шить, разорить. (ем. примЬч. переводч. 
подъ буквою С.). 

Наконець Мимицы, коихъ мнопе причис- 
ляюшъ къ Наппадови, Ливюи и Панфимши, 
и кошорыхъ Сшрабонъ (97) различаешъь и 
ошдЪляешь ошъ Лик!йцевъ, Каппадокянъ и 
Панфил1янъ, ошь Плин!я (98) признаваюшщ- 
ся ясно за уроженцев браюйскихь. Милш- 
‚цы, по моему мнЬн!ю, были ошшельцы ошь 





(97) ГлЪ. 15. 

(98) 1резаз ГСусаотае 'ТешЪага орр!ит т Таиго, 
З1п4а 1 сопрйшо СааНае ‚, абаие Сарайослае ; 
а 1а{еге ацёет ешз зирег РатрЬ Ша уепаи 
ТЬгасиш боБо]ез, М!Шае... 1%. 5. с. 27. 
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СиндонеевЪ, народа @рак!йскаго ‚ упоминае- 
маго Сшефаномъ, или ошьъ Синдовб, шоже 
ОЭрак!янъ, сидбвшихъ къ Югу ошъ озера 
Меош!йскаго; ибо шошъ же Плин1й говоришъ 
намъ о городЪ называемомъ Синда на гра- 
ниць Галаши близъ Мил1и; кромЪ сего въ 
Нар1и быль городъ, именуемый Синдессё, 
и еще другой Синде, въ Писиди. Но и са- 
мое имя Милйцы, и земли ихъ Мимя, есшь 
ОЭрак!йское, происходящее ошъ слова Мили, 
Милитыь , шо есшь милые, пр1яшные, по 
красошЬ ли мЬсшоположен!я, или по каче- 
сшву жишелей. Пшоломей упоминаешъ еще 
о двухъ лежащихъ не подалеку ошъ исшока 
ИКсанеа Мил!йскихъ городахъ, Подали и 
Низ$, первый ошъ подола, ш. е. положен!я 
въ подолЬ или долинЪ; а другой ошъ низший, 
низо, ш. е. низми, сшояиай въ низкомъ 
мЬсшЪ. 


Подомя, Польская провиниля, ув5ряептъ. 
насъ какъ въ имени, шакъ и въ значен1и 
Мил1йской Подол1и. Наконецъ Милишы жи- 
ли при подошвЬ горы Климаксб или Клима- 
се, кошорая по наклонносши высолты ея къ 
Панфильскому морю (99), шакъ, чшо она 
смошрящему на нее кажешся падающею, 
мнишся мнЬ получила назван1е свое ошъ 





(99) З&гаь. 1. 4. 
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тлагола климати, кошорой въ собсшвенномъ 
смыслЪ означаешъ шого, ишо наклоня голо- 
ву дремлеть. 

Изъ исчислен1я сшолькихъ народовъ, 
кои по свидЬшельсшву шоль знаменишыхъ 
писашелей ‘ ошь самодревньйшихъ временъ 
перешли изъ Фражи въ Аз10, всякъ можешь 
шеперь видбшь, как1я заключен1я долженъ 
н изъ сего выводишь. Во первыхь весьма 
есшесшвенно, чшо они принесли съ собою 
нзыкъ свой и завконъ, называя всякую вещь 
ошечесшвенными именами и прозвишами. 
ДЬйстшвишельно шанковъ былъ обычай древ- 
нихъ народовъ, когда они водворялись подъ 
чужимъ небомъ. ПослБ сего ежели, какъ 
_дБйсшвишельно удосшов5ряешъ насъ въ 
шомъ здравый разсудокъ, надлежиштъ 0 рас- 
просшранен1и Фрав1йскаго языка судить по 
общширносши шЪфхъ земель, въ кошорыхъ 
обишали Фриг1йцы, Миз!яне, Бебрики, Мар!- 
андины, Мигдоны, Медовнеины, Фины, Ви- 
вины, Кавноны, Треры и Милишы, шо языкъ 
сей расширился и распросшранился по всей 
почши малой Аз1и. Всякъ знаешъ, какъ да- 
леко просширались. дв Фриг!и, Троада, 
дв Миз1м, Виеин!я и берегь Чернаго моря; 
хошя Фриййцы, Миз!яне и Виеины, не 
говоря ничего о другихъ колон1яхъ Фрийй- 
скихъ, полсБдовашельно вносили побЬдонос- 
ное орун!е свое въ ‘пограничныя обласши, 
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то есшь въ Пафлагонию, Галашю, Лиюю, 
Писид!ю, Ликаон1ю, Панфилю, Каппадок!ю, 
и Поншъ. Исшор!я выдаешъь намъ переходъ 
сихъ Фран!Искихь колон1й въ Аз1ю за не- 
сомнишельное собыпие , не упоминая ни о 
‘какомъь мЬсшЪ, изъ коего бы они принуж- 
дены были возврашишься въ прежнюю свою 
землю, или бы исшреблены и побишы были 
оруж1емъ другихьъ Аз1яшскихъ народовъ. 
Напрошивъ, поелику самыя величайш1я об- 
ласши малой Аз!и, шо есшь Фригя, Миз1я 
и Вивин!я, сохранили во всЪ времена имя 
с1е, данное имъ Фриг!йцами, Миз1янами, и 
Виеинцами Фран!йскими, изъ чего непре- 
мЬнно явсшвуешъ, чшо они основались шамъ 
швердо, и чшо языкъ ихъ сдБлался Господ- 
сшвующимъ во всфхъ обишаемыхъ ими 
сшранахъ. Сшрабонъ пошомъ (1оо), и Ли- 
кофронъ (101) увБряюшъ, чшо идолопоклон- 
сшво ЦибеллЬ началось во Фравя, и ошшо- 
лЬ перенесено въ Аз1ю. 

Но была ли малая Аз!я пусша до при- 
быпия Фраюмйскинъ народовъ? НЬшь, коне- 
чно. НЬмъ же она была обишаема? ТЬми- 
же потомками Яфешовыми; ибо извЬсшно 
(102), чшо Гомеръ сынъь Яфешовъь и брашъ 





(100) ТАЪ. то. ОМ 4е Мизлса 'ТЬгасит. 
(тот) Раф 10. её 11 Т2е{2ез 
(102) ВосБах{. Сеорт. $асг. 1. 3. 
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Тира или 9ира, ошь коего возъимБли начало. 
свое Фрав1яне, вскорЬ по раздБлен!и рода 
человЪческаго населилъ @ракно, и чшо ошъ. 
шрехъ его сыновей Аскенесъ далъ первыхъ 
обишащелей ТроадЪ, Рифашъь Пафлагон1и, 
а Тогармъ Каппадон!и и Галаши. 

ИзвЬсшно и шо, чшо подъ именемтъ Фри- 
ицевъь разумБлись не одни Гомеровы по- 
шомки. Древне пошомковъ Магоговыхъ назы- 
вали шанже Фриг!йцами. КЖлименшьъ Алексан-‘ 
др!йсв1й (103) почишаешь Ашланша родомъ 
изъ Фрици, и брашомъ Промешея или Ма- 
гога. Росъ, Месцехъ и Тубалъ, въ Священ- 
номъ Писани соединенные вмЬсшЪ, и по- 
чишаюнпеся жишелями въ земли Магога, 
безъ сомнЬн!я иони шакже были Фригйцы. 
Жиммер!яне наконець, подъ именемъ коихъ_ 
скрывались древн!е Скиеы, по сказан!ю 
Геродоша (104), были выходцы изъ Фриши. 
Но. присшупимъ еще къ особенныъ обсшоя- 
шельсшвамъ, изъ коихъ узнавъ связи, сое- 
динявш!1я Фрако-Иллир!янъ или Фрако-Маке- 
донянъ съ Фрипицами, узнаемъ шакже и 
соошношен1я ‚ навя имБли они съ другими 
Державами. 


Длодоръ Сицимйсяйй (105) ПРЕЗИ чи\. 


(105) ТАЬ. т. гот. 
(104) ТаЪ. 7. 
(105) ТаЪ. 2. 
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Скиеы, покоря землю, по шу сшорону Ду- 
ная до Фраюми, и по другую весь длин- 
‚ный кряжъ, просшираюпийся даже до 
Нила, подвергли владычесшву своему всЪ про- 
межушочные народы и обласши, распро- 
сшранили державу свою до восшочнаго 
Океана, КЖасп!йскаго моря и озера Меоши- 
дскаго, давъ начало Сакамъ, Месагешамъ и 
Аримасшамъ. Между сшольними Скиоскими 
колон1ями полагаетъь и находишъ онъ пер- 
вою, кошорая пришедъ изъ Ассир!и посе- 
лилась между Поншомъ и Пафлагонею, и 
вшорою шу, кошорая изъ Миди засла подлЬ 
Дуная подъ именемъ Савромашовъ. 

Давъ шакимъ образомъ расказу Д1одоро- 
ву шошъ единсшвенно вБбсъ и досшоинсшво, 
накое онъ по справедливосши заслуживаешъ, 
я вижу въ сихъ древнЬйинхъ Скивахъ по- 
шомковъ Тубала, браша Гомерова, и пошом-. 
ковъ Магога, кошорые, по словамъ Тосифа 
Еврея (106), населили Ибер1ю, лежащую 
между Армени и Сармаши. Вижу шакже 
Фрипицевъ ‚ кои по сказаншо Геродошо- 
ву (107), почишали Скиеовъ,‚ вышедшихъ 
изъ Армен1и подъ именемъ /Араксовб, свои- 
ми однородцами и единоземцами. По сей-шо 





(тоб) Ап4ч. 1. т. с. 7. 
(107) ЧЪЕ зир. 
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причинь Скивы и Фриййцы смЬшены вмЁ- 
сшЪ у древнихъ писашелей, и почему Го- 
меръ (108) вЪрный собирашель древнихъ пре- 
данй , раздЬлиль Скиеовъ единсшвенно на 
Орак1йскихь и Мизшскихь или Фригй- 
скихъ. | 
Вышеупомянушый Д1одоръ, по обычаю 
баснословныхъ временъ, производишъ пер- 
выхъ Скиеовъ ошъ Юпишера и дЬвы Ски. 
еы (109). Я подоэрЬваю, чшо с1и Д1одоровы 
Скивы сушь самые шЬ, кошорыхъ Геродошь 
(110) счишаешьъ порожденными ошъ Юпише- 
ра и дочери рЬки ФБорисеена. Сл басни 
служашъ по крайней мЬрЬ къ шому, чшо 
узвБряюшъ насъ о великой древносши сихъ 
народовъ. ее ^ 
°—  Карйяне ‚ накъ пишешь Плин#й (111), пер- 
вые заняли окресшносши озера Меопийскаго, 
пошомъ Глазоменцы, и наконець Паншика- 
пеяне. Городошъ (112) даешь шожъ самое 





(108) беогзип а@ ечиезёит ‘Ттасит  Чезраселз 
(ирИег) феггам Музогии сопипиз рибпап ит, 
её Шизеиат Н1рротосогим 1асе ууепйиш, 
]Лопзаеуогитаце. Цлад. 1. 14. 

(109) ЧЪ: зирг. 

< (тто) ТАЪ. 4. 

(111) Тепиеге Ййп\1та ри Сагез, деп С]Лазхотепи, 
её Маеопез, розфеа РапЯсарепзез. 1Ъ. 6. с. 7. 

(1:2) Гудит, Музитаце Саг1з абтез еззе сии, 
Г1Ъ. г. | 
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начало жишелямъ Миз!и, Нари и Лиди. 
Меоняне сосшавляли часшь Лид1янъ по сло- 
вамъ Геродоша (113). Паншикапеяне были 
выходцы изъ Милеша: ибо Сшрабонъ (114), 
увБдомляешъ насъ ‚ чшо крбпосшь ихъ по- 
сшроена была Милешцами. Но Милешцы сами 
были шЬже Кар!яне, подъ симъ именемъ, 
поелику Плин1й (115) признаешъ городъ 
Милешъ за сшолицу Кари, кошорая на- 
звана Тонею или Гон!ею ‚, когда въ послБд- 
сшв1и заняша была Гонцами. 

Переселен:я Грековъ и водворен!я ноло- 
н!й ихъ въ малой Аз1и происходили спусшя 
долгое время послЬ шЬхъ, кошорыя въ раз- 
ныя мЬсша Европы и Аз!и сдБланы были 
ОЭрако-ФрипИцами, Лид!янами, Меон!йцами, 
Кар!янами, Миз1янами, Киммер!янами и Ски- 
вами. Пешавй (116), разсуждая о древнихъ 
доказательсшвахъ, находишъ переселене и 
прибыпие Грековъ Тон!йскихъ въ Аз1ю шриш- 
цашью годами позже разорен1я Трои. И шакъ 
не должно смЬшивашь Грековъ съ урожен- 
цами малой Аз1ш, ниже со Скиеами или Ким- 
мер!анами, которые жишельсшвуя въ боль- 
шой Азш между Чернымъ и Насшискимъ 





(115) ТЬ4., её ЗхаЪ. 1. т2. 
(114) ГаЪ. 7. 

(1:5) ТАЛЬ. 5 С. 209. 

(116) Кайолп. Тетр. 
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моремъ, и имфя шошъже Фримисвй и 
Орако-Иллир:йсв!й язывъ ‚ наполнили уже. 
переселенцами , не шолько Греп!ю съ бли- 
жайшими къ ней мЬсшами, но и Европу съ 
ея осшровами, 


Изъ великаго числа вышедшихъ въ си. 
послЬдн1е вЪки сочинен! о первоначал{и 
языковъ можно съ основашемъ усмошрЬшь 
чио въ нашей ЕвропЪ, и въ большей часши 
Азим до нЬкошораго времени былъ одинъ 
нзыкъ, повсюду, при разносши шокмо на- 
рЬч1й, шошъже самый. Я древн!й сей языкъ 
называю языкомъ Яфешовымъ и его дЪшей, 
и распросшраняю оный во всЪ шЪ края, 
гдЪ они поселялись и водворялись. Едва бы 
можно было поняшь, какимъ образомъ по- 
шомки Яфешовы могли имфшь сшолько 
выходцевъ, чшо населили всю Европу съея 
осшровами, всю полуночную часшь великой 
и малой Азии, Мид1ю, Армен!ю , весь край 
между Чернымъ и Насп!скимь моремъ, 
великую Ташар1ю, Индию и Нишай, есшьлибъ 
не знали мы, чшо с1е сбылось по благосло- 
вен!ю, какое Пашр!архъ Ной даль Нфешу, 
сказавъ: да раслространитб Богб 1афета, и 
вселится в6 селешяхь Симовыхб , и да бу- 
детбо Ханаанб рабЪ ему (117). (Книга быпия 





(117) Сепез. ту. а. 
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9.—27.).Въ самомъ дЬлЬ первая часшь про- 
рочесшва соверщилась, пошому чшо по- 
шомсшво его поселилось во всЪхъ выше- 
означенныхъ земляхъ. Но Яфешъ съ поро- 
жденными ошъ него обишалъ однакожъ въ 
селен1яхь Симовыхъ (чшо было вшорою 
часпию пророчесшва изрЬченнаго въ благо- 
словен1и), когда Мид1яне вмЬсшЪ съ Ванм- 
`‘лонцами разрушили Импер!ю Ассирййскую ; 
и когда Греки и Римляне, по пророчесшву 
Валаама (118) обрашили оруж1е свое про- 
шивъ Азим, и великую часшь оной завоева- 
ли. Наконецъ въ шожъ время, когда пошом» 
ки Яфешовы покорили родъ Симовъ, содЪ- 
лали шакже рабами и данниками пошом- 
сшво Хамово, побфдивъ Вавилонлнъ, Хана- 
анянъ, ЕгипшянЪ, и многихъ другихъ наро- 
довъ поколЬн1я Хамова. ОшселЬ происхо- 
дишъ, чшо въ сшранахъ , преданныхъ судь- 
бою пошомсшву Яфешову ‚, въ общемъ раз- 
дБлени земли между сынами Ноя языкъ 
Яфешовъ долженъ почишашься первобыш- 
нымъ, и напрошивъ въ земляхъ завоеванныхъ, 
кои однакожъ сохранили оный нЬкошорое 
время, надлежишъ почишашь его искажен- 





(1:8) УещейЕ ш хелиЪив 4е ЦаНа, зирегабиое 
Аззут10з, уазфаБитаие НеБгаеоз .. . . Митегь 
24. 24. 


193. 


нымъЪ, чрезъ приняпйе словъ языка пошом- 
ковъ, произшедшихъь ошъ Сима и Хама. 
Первыя начала вещей по природЪ своей 
весьма просшы; велик!я перемБны не преж- 
де воспослЬдовашь могушъ, какъ по про: 
зпечен1и долгаго времени, и чрезъ разныя 
измЬнен1я шфхъже самыхъ началъ. Ошсюда 
почишаю я за вБрное, чшо хошя языкъ Яфе- 
шовъ раздЬлился на многя нарЬчЁя, одна- 
кожъ мноше вБки даже и послЪЬ разсЪян!я 
людей, долженсшвовалъь сохранишь первую 
основу и звуки началобышносши своей въ 
словахъ и ихъ значен:яхъ. Между всфыми 
земными парсшвами нЬшъ ни одного, ко- 
шорое бы сшолько держалось языка свое- 
то, нравовъ и обычаевъь, какъ Славено-Ил- 
лир!йсв!е народы ‚ кошорые и понынЬ 
суть единсшвенные блюсшишели древняго 
изыка первыхъ пошомковъ Яфешовыхъ. На- 
жонецъь сей древнйй Яфешовъ языкъ не бо- 
гашый коренными, но пребогашфБйп!й слож- 
ными. словами, былъ шакой природы и удоб- 
сшва, чшо могь извлекашь и выражашь 
живо, не только собсшвенио мысль, но и 
посшепенносшь ея, и принадлежносши ве- 
зцей. Предположивъ с1и начала, ношорыя въ 
иномъ мЬсшф изложиль я просшранно (119), 





{1:19) Тп оризси!ю 4е рхаезфапНа, её уефизе Пп- 
зиае ПИШисае, едлаздие песезз Кайе а4 р]ихимлата 


Часшь ХИ. | 15 
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надлежишъ мнЪ шеперь, чшобъ ошкрышь 
сходсшво, бывшее между языкомъ Фригй- 
цевъ и другихъ народовъ Малой Азли и Фра- 
ко-Иллир1и, объяснишь нын,фшнимъ языкомъ 
Славо-Иллир1янъ: 1-е, имена обласшей ‚ го- 
родовъ, долинъ, горъ, рЬкъ, озеръ, береговъ, 
иысовъ Малой Аз!и; 2-е, шЪЬ слова, кошо- 
рыя древними писашелями переданы намъ 
за коренныя Фриййсв1я; 3-е, имена нЪко- 
шорыхъ Царей и народовъ, кошорыхъ Ис- 
шор1я показываешь царсшвовавшими въ 
шЬхъь сшранахъь и земляхъь. Начнемъ съ 
'Троады и двухъ Миз1и. 

Ишакъ въ началЬ Геллеспонша, гдЪ вхо- 
дяшъ въ Пропоншидъ , былъ въ ТроадЪ зна- 
менишый городъ Парй)мб (120}. Изъ поло- 
яжен!я его явсшвуешъ, чшо онъ посшроенъ 
былъ для охранен1я и защишы всего про- 
лива. Варб или варя, изъ чего перемЪня 


сс оииииенний 


зепит, роршогитдие от1а1тез, её апИциНа- 
_ 4ез шуезИсапдаз. КабазИ 1806. 

(120) Ппрейиа Чешт4е зат! НеПезропиз, её тат 
зпси * , уотНс из ИшЁем ЮФепз, @опес 
Азат абгитраё Еогорае Ргошпопогиат 14 
арреЙауйтиз Тгаретат. АБ ео 4есет ша 
раззиит АЪу4ипз, чЪ1 апзизНае зерёет ${а4о- 
тит; дет4е Регсофе орр1ил ‚ её ГБатрзасить» 
апёеа РИуиза аси. Рагиат со]оша, чата 
Нотегиз Найгаз1ат арреПауй, орр!4ит Риа- 
роз, атплз А1ериз, 2ейа, РгоропИз Ца арре]- 
авах, чб зе Пава шаге. РПп. 15, 5, с. 52. 
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букву в, въ л, вышелъ Пар!умъ, по Иллир!й- 
ски собсшвенно значишъ кр$лость, защи- 
та. Мы видимъ слЬлы слова сего въ име- 
нахъ знаменитыхъ Иллир!скихъ крЬпо- 
сшей Варны, Темесвара и Петерварадины; 


также и въ городскихъ предмБспияхъ, кои 
обыкновенно бываюшъ первою обороною, на- 


зываемыхъ вароскб, варосци. Зная с1е не льзя 
удержашься ошъ смЬха, когда въ Амм!янЬ 
МарцелинЪ (121) чишаемъ, чшо нькюй Па- 
русб, сынъ Язона, посшроилъ сей городъ, 
давъ ему свое имя. Се напоминаешъ мнЬ, 
какъ Греки, не вБдая словопроизводсшва 
Терусалима и Тудеи, съ неимов5рною выдум- 
жою приказали шошчасъ родишься двумъ 
Греческимъ героямъ, одному по имени 1Геро- 
солимб, а другому Тудей, ошъ коихъ будшо 
бы на языкЬ ихъ названъ шошъ городъ и 
обласшь, кошорая ни почему имъ не при- 
надлежала: и Плушархъь (122) и Тацишьъ 
(123) расказывающь съ важноспию шав!я 
нелБпосши. 


О древней крЬпосши называемой Пер- 
коте, кошорую Плинйй помбщаешъ почши 
на срединь пролива, упоминаюшъ шакже 





(121) ТАЛЬ. 22. 4е ога НеПезр. 
(122) Ое 1314. её Озиа. 
(123) ДаЪ. На. 
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Гомеръ (1:24), Страбонъ (125) и Аррлавъ 


(126). Плин!й товоришъ, чшо имя Перкоше 
или перколе дано ей было или по глубинЬ 
(зсауо) всего пролива, или по впадинЪ (050 
зсауа!о) на кошорой сшояла. Прокол, а чрезъ 
пересшавку буквъ Перкол на язывкЪ Фрако- 
Фриг!йскомъ означаешь впадину или рыш- 
вину (зсауо а регЁез5опе). Греки измЬнили нЪ- 
сколько имя с1е всшазя букву т, вмЪсшо л, 
но во всфхъ издан!яхъ Гомера сшоишъ Перх6лд 
(Перкопи). Гомеръ въ угодносшь Грекамъ 
своимъ, могь исказить имена многихъ Тро- 
янскихъ вождей; но чшо касаешся до именъ 
землеописашельныхь, шо надлежало ему со- 
храняшь оныя въ шочносши, или съ ма- 
лымъ весьма измЬнен1емъ, поелику безъ сего 
былъ бы онъ въ прошивурЬч!и съ живущими 
м современниками, которые не могли бы его 
разум6шь, о чемъ говоришь; и вошь нелож- 
ный ключь къ исшолкованню Фрипискихъ 
именъ, находимыхъ въ ГомерЬ им другихъ 
древнихъ писашеляхъ. 

Мысъ, замыкаюции съ западной сшоро- 
ны Геллеспоншъ, и выдаюпийся въ Егейское 
море, имБешъ двБ осшрыя оконечносши. 
Большая изъ нихъ, по сказано Фукидида, 





(124) Шаа. 1. 2. 
(125) 1ЛЪ. 15. 
(1:26) ТАЛЬ. г. 4е Ехреан. А]ех. 
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называлась Ретеумб или Ретиумб. Она съ. 
подробносш!о описана Сшрабономъ и Ме- 
лою, которые упоминаюшъ шакже и о го- 
родЪ сегожъ имении, славномъ гробницею 
Аякса. Ратбф или по произношению Фрако. 
Фригйцевъ ретб, собсшвенно значишь ост- 
ре, или осшроконечносшь. Берегь ретеа со- 
сшавлялъь шочно оконечносшь Геллеспонша 
их мысъ, называемый ныыЪ Янычарскимъ, 
былъ какъбы ключемь онаго. Полу-осшровъ 
Сшаньо и Саб1ончелло въ Адр!ашическомъ 
морЬ, подобный берегамъ Решеи, называеш- 
ся инынЬ по Иллир!йски ратб, и ошъ сего 
слова извьсшенъ былъ Римлянамъ подъ име- 
немъ Ратанеумб. (См. примЬБчан. переводч. 
нодъ буквою Н). 


Вшорая оконечносшь ‚ ближайшая въ 
ТроБ, и кошорая пошому называешся нынЬ 
Троянскимъ мысомъ, именовалась Сигеумъ 
или Сижеумъ, равно какъ и сшоявпий на 
ней городъ, знаменишый гробницею Ахил- 
леса, посбщенною Александромъ Великимъ. 
Иллирйцы называюшъ Сижя или Сидя 
сяфну, или всякое каменндое ешроевше. Си- 
гидуно и Сегеста, два древне города, по- 
шому шакъ названы, чшо поешроены были 
изъ камня, или въ каменисшыхъ шанже какъ 
и они мЬсшахъ, (См. примЪч. переводч. подъ 
буквою Г). 
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Эукидидъ, описывая мореплаван1е ошъ 
Лесбоса къ мысу Решео, говоришь: лро- 
ллывб „Лекто и Ларрису; а Плинй мысомъ 
„Лекшо раздБляешь Троаду и Эол1ю. Сей 
мысъ называемый нынЪ Бабора`или свяшыя 
Мар1и, ошъь стороны Лесбоса (нынЪ Ме- 
шелина) изгибаешся наподоб1е локшя у 
руки, ио семъ сгибЪ его упоминаюшь Сшра- 
бонъ (127) и Тишь Ливй (198); онъ сосша- 
вляешъ начало Адрамешшинской губы. Оптъ 
сего локтя или сгиба его, называемаго по 
'Иллир!иски лакть или лакоть, а по древне 
Орако - Иллир!йски измЬняя букву а въ е, 
лекть или въ косвенныхъ падежахъ лекта, 
получилъь мысъ сей имя свое лектумб. Се 
словопроизводсшво шЬмъ драгоцЬннЪе, чЬмъ 
древнЪе имя с1е ‚, упоминаемое Гомеромъ въ 
ИмадЬ, тгдЬ называешь онъ мысъ сей ма- 
шер1ю звЪрей. 

Но вошъ дошли мы до самаго славнаго 
въ свЬшЬБ города Трои. Все являешъ намъ , 
что именемъ его прозвалася вся обласшь, 
въ кошорой онъ былъ сшолицею. Евсшаей 
увБряешь насъ (129) чшо Гомеръ и друше 
Греческ1е писашели, хошя Ил1ону и давали 
иногда имя Трои, но никогда однакожь жи- 





(127) ТА. 15. 
(128) ТаЪ. 57. 
(129) АЧ Шаа. М 72. 
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телей его не называли Илл1онянами, а всег- 
да Троями или Троянами. Знаменишфйпие 
исшорики и землеописашели древн1е, какъ- 
чо @укидидъ, Тишь Ливй, Нлин!й и Сшра- 
бонъ, послЬдовали. вь шомъ древн.йшимъ 
сшихошворцамъ. Ошсюду Серв!й ‚, ушверж- 
давший, чшо собсшвенно Троею называлось 
парсшво, а городъ Илмономъ, весьма обма- 
‚ нулсл, поелику Гомеръ Троею называешь 
городъ, и городъ огражденный крЬпкою сшф- 
ною (130). Такимъ образомъ Троя, по мо- 
ему мнЬнио, возъимбла имя свое ошъ сло- 
ва Торе, или чрезъ пересшавку буквъ Трое 
что означаешь башню (1югге) или укр$5ллен- 
ное м$сто. По Рагузеки и во всей Иллирии, 
пзаковыя по природЬ нрЬпкЁя, горисшыя и 
обнесенныя какою либо оградою мЬсша, на- 
зываюшся торбо, на тору, и подъ симъ вся- 
жой Иллирлнинъ разумБешь шоже, чшо 
подъ Торье или Трое. (См. примБч. перев. 
подъ буквою #Н). | | 
ИзвЬсшно, что именемъ Пергамусб или 
Пергама называлась часть Трои, сосшолв- 
шая изъ каменныхъ ушесовъ, коихъ огром- 
носшь или высоша означалась симъ назва- 
н1емъ. Имя Пергамусб, происходя ошъ сло- 
ва Бергб или Пергб ‚ изъявляло поняпие о 





(:30) $1 Чиап4о УорНеу да итЪет "Тго}ат Ъепе 
ллитаал АеЪеЦахе. Та Пай. 1514. 
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вершин5 или гористомф м$стБ. ДЬйсшви- 
тельно Стшрабонъ (131) свидЬшельсшвуепть, 
чшо Троя (или Ил!онъ) сшояла часпйю на 
высокомъ каменисшомъ мЬсшЪ, и часпию. въ 
долинЪ. Гомеръ и Виргил1й ‚, сшолько разъ 
упоминавпие о горахъ Идейскихъ, возвы- 
шавшихся надъ городомъ Ил1ономъ и высо- 
кжими ТГроянскими скалами, не нсно ли по- 
казывающъ намъ высошу сшфнъ, башенъ, м 
горисшаго мЬсшоположен!я города? 

Внушри Трои была Зелея или Земя, 
какъ о шомъ упоминаюшъ Гомеръ и Пли- 
ни, шакъ названная ошъ слова семе, ‘село, 
селля ‚ означавшаго собраше д0мовб, какое 
долженсшвовало бышь шою крЬпосшью или 
селен1емъ при подошвЪЬ горы Иды. Два го- 
рода именемъ Колоны, одинъ прошивъ Те- 
недоса, а другой въ Лампсакскомъ полЬ, мо- 
тушъ происходишь ошъ слова коло, ошколЬ 
колне или колоне, по многому на шелЬгахъ 
привозу съФсшныхъ припасовъ, или по о- 
круглосши образа своего. Городъ „.бидосб, 
посшроенный Милезцами, и славный сшихо- 
шворнымъ пов.сшвован1емъ объ ЭрЬ и Леан- 
дрБ, ноеще боле наведеннымъ ошъ Исерк- 
са мосшомъ, по кошорому въ семь сушокъ 
перешло мил1онъ семь сошъь щысячь пЪхо- 





(131) ТАЬ. 15. 
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шы съ осмьюдесяшью шысячъ коней, кромЪ 
верблюдовъ и припасовъ, получилъ назван!е 
свое ошъ Фригйскаго слова обити (обой- 
ши) значащаго ходишь кругомъ (в 1гаге ицогпо), 
и ошносящагося иъ великой узкосши за- 
лива, при коемъ городъ сей быль основанъ. 

Миз1я, сверхъ раздБлен1я на большую 
и малую, имБла въ себЪ часши, называемыя 
_Абреттена и Морена. Абрешшена есшь шоже 
чшо обрана ошъ обрати, избранная, из- 
брашь, ш. е. лусшая, выбранная састь; а 
Морена соошвЬшсшвуешь словамъь Морна, 
Морена, ошъ морре, море, ш. е. лежащая 
близб ‚моря. Таково было ея мЬсшоположе- 
не. ЗнаменишфЬипший городъ въ Миз1и быль 
Пергамумъ, пребыван!е царей Ёреза и Эвме- 
н1!я. Онлъ сшоялъ часпию въ долин, ча- 
спию на горЬ (132), и пошому ошъ Бергб 
или Перхб, гора, назывался нагорнымъ. 
Тожъ по мибнцо Мелы, изъ всЪхъ другихъ, 
лежавшихъ окресшъ Адрамешинскаго зали- 
ва, ошличнЬйш!й городъ былъ Чистена. Имя 
его шо показываешь. Частена или Чистена 
значить чесшенъ , почшенъ, чисшъ. Сшра- 
бонъ упоминаешь о городБ Чтарнеусь или 
Чтарнеа, а Плин!й объ исшочникЬ Торн, 
находившемся близъ горы Тмолъ. По Илли- 
р1йски Тарно значишъь шернъ,‚ шерновникъ 





(132) РИи. 1. 5. 1, 30. 
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($рша, зра]а). ИзвЬсшны въ Иллир!и селен!я 
и деревни подъ именами Тарнова, Тарнови- 
ца, пошому шакъ называемыя, что дЬи- 
сшвишельно лежапть въ лЬсисшыхъ мЬсшахъ 
наполненныхъ шерновыми кусшами. Въ бли- 
зи Ашарнеи Сшрабонъ помбщаешъ городъ 
Питане. Глаголъ литать на Иллир!йскомъ 
языкЪ имфешъ два значен!я: долрашивать 
и кормить. (См. прим. переводч. подъ бук- 
вою Г). Городь Пишане слЬдсшвенно зна- 
чишъ литатель, или прославившийся какимь 
либо Оракуломб. 

Въ Мизш шакже довольно извЬсшны 
были народы, по словамь Сшрабоновымъ 
Трименоты, а по другимъ землеописашелямъ 
Трименотуриты, и земля ихъ „Домлоювшя или 
Долоняжмя. Первыхъ называюшъ жишелями 
мфсшъ, преисполненныхъ скалами, косогора- 
ми, стремнинами, ошъ стременито ‚ стри- 
менито , или выпусшя с, какъ шо бываешь 
въ иныхъ нарЬчйяхъ, шрименито. Имя вшо- 
рыхъ произошло ошъ доли, долина (долъ, 
долина), дольйы долинцы, жители дола. Мы 
съ довольною подробноспию говорили о 
сихъ словопроизводсшвахъ въ другомъ со- 
чиненьицЪ нашемъ, гдЬ разсуждаемо было 
о рЬкЬ Стримон$ и народахъ Стримонскихо 
и Долонскихъ во @ракш и Иллир!ш. 

Миз!я и Троада изобилующшь рЬками. 
Мы приведемъ здБсь имена шолько шЬхъ, 
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о кошорыхъ не можешь бышь ни сомнфн!й, 
ни споровъ. Гомеръ между прочими рЬка- 
ми, вышекающими изъ Иды, даешь одной 
имя Резус, рожущая, ошъ р$ёзати, рЬзашь, 
въ ошношен!и же къ рЬкб бысшро шекущая; 
а другой Роди/сб, шо есшь плодоносная, ошъ 
родити, родишь, быть многоводною или пло- 
доносною размяшемб водб своихо. Роданъ въ 
Галли, и осшровъ Родосъ ошъ сегожъ про- 
исходяшЪъ, , 

Страбонъ и Плин!й шакже упоминающь 
о двухъ другихь исходящихъ изъ Иды рЪ- 
вахъ, Граникб и Эзелусф. Первая шакъ на- 
звана ошъ грань, грана, или граница, ко- 
нецъ, предЬлъ, шо есшь составляющая гра- 
ницу, поелику служила канъ бы предБломъ 
между землями городовъ Паро и Ламлсако, 
между коими прошекала прежде впаден1я 
въ Пропоншидъ; а Эзелусб ошъ слова Озебо, 
измЬня 6 въл, чшо значило рЬку имбющую 
холодныя, ознобляющзя зводы. Подобное 
прозван1е дано рЬкБ /4золусу, кошорую Пли- 
ний описываешь шекущею подлЬ Лаодикеи, 
шекже и рЬка Симоиса или Симоента полу- 
чила имя свое ошъ слова зима, стужа, 
зпожъ означающаго холодносшь водъ. 

НапослЬдокъ Арр!анъ увБдомляешъ насъ 
о другой рЬкЬ, исходящей изъ Иды и впа- 
дающей въ море между Эвксиномъ и Гелле- 
споншомъ, называя оную Дросакпиумо, оче- 
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видно оштъ Иллир!йскаго глагола просБкати, 
значащаго входя лпрорфзывать, или шечь 
прорывая себЪ ложе. Сшрабонъ съ малымъ 
измфнен1емъ называешь ее лракпиумб. 
ОшличнЬйния горы въ сихъ сшранахъ 
были Олимлусб Музорумб, и горы Диндимсвая 
во Фригши. Олимпъ означаепть гору обро- 
сшую кругомъ липовыми деревьями, ошъ О, 
вокругъ, и ошъ „ЛМила, липа. Греки, по обык- 
новен1ю своему, внесли посшороннюю бук- 
ву М въ средину слова, и изъ Олила сдБ- 
лали “Олилое (Олимпосъ). МнЬн!е наше под- 
шверждаешся еще и шЬмъ, чшо подлЬ осш- 
рова Юпана въ Адр!ашичеекомъ морЬ есшь. 
скала, покрышая зеленымъ кусшарникомъ, 
которую Иллир!цы называюшь Олила. Въ 
Македон1и былъ другой славный Олимпъ , 
любимое Юпишерово, и другихъ языческихъ 
боговь жилище. @Фрако-Фрипйцы за долго 
прежде Грековъ обладали Македон1ею и ея 
горами. На осшровЬ КипрЪ, въ Галаши, въ 
Лик1и, Виеин!и, есшь горы и города, имБю- 
пие имя Олимлб. Эшо доказываешъь, чшо 
люди одного языка даюшъ одинаное имя 
одинакой веши, когда сущесшвуешъь шаже 
‘причина къ шаковому ея назван!ю. Въ древ- 
н1я времена было шоже, чшо инынЬ есшь 
между Далмашо-Иллириками, Поляками и Ру- 
скими, кошорые , какъ ини далеко живушъ 
одни ошъ другихъ, однакожъ мнопля мЬсша 
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называюшщшъ одинакими именами. Динди мусб 


потомъ, гора въ Галаши, Диндимисб городъ_ 


°зъ Мизи, „Дидимей осшровъ близъ Троады, 
и Диндимы или Дидимы гбры Фринйскя, 
имфюшъ корнемъ старинное слово дун, дин, 
и шакже ден, м дон, значившее холмистое. 
возвышенное м$5сто. Иишелей горы Пангея 
во Фракии Плин!й называешь Дензелетьь , а 
Солинъ Данзелеты ‚› шо есшь жишели Золо- 
той горы, какъ уже доказано, отт денф, или 
дано , гора, и злато, злети , злати , (золе- 
то) опгь золоша. РЬки „Донб, „Дунай, Двина, 
„ДанубЪ и шакже Дунавъ Англ!и, ошь сегоже 
корня происходяшь. (См. примЬч. перев, 
подъ буквою М). 

Въ Эомш подъ владБн1емъ шЪхъже Гре- 
жовъ сохранились еще слЬды древняго Фри- 
искаго языка. Между городами, кои Геро- 
дошъ (133) причисляешь въ Эоми, Мирино 
и Кима не послБднее засшупали мЬсшо. Ми- 
рина, по Иллир!йски значишъ остатокб боль- 
шито стфно яости разрушенныхф или обшир- 


ное здаше , какое имфюшъ приморск:е горо ' 


да, и какое долженсшвовалъь имфшь сей го- 
родъ, снабженный прекрасною гаванью. Пли. 
н1и и Мела предпочишаюшь его другимъ го- 
родамъ по причинЬ начала м древносши 
онаго (См. примЬч. переводч. подъ бунвою 





(153) ТАБ. т. 
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№. Кима, у Геродоша, ближе къ шочносши 
Кума, лежалъ въ наменисшомъ мЬсшЪ на бе- 
регу моря. Коренной звукъ въ назван!и его 
есшь кум или кам, значацИй камень. Фрако- 
Скиеы давали производныя ошъ сего слова 


имена многимъ городамъ. 
Въ Тони между двБнашцашью города- 


ми, коими Сшрабонъ (1:34) ее украшаешьъ, 
мног1е носяшъ на себ Иллир!йсв!я имена, 
какъ шо между прочими Милетб, бывший 
ея сшолицею, „Чебедь, Колофонб , и Смирна. 
Милешъ лежишъ на берегу моря въ разсшоя- 
нм не многихь миль ошъ усшья Меандра. 
Сколь пр1яшно и прекрасно положене его, 
сшолько же ошъ самыхъ древнихъ временъ 
по многимъ причинамъ похваляюшся жише- 
ли онаго. По шаковымъ преимущесшвамъ , 
думаю я дано ему и прозванйе любезнаго 
прятнаго, ошъ слова мили или Милиты (ми- 
лый), имфющаго шаковое значен1е. Жь шо- 
мужъ началу ошносяшся шоль прославлен- 
ная пБснопфн!ями рЬка Мелесб, на брегахъ 
которой Гомеръ сочинялъ свои поэмы, и 
мысъ Л№о0незб, лежавний между Хл1оса и Са- 
‚моса (Тео е бато); ибо Мо и Моно шожъ 
значашь чшо и мили. 

Лебедъ сшоялъ на мысу полуосшрова 
УЧивато или „[евато, ошколЬ слово Чива- 





(154) ТаЪ. д. 
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да, лугъ , значишъ лить, облизать. Земля 
сырая и наводняемая, на кошорой онъ по- 
сшроенъ былъ, или какой либо близки лутъ, 
могли ошъ ливать или ливада подашь по- 
водъ къ назван!ю его „Чебедомб. (См. прим. 
переводч. подъ бунвою О). Ненодалеку ош- 
шолЬ находился Колофонб, сшоявпий на 
мысу окруженномъ водою (5Иаафо 4ешто а1 
зепо 4! ип ргогаогог о, 4оуез1 сЪла4еуа еззо зепо) 
(135), почему и названъ Колофономб ошъ сло- 
ва коло, колесо, кругъ или округлосшь. Въ 
Колофон$ шекла рЬка Галусъ, грязная, мниш- 
ся мнЬ, ошъ слова Калугл, подобно въ Ви= 
еини рЬкЬ КЖалеше, упоминаемой Евсша- 
е1емтъ ‚, ошъ калб, кало, навозъ , грязь. 

Наконецъ древнее имя Смирны было Сиц- 
рена, спокойная, смирная или сморена, пу. е. 
какб бы выходящая изб моря. Положене ея 
согласуешся съ обоими сими смыслами, по- 
елику она лежала при концЪ морской губы, 
и при подошвЪ горы, омываемой съ шрехь 
сшоронъ водою. НынЬшн!е жишели назы- 
ваюшъ гору с1ю почши древнимъ именемъ 
Исмирб. — 

Тон1я орошалась многими рЬками, изъ 
жоихъ знаменишфипия были Меандрь и Гер- 





(135) Со]орВоп ----9ч0 з1пиз с1ацд ит. Маа 1. т. 
1, 17. её Ршмаз 1. 5.29 АБ ЕрЬезо. Мащедапа 
ай СоорБошогит, её паз 1рза Со]орвов 
Наезо аЧНиаетфе. 
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мусб. Меандро получилъ, назван!е свое опы 
слова Модарь, Модро, ш.е. голубой или 
синй. Узносшь глубокаго дна его между 
берегами и часшыя изгибины, даюшъ дЬй- 
сшвишельно шакой цивЬшъ водЬ его, шанъ 
чшо и нынЬшн!е жишели безъ всякаго из- 
мфнен1я называюшъ его Мадре или Модре. 
Страбонъ (136) именуешь модра мЬсшо въ 
Виеин!:и подлЬ Геллеспонша, ошколЬ выше- 
каешъ рЬка Галло. (См. примЬч. переводч. 
подъ буквою Р). Гермусб, изливаюцИйся изъ 
горы Диндимы, и шекупий между лЬсами и 
кусшарниками, получилъ имя свое ошъ сло- 
ва Герма по Польски, и Гарма по Иллир!й- 
ски, значащаго кусшарникъ. (См. примЬч. 
переводч. подъ буквою 0). Въ Гермусъ впа- 
дали друг1я двЪ рЬки или ручья, кошорые 
Плинй называешь Гиллусф (сильный или 
‘свирЬпый) и Кр1осб (каменистый), первый 
ошъ сила, силанбо, сильни (сильный), а вшо- 
рой ошъ край, каменисшый берегъ. (См. при- 
мЬч. переводч. подъ бунвою В). Древн1е бук- 
зу с замБняли бунвою г, и вмЬсшо сила 
произносили гила. (См. примЬч. переводч. 
подъ буквою $5). 

Въ сей обласши была еще славная гора 
Мимасо и Корикусб, или по Плиневу Кори- 
кеоно. Миманшъ или мысъ Сшилари есшь 





(:36) Ш. те. 
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купно и гора, какъ о шомъ ясно говоришь 
Плин!й (1:37), и онъ же увЪдомляешь, чшо 
Мимасомб собсшвенно назывался мысъ Ко- 
ринео, сосшавлявший часшь горы, и чшо длин- 
ною грядою просширался онъ вдоль лежащей 
внизу долины. Мимо по Иллир!сви ‚, ошно- 
яЪ произошло названйе Мимасб ‚ есть пред- 
логь, соошвбисшвуюций Лашинскимъ 24, 
Тилла, зесип4ит, или ргорёег, на примЪръ, таге, 
Литеп, И и;, вдоль моря, р5ки, берега. Ишакъ 
Мимас$ значишъ гору, кошорой подошву 
надлежит долго обходить. (См. примЬч. 
переводч. подъ буквою Т). Корика же, ‚на- 
ходившаяся недалеко ошь Миманша, была 
можешъ бышь самая вершина шой же горы, 
лежавшей между городами Теомъ и Эриш- 
рою, и названной Сшрабономъ 27075 ехсе[5из, 
превысокая гора. Корикусо очевидно про- 
исходишЪъ ошъ Иллир\искаго 2072, въ верхъ, 
или ошъ рога, гора. | 
Но вошъ уже мы въ Карли, гдБ предсша- 
вляешся глазамъ городъ Ассусб или Ясусф, 
хакъ вбрнЬе сказано въ дЬшописяхь Мелы 
и Плин!я. Городъ сей лежалъ шакъ близко 
земли, чшо Пливай и Пшоломей не пола- 





(137) Рготофойит Согусаеой, топз Мипаз ССЬ 
раззиит ехсиггепз, а дие № сопйпепиБиз 
сапр!з гез1Чепз ---- А1еоп Йиутаз, Соппае- 
ип Мипап Из ргототогиш. ОЫ зирг, 


Часшь ХИП. 14. 


210 

таюшъь его на осшрозЬ, какъ оный дВйсшви- 
тельно быль. Сштрабонъ описываешь поло- 
жене его весьма низкимъ (138). Изъ сего 
несомнишельно слБдуепшть ,‘ чшо оный наз- 
ванъ ошъ слова яс®, (аз) ш. е. яма, (см. 
примЪч. переводч. подъ буквою У), глубокое, 
низкое мЬсшо. Заливъ Ясй/сб, подлЬ кошо- 
раго онъ лежалъ, ошсюду же имЬлъ свое 
названзе. При семъ же залив былъ городъ, 
именуемый Баргимя, коего жишели называ- 
лись Баргильцы, оштЪъ Баргь и Баргиласть › 
гора, горы. (См. примбч. переводч. подъ 
буввою \). Баргаза приморской городъ, не- 
далеко ошсшояний ошъ Баргими, ошсюду 
же получилъ свое названте. 

Пшоломей между Миндомъ и Аликарнас- 
сомъ ‚, на границЬ Кар!и къ ДоридЬ, помЪ- 
шаепгь мысъ Сколлю и городъ шого же име- 
ни. Въ Иллиршм много м6сшечекъ и горо- 
довъ, называемыхъ сколмя, скота и ускол- 
лия. (См. примЬч. переводч. подъ буквою Х). 

СлавнЪйций городъ Ку!50с, Книдосъ или 
Тнидосъ, по правописаню Члинйя, лежалъ 
на самой оконечности, или, кавъ говорит 
Мела, на рогё полуострова, гдь разли-. 
ваешся Икарскаго моря заливъ Черамико. 
БезсомнЪфн!:я Гнидусб названъ симъ именемъ 


иди 
(:38) Газзиз п 1азШа эЦа езё ргаедасеп соппеп- 
Я. сеггае. ГЛЪ. 14. 
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ошъ слова 274540, или 2776540, гнЪзло, ибо 
шаковымъ видишся онъ по своему положе- 
ню. 

Внушри Кари находились еще слБдую- 
инте города: ЛМиласб ошъ тИа, тИё, милый; 
ибо по словамъ Сшрабона лежалъ въ прляш- 
нЬйшей долинЪ; Гранаосб, упоминаемый Пли- 
н1емъ, происходяш1й ошъ ртап, втапо, ме- 
жа, граница; и Низа, лежавшая въ низкомъ 
мЪсшф ошъ 7450, пёСа, низкая. Подобнаго 
же имени былъ въ Лидии другой городъ, о 
низкомъ положен{и кошораго говоришъ Сшра- 
бонъ, пом фщая оный при подошвЬ горы 
Месоги (139). 

Лид:я или Меон1я не меньше богаша 
Орако-Фригйскими именами. Всфмъ извЪ- 
сшенъ городъ Сарды, лежавпий при бокЪ 
горы Тмола, и орошаемый рЬкою Пакшо- 
ломъ. За’4по5ё и Затйй, ошколЬ произошли 
Сарды и Саржяне, выражаешь благородную 
и великодушную гордость, съ какою посщу- 
паюшъ воинсв1е города и народы. Таковы- 
ми шочно описываюшся въ бышописан1яхъ 
не шолько жишели Сарды, но и всей Лиди. 
(См. примЪч. переводч. подъ буквою У). | 

Магнеззя подяБ горы Сипилы былъ. 
шакже въ великой славЬ. Громко въ Исшо- 





(139) Муза зНа езЁ а@ Мезоз14ет, та)огет ратфела 
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р1яхъ шо ужасное землешрясете, кошорое 
въ царсшвоване Тиверево разрушило оный 
со многими другими городами Малой Ази. 
Имя его, думаю я, проискодишъ ошъ тир- 
па, тирпай, молн1я , молнйя сверкаептъ ‚ по- 
тому чшо посшроенъ былъ въ мЬсшЪ, под- 
верженномъ, больше чЪмъ друг1я въ шмомъ 
краю, дёйстваям воздушныхб явлений. (См. 
прим. переводч. подъбуквою 2). 

Недалеко ошъ Таштиры была долина , 
именуемая Ирканскою. Землеонисашели гово- 
ряшъ о бывшемъ шамъ городЪЬ Мостены, и 
жишеляхъ онаго называемыхъ ЛМостенами. 
Безсомнфн1я имя с1е произошло ошъ слова 
тозё, тоа, мость. Въ ГерцеговинЬ или 
малой Боснии великолЬпный мосшъ, по- 
сшроенный во времена Римлянъ, м еще су- 
цесшвуюц!Ий на рЬкЬ НареншФ, далъ ими 
Мостарь лежащему при немъ городу. Паи- 
ний упоминаешъ о болошисшомъь мЬосшЪ по 
близосши Наисшра, кошорое называешь онъ 
55арпит регазеит, шо есшь озерко, по кошо- 
рому надобно въ бродъ пере.зжашь, поели- 
ку 2а5й или рога; значишъ леребзжать вб 
бродбь, а хазепо или рохазепе, переБзды въ 
`бродъ. (См. примЪч. переводч. подъ бун* 
вами АА). 

Сшрабонъ полагаешъ подлЬ горы Месоги 
городъ Траллесъ. Траллы или 'Траленцы 
по правую сшорону рЬки Меандра имБли 
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просшранную разнину, & по лЭ%вую гору 
Месоги. Траллесъ быль одинъ изъ богашЪй- 
шихъ и многолюдиЬйшихь городовъ Аз1и. 
Я узБренъ, чшо Греки, прибавя букву & 
сшали говоришь Траллесб озтъ #я0-, гай , 
ш. е. рало, орашаи. Удобныя для оран!л 
поля по-Иллир!йски называюшся гайе, гейле. 

НослЪЬ Траллеса слБдуюшьъ города Гор- 
дусб, Маставра и Врула. Гордусъ не иное 
чшо есшь, кань Иллирййское 2той или втаа, 
град» ‚. городь, съ пересшавкою бунвы г. 
ПИлюоюломей присшавляль къ КГордусу имя 
Южта и писаль Юма - Гордусб: Реракмй же 
назмваль просшо Гордусъ. Маставру, про- 
исходящую ошъ та5ф, тазо › 7710560 (вито), и 
жишелей сего округа, называемыхъь Маставры 
(Масшарцы), нахожу я пешому шакъ про- 
званными, чшо городъь сей и всЪЬ окресш- 
ные онаго жишели преимущесшвенно упра- 
жнялись 66 разведени“ винограда в дфлави 
изб онаго вина. Сшрабонъ подшверждаеть 
мнЪи!е мое, сказывая, чшо- окресшноеши 
’Низы, Масшавры, Тмола и Месоги, снабжали 
превосходыфийшимъ виномъ. (См. примЪч. 
переводч. подъ буквами ВВ). (№40). Бриула 
наконецъ, или Прила, какъ пишешь Ге- 
роклъ, кажешмся означаешъь городъ, лежапий 





(:40} ЕЕ Мезоёз, еЁ ТтоГаз , её сошЪизфа херо 
ехсеМипе депехгозо у1по. М6. 4. 
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при многихь исшочникахъ, или въ землЬ 
многоводной, ошъ 97ЁЬ, отео, эгийаили ргийа, 
источнинъ, водошеча. (См. прим. переводч. 
подъ буквами СС). 

Тмолус$ или Тимолус®, (нынЪ Тилли- 
це), Силулус® и Сигыя, были самыя вы- 
сочайш!я горы въ Лиди. Первая шакъ на- 
зывалась безсомнЬн!я ошъ словъ атпиё, 
гтпа, шемнЬшь, шемнота, шФнь, по при- 
чинЬ шумановъ или облаковъ, окружаю- 
щихъ вершины высокихъ горъ, или пошо- 
му, чшо он бросаюшъ ошъ себя длинную 
шЬнь. Между Рагузою и озеромъ (5авпо) 
есшь гора, называемая Тморъ, кошорая по 
образу своему и положен!ю не шолько ни- 
ногда не бываешь совершенно освфщенною, 
но бросаешь ошъ огромныхъ боковъ своихъ 
шавую шЬнь, кошорая при ясномъ днЪ пом- 
рачаешь окресшносши ея. Она получила 
имя свое ошъ слова й7тта (шьма). Зная, 
чшо въ сБверныхъ Славенскихъ нарЬч1яхъ, 
во многихъ словахъ прибавляешся прошивъ 
Далмашскаго буква л, какъ на примБръ 
словик® ‚, слонце (человЬкъ , солнце) вмЬсшо 
совик®, сунце, какъ говорящъ Рагузинцы , 
не должно зашрудняшься шфмъ, чшо видимъ 
въ имени Тмолусб или Тимолусб букву л, 
кошорой нЬшъ въ Рагузскомъ Тмжорб. Имя 
Силилусо должно происходишь ошъ рай, 
ярейет, (сыпашь, сыплю), или ошъ обык- 
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новеннаго паден!я сньга , з77ееВ хра (снЪгъ 
сыплешся, падаенгь), или ошъ смяв1я съ 
нее воды во время дождей. Пушешесшвен- 
ники сказываюшьъ, чшо гора с1я почши всег- 
да покрыша енЪгомъ. Слово 57 наконецъ, 
или ярма, оэначающее черную, шемную или 
мрачную вещь, по высошЪЬ или глубинЬ 
своей, свойсшвенныхъ гторамъ и морямъ, 
подало поводъ къ назван!ю горы вей име- 
немъ 527, (см. примЬч. переводч. подъ бук- 
вами Ор). 

Перейдемъ шеперь въ большую Фриг!ю, 
хошорая нынЪ раздЬляешея на Фримю 
малую и Фригю великую. Въ первой на- 
ходимъ Наколио, Мидаонб или Мидеумо, и 
Кады, шри знашныхь города. Масой зна- 
чишъ окружить или обсадить с8мб либо, 
ошколЪЬ Накомя означаешъ укр$лленную, 
_обнесенную стфнами. Даже во времена Ам- 
мана Марцеллина (141) и Созима (142) 
хородъ сей почишался уважаемымъ и крЬп-. 
химъ. (См. прим. переводч. подъ буквами 
ЕЕ). Мида?онб или по Герокмеву Медеонб, 
названъ былъ шакъ, или по ласковосши и 
еладосши жишелей онаго, или по изобил1ю 
меда, или по имени Фрако - Иллир!йскаго 
царя Мида, шакъ наименованнаго ошъ 7теа, 





(здт) Га. 26. с. 27. 
(142) 15. 4. с. 8. 
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теепа (сладостный, пр!яшный) медъ, медо- 
вый. Са значишъ кадить, куришь духами, 
ошколЬ Саф, шо есшь, знаменишый благо- 
вон1ями. `. | : 

Въ великой Фрийи также множесшво 
досшойныхъь примБчан!я именъ. Мы упомя- 
немъ мимоходом шокмо о нЬкоторыхъ. 
Тамъ были города или многолюлдныя селе- 
ня Амори мо, шакъ названный ошъ тог& 
или итогй, слова означающя усталость (см. 
прим. переводч. подъ буквами ЕЁ), шо есшь, 
шрудно-присшупный. Абростола (оБго-ч, 
офго-0]а) ошъ обла (избрашь) и 501 (сшолъ, 
пресшолъ, сфдалище), мЬсшо избранное для 
жишельсшва обладающаго онымъ, какъ и 
‘вынЪ городъ Столац6 въ ШНняжесшвЬ св. 
Сабы. Примнеста, ш. е. руётпобсйепа, пре- 
умноженный ‚ обширный , богашый. Синада, 
какъ называюшь ТзезЪ и Евсевй оюо а не 
Синнада, какъ пишешь Целлар!й , знамени- 
шфийпий городъ по своему красно-жилисшо- 
му мрамору (143), ошь з5тиё, сляшь, бле- 
сшЬть, ш.е. с1яюпий, блесшяиий. Мелитара 
(молошящая) ошъ ИШ, пей, молошь, бога- 
шая мЬльнинами. Евкарщя, ошь Кагрой, Раг- 
роё, швердая, каменисшая. (См. прим. пере- 
водч. подъ буквами СС). Физзасо отъ ай , 
лизашь, ласкашь, пошому ли чшо омываемъ 





(143) Т4Ъ. 35. с. т. 
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быль водою, или по свойсшву льсшивыхъ 
жишелей. Конна или коне, какъ называепгь 
Т1ероклёй, ошъ Рой, Аолв (Робпёз нынБшай 
_тородь Босинсв!й) нонь, лошадь, ш. е. 
богашый конями. „Друцумб или друзумб, ошъ 
ЯтикВ @агизё, агизпо, @гизап, дружный, союз-. 
ный. Доцела Мшоломеева ош до-сеа (досе- 
лЪ), лотому сто простиралась до Конца, 
или поля или холма, или чего инаго. Газе- 
на, ошъ рРазй, болошная. (См. прим. перевод. 
подъ буквами. НН). Целена древняя Фри- 
гиская сшолица, на развалинахъ коей воз- 
никъ пошомъ городъ Апамея, ошъ сео, сето 
или сепо, кошорыя слова значашъ шочно: 
Главная, первостеленная, престольная. (См. 
примЬч. переводч. подъ буквами 1). Табе и 
Табенусб камлусб ошъ таборо, купечесвй, 
шорговый. Пелуза или Пелуса оть реризпа 
или реризепа, наклонная, висящая. (См. прим. 
переводч. подь буквами ЕН). Царина ошъ 
хатпа , царская. Силеумб ошъ 5Йа, сильный. 
Цудисусо ошъ сйг4о, сиеза, чудный , чудес- 
ный. Мосгна опт тосй, тобке, власшь, мощ- 
ность, могущесшво. Атштида опъ а{а2 или 
о ал, отец, ошечесвй, шо есшь, посшроен- 
ный паремьъ Ути. Наконеыь Стекториумб 
оптъ 5с(, или 5615е, щишъ, щитшишься щи- 
томъ , шо есшь, ирБпюй ‚, воинсшвенный , 
имя, какое нынЬ дано иЪкоему мЬсшечку, 
кошорое внушри ужасной, длинной уще- 
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лины горы лежишъ при прекраснЪйшемъ 
поршЪЬ Мальфи недалеко ошъ Рагузы и 
называешся по Иллирски 5сефомла (щиш- 
ковица). | 

РЬки, орошавиия великую Фриг!о, были- 
слЬдуюпия: „Ч4икусб, могуш1й происходишь 
ошъ ПзсИЕ или (05, лазишь, проходишь 
далЬе, или ошъ (25а, бет, ошколЬ (уе, (усих, 
лизашь, лижу, лизунб ш.е. лижущая, лобза- 
ющая; друг1я шогожъ имени рЬки находяш- 
ся въ другихъ обласшяхъ Аз1и. Калерб или 
Калрусб, шекущая чрезъ Лаодицею, про- 
зывалась каменистою на язык Фриг!йскомъ- 
Жоренное слово Агар или Аатр,‚ Атарай или 
Ватра, Ратре, Ратрой, Агарай, йгаразй, соб- 
сшвенно означаешь чешую, негладкосшь, 
или вообще шароховашосшь, особливо же 
въ ошношензи къ каменисшымъ мЬсшамъ, ка- 
ковы сушь Карлатсвя горы ‚ шакъ называ- 
емыя ме ошъ Греческаго слова жоолдс, зна- 
чащаго плоды, коихъ шамъ мало, но ошъ 
Ёгарай, какъ Лоляки дБйешвищшельно ихъ 
называюшъ. Такоежъ мачало имБешь осш- 
ровъ Карлотусб и море Карпавкое ‚ напол- 
ненное мЬлями и осшрыми скалами. Гомеръ 
(144) называешь осшровъ сей хофладоу , 
сгараВит, не для сшиха, какъ несправед- 





(144) Ош уего №зугит со]еЬап, Сгара®итаие её 
Сазит. Ари@ СеПЦах. +. 2. р. 3 5. 
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ливо думаепь Целлари, но ошъ Фрако- 
Фригйскаго Агараёг. (См. примЪч. переводч. 
подъ бук. Ш.)). 

Марс1асо или Марсая, прошекавшая под- 
лЪ Апамеи или Целены; Обрима и Орга Пли- 
н1евы ‚, были рЬки въ сей же обласши. Имя 
Марсас® или Матзепа туейа, означало замер- 
зающую р5ку. Обрима происходила ошъ 
офатпи , обернушь, оборачивашься, канъ 
свойсшвенно шеченио рЬнъ. Орга наконецъ 
значить сильная ошъ паёта огрйе, не им5етб 
силы, вавъ и нынЬ говоряшь Иллир!йцы. 
(См. прим. переводч. подъ буквами ММ). 

НапослЬдокъ Сангарисб, Сагарисб или 
Сангарй{с6, и Галлус6 достойны бышь упо- 
мянушы. Фрако - Фриг!йское слово Айапя@г, 
шошъ родъ меча или длиннаго ножа, кошо 
рой Итал1янцы называюшьъ ра[0о5е, и кошо- 
рымъ народы, а особливо Иллир1ицы Среди 
земнаго моря, всегда бываюшъ вооружены, 
нося оный черезъ плечо или на поясЪ, по- 
дало поводъ къ назвав!ю рЬки симъ име- 
немъ, означающимъ лробиваше, лпрорёзыван:е. 
Греки, какъ уже выше сказано, измфняли 
‚ Орако - Фригйскую букву А. въ 5, какъ шо 
поназываешъ Геродошъ (145) при семъ же 


(145) Меззавеёае ех еди1з ргоеНапиг. ... бапсагез, 
Вос езЁ ривлопез 4е шоге безфашез. ЧЪЫ 
4е мое Суп. | 
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самомъ имени. (См. примЪч. переводч. подъ 
буквами №№). Имя рЬки Галлы или Галлуса 
происходишъ ошъ #0, 5ой. бою, воеё, или ао, 
лай , пе Фригйсви означаешъ мЬсшо или 
сшрану голую, инь е. безплодную, лишенную 
древесъ и расшнай, каковою долженсшвова- 
ла бышь Галац1я при первомъ. въ ней по- 
селенйм людей. Подъ словомъ до’ туей (го- 
лая рЬка) разумБешея шакже маловодная. 
Галлусъ была не изъ первыхъ Азашскихъь 
рЬкъ. 

Я уже сказалъ, чше. переселенцы ©ра- 
ко-Македонск!е, или Иллириёске изъ Фри» 
ги, изъ Виеин1и, и другихв просшранныхъ 
обласшей Понша, кошорыхъ ИЖсемофоншъ 
(146) называешь брако-Азлятскими, возобла- 
дали сосфдсшвенными обласшями и повсюду 
оставили елЪды евоего языка. НМосмош- 
римъ теперь вкрашцЬ, правда ли эшо, на- 
чиная съ Виеинши. Сверхъ упомянушыхъь 
уже именъ есшь еще друг!я. Таковы ‚ на- 
примбръ , суть два города Прусас®, Пруса, 
Бурса, Бурсас®, и проч., одинъ лежалъь на 
берегу Эвнсинскаго понша, какъ пою чиша- 
емъ въ Фонии (147) икошорой, по словамъ 





(146) Гюсиз ащет, Чит уосафиг са!ргез рохфиз, езЁ 
зп ТЬгаса Азайса. Фе ЕхредИ. Суг. 1. Ъ. 

(147) Тнагиз Ргаза4ет уегзиаз, азае а@ патге ез, 
сит ехегсйи ргойс1зсНит. Со4. 224. 
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Сшрабона, песшроиль Филиппъь сымъ Ди- 
мишревъ; а другой, жакъ пишешъ о шомъ 
тошъ же Сшрабонъ (148), на землЪ близъ 
горы Олимпа звоздвигнушъь опть ыфкоего 
Прусса, или ошь Аннибала, какъ говоришь 
Плин!й (149). Шмобъ ни были ихъ сшрои- 
шели, но города с1и сушь самые древнЬйшце, 
получивше имена свои ешь Фригйскаго 
слбва ЬгызИ, пабгази, (бросать, набросапьь), 
разумЬя подъ, симъ, чшо они славны были 
ирмониами, на кошорыя сшекались шовары_ 
изъ всей Азли, какъ шо въ послЬднемъ изъ 
нихъ дБлаешся инынЬ еще подъ владЬн\емъ 
Турецкимъ. шо же любилъ бы ‘лучше 
произвесши его ошъ ргизйё (ргизепа), зто 
долженсшвоваль бы разумЬшь подъ симъ 
великую его обширность. Жняжесшво Гер- 
манское Прус:я названо пошбмъ ошъ Гешо- 
Сармашовъ шЬмъ же именемъ. (См. примфч. 
переводч. подъ буквами ОО). | 

Сшрабонъ (150), говоря © мЫЬсшахъь 
природою укрБпленныхь на горЪ ОлимпЬ, 
упоминаешь о замикБ, называемомъ рогаи 
сотеп, извЬЪстномь и Плиню (151) подъ 





(148) Ргиза а@ О1]утшрит Музае розМа, ориз езё 
Ргаизае, чи! сила Сгоезо БеЙила везз!. ТЛЪ. т2. 

(149) Тпёиз Ргиза аЪ Напиьае зиЪ О]утро сопаца. 
5. 5. с. 52, 

(150) ТЛЬ. т2. 

(151) ЧЪЕ зир. 
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пфмъ же именемъ, и шакже подъ именемъ 
Юлмололисб. Слова с1и значашь рта Аатепё, 
каменный городъ, здан!е изъ камня. 

На предБлахь Виеин!и и Галаши былъ 
городъ ‚ называемый Дадостанб, или поФи- 
лосшормеву „Дедостано, извЬсшный смерпиию 
Имперашора Тоанна; имя его значищьъ : 
пребыван1е сшарожиловъ, предковъ, ошъ 
фед, @е4а (дЪдъ) и ап (сшанъ), жилище, пре- 
быване. 

Близъ Босфорскаго залива Асшацено 
былъ городъ Дреланусо или Дрелане, кошо- 
рому Консшаншинъ Вели (152) въ чесшь 
машери своей даль имя Геленополисъ. Подъ 
словами Датриь аатрарп, и переменяя 4 въ &, 
Таграгь, разумьешся шрещина, ущелина, 
ошколЪ ёаграрт значишъ каменно-лещеристое 
м$сто ‚ преисполненное ущелинами, пещера- 
ми, шанже, накъ тарлань или тарпани на 
осшров5 Понша близъ озера. Ошсюду же 
происходящими именами названы „Дралана 
городъ въ Ливш и Дрелана или 'Дреланумб 
тородъ и мысъ въ Сицил1и. Не въ дальномъ 
разсшоян1и ошъ Дреланы былъ еще „Дибусса, 
любезный, ошъ 2йифи, любишь. Въ Босиш 
находишся городъ „4/юбинб. (См. примБч. 
переводч.` подъ буквами РР). 





(152) Орр4ит Огерапит, таёгет КБопогапз, Н@е- 
пороша арреЦауй. №серьЬ. ВаЦзё 1, 7. 
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Переходя изъ Виеин!м въ Пафлагон!ю 
нахожу между городами Синопомъ и рЬкою 
Халисомъ мЬсшо, кошорое Пшоломей назы- 
ваешъ Загора, и небольшую р5Ьку именуе- 
мую Залискусб. Сарога, завоме, означаешуъ 
мЬсшо за горою, лозади горы; а 2ай5сиз ошъ 
заНзае или заЙзаай (зализашь ‚ Ззализаши),. 
року шихо и плавно, или въ глубокомъ долу 
шекущую. (См. примЬч. переводч. подъ бук- 
вами ОО). Внушри Пафлагони шошъже 
Пшоломей называешь другое мЬсшо Загира 
кошорое значишъ шоже, чшо Загора. 

РЬка Галисбо Турками называемая й- 
тоза, вышекающая изъ подъ горы Тавръ и 
ошдЬляющая Каппадокию ошъ Пафлагон!и, 
названа, какъ мнЪ кажешся, ошъ Фригйс- 
каго слова 421, Аа, кало, грязь. Прошекая 
чрезъ сшолько Аз1яшснкихь долинъ, канъ 
пишешь Геродошъ (153), могла она полу 
чишь шакое назван1е. Другая рЬка, выше- 
кающая изъ Галаи, и шакже имя Галис 
имбющая, ошъ многихь писашелей назы- 
ваешся Калисб, подобно канъ и въ Виеоин:и 
Калете рЬка, о коей мы выше сего упоми- 
нали. 

Въ Галаши Трокмы (Туостё) имБли то- 
рода, называемые Распиа, ошъ 705, ра- 





(153) На\уз Япшушз Чи ргоре сипсва — Азае 
шЕг10г18. ШЪ. г. с. 72. 
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сшуш!й; Исена (ученый), ошъ шей, учить; 
Шена или Цина, ошъ ела (ифна), цьнный, 
дорогой ; шакъ какъ и Полисшобои имбли 
Герма ‚, ошъ з5агта, дизй ; балесласгумь 
ошьъ 505 (болЪзиь) и ежёи (лежашь), мЪсшо 
иездоровое; Корбеусо, Карванисъ, Нарвеунка, 
городъ кровавый, по мнЬн!ю Текшосаги 
онть Рагу (кровь). | 

Между многими Фрийискаго кория име- 
нами, находимыми въ Наппадок!и, зам бшимъ 
городь Комана (Кумань) въ Нашалон{и, и 
другой называемый шЬмЪъ же именемъ Кома- 
на Понтайская ,‚ пошому чшо лежишь въ 
сшранЪ при ПоншЪБ. БезсомнЪн1я оба си 
назваи!я произошли ошъ слова Аат, Катепа, 
камень, каменья, и правишельство (ргеес- 
ага), вношорое Пиоломей называешь Хамана, 
и Сшрабонъ Хаманена, ие осшавляепть въ 
томъ никакого сомньн!я. При подошвЪ горы 
Аргеи было мЬсшо, именуемое „Догора (154), 
шо есшь до горы. Кукусусо (158) или Кук- 
сосб, какъ въ пушешесшви Аншонина сказа- 
но, долженсшвуешъ происходишь ошьъ хх, 
жерновъ, (см. примБч. перевод. подъ буква- 
ми ВВ); и наконецъ Тинна не подалеку ошъ 


(154) У1сиз --- егаё Саррадосит поте Фасога 
Киз Ш фетИошо Сезгеое а@ Агбаеим. 
ботеп. 1. УП. с. 17. 

(155) Сисиз 1п Саррадоса. $осга%. 1. 2. ©. 24. 
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Комана происходишь ошъ зИпа или Ипа, 
большой камень, сшЪна. | 

Но изъ Каппадок!и пойдемъ зъ Ликао- 
ню и Писид1ю. Далмашское слово тез 
или тё50 значишл, м$сто, а по сБвернымъ 
нарЬч1ямъ шакже и городъ. И шакъ. Мис» 
тея (пл1зе]а) въ Ликаони, и Мистиумб (Мз- 
тт) въ Писид!и, означающь населенное ` 
мЬсшо или городъ. Въ Писид1м былъ слав- 
ный городъ Кремна. Онъ получиль назван!е 
свое ошъ Агет, Агетепа, кремень. Зосимъ 
(156) ошъемлешь у насъ звсяное въ шомъ 
сомнЬн!е, сказывая, чшо онъ посшроенъ 
былъ въ мЬсшахъ ушесисшыхъ и камени- 
сшыхъ. Жишели Писидск!е, по словамъ 
Сшрабона (157) и Плин!я (158), обитали 
большою часп!ю, на вершинахъ горы Тав- 
ра. По сей причинЬ находимъ между горо- 
дами ихъ Барисб ошъ зах, мЬсшо по приро- 
АБ крЬпкое; Перга ошъ 67ерВ или фегг 
торисшая; Комана ошъ ат, Ратепа, камень; 
Зида или зидб, созижденная изъ камня; Брё- 
ас ошъ вышесказаннаго Ьмеё; и Аслендумб, 





(156) Сгетпа ... оррАшиа (Гуслае) зат шо ргаео 
гирфо 10со, её ех рабе 08818  ргобиз- 
3111$ шипит. 14. т. с. 69. | 

(157) Ма)ог- РА51Чагат рагз ехёгетиайез (зит- 
лЦаёез) Тацит топаз фепеЁ. ТАЛЬ. 12. 

(158) Таз1Чепё уегИсепа Р1з1Чае. 145. У. с. 27. 

Часшь ХПЬ 15 
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имъюшъь ли шЬ слова, кошорыя ошъ Пла- 
тона и других писашелей ‚переданы намъ 
за Фриписв1я, какое сходсмво съ словами 
языка Фрако-Иллир1йскаго. 

Нонрадъ Геснерьъ и Вохаршъ сушь 
собирашели древнихъ Фрипйскихъ словъ. 
Геснеръь (163) говоришь намъ, чшо на 
языкЬь Фригйскомъ или Лидйскомъ хлЬбъ 
назывался бекосо, мЪхъ норикусб, и ежь 
энсисб ‘или эксино. Чшо касаешся до назва- 
н1я Бекосъ, шо надлежишъ ирипомнишь, 
чшо еное есшь шожъ самое Фригйское сло- 
во, произнесенное двумя дЬшьми, кошорыя 
мо повелЬню Египешскаго Царя Псамеши- 
ха воспишаны были нЬмою кормилицею 
удаленно ошъ всякаго съ людьми  сообще- 
н|я, и чшо съ шЬхь самыхъ порь Фримй- 
ск1й языкъ сочли самодревнБишимъ и за- 
ключавшимъ въ себЬ нБкую особенносшь 
(164). Чизобъ ни думашь о семъ опыш®, но 
шо вЬрно, чшо хлЬбъ Иллирск!я дЬши на- 





(163) би1Чаз 1 уосаБи!о Вехкягос Дцуг {ех зсВо]з 
Ат15форв.) Гу4оз 1тди!й, ай Ригузез рапета 
арреПаге ЗВеёхос рег х зпирех. МозЫ ди1- 
Чет Сегтап! 'р13огет ‘уосапё ВеЁ. .... 
Могсит  РЬгурез ифгепл арреПаБап. Еи- 
зфафшз 11 ГМопузат... . Ей пасеиз РЬгурипа 
Нпвиа Еж15, уе Ехш ФфсЦциг, шп МИаа. т. 
РЬгузез. | 

(164) Негодоиз 1. 2. 
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зываюшъ ресе (пече), и чшо даже и. по. ны- 
нЪ въ Иллирш подъ словомъ десозат или 
деготат (165) разумьюшъь хлЬбъ, которой 
6бЪдные люди сосшавляюшъ изъ разнаго ро- 
йа муки, и чшо ресв значишь печъ (ш. е. 
печку), а ресйуа" или ресйтй, пекаря или печ- 
ника, ошъ Иллир1йскаго глагола ресйё:, пеку 
или жарю. Я шого мнЬи!я, чшо какъ нынЪ 
подъ елевомъ. ресА разумьюшъ шолько леску, 
въ кошорой пекушъ хлЬбы, когда говоришся 
въ часшномъ смыслЪ; шакъ нЬкогда рей зна- 
чило всякую печку, но въ особенносши глав- 
ную для: печен1я хлЬбовъ. Изъ сего ясно, эшо 
НЬмепкое слово фе} (печникъ), о кошоромъ 
НЬмцы слюльжо шумБли, дЬлая себя едино- 
кровными и брашьями Фригйцамъ и Лид!я- 
намъ и прасвояя себЬ всю малую АзНо, есшь 
не иное чшо, какъ Иллир!йское ресй, измЪ- 
нившее р зъ 8 ибо ныньший НЬмецкй 
нзыкъ не больше имБешъ сродсизва съ древ- 
нимъ Скизо-Германскимъ, какъ и Арансвй 
или Мексиканский, и сверхъ шого наполненъ 
Тепо -Сармашскими и Фрако-Иллир!йскими 
испорченными словами; а ‘пошому и слово 
2} вывожу я изъ языка Фравяскаго или 
Иллир1искаго, равно нанъ и другя мног:я 
имена. 





(165) Ста зясЬ Ш ор. си. 
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Слово Норикусб’ произвожу я ошъ глагола 
&погй или погй, ныряшь, означающаго въ 
ошношени къ живошнымъ плавашь подъ 
водою. Жидносши заключенныя въ мЬхахъ 
сушь какъ бы погрузиия въ оныхъ. Можешь 
бышь, ошь сей мысли Фрипицы называли 
пог (нора, норка) шо, чшо Иллиряние назы- 
ваюшь пей, или пуесй (мЬхъ, мЬшонъ). За- 
мЬчаю между шЬмъ, чшо Нерей и Нереиды , 
морсн!я божесшва, почишаемыя живущими 
подъ водою, получили имена свои ошъ сего 
же глагола ло’й, кошорой означая шанже 
и висфть, лежать в5 низу, бышь въ норЬ, 


‘въ ямЬ, произвель имена двухъ обласшей, 


называемыхъ Норикум®, изъ коихъ одна со-” 
держала въ себЪ Бавар!ю съ другими мЪс- 
шами, а другая по словамъ Герберсшейна 
(166), заключала въ себЪ Болгар1ю и друя 
земли, ТАБ при рЬкЬ ДанубЪЬ обишали 
Славо-Болгары и Унны по смерши Ашшилы. 
Но одно изъ горлъ или успий Исшра или 
Дануба еще ошъ временъ Аполлон1я Родос- 
скаго (167) именовалось Норикумб, шо есть 
висящее, низкое или падающее. Ошъ сегожъ 
глагола по’й произведено имя ропог, глубина, 
пропасшь, бездна. 


\ 





(166) т Аппа|. Киз. 
(17) Г45. 4. 
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Наконецъ ежб у всфхъ Славо-Иллир!й- 

скихъ народовъ называешся /ех или 165с, шо 
есшь ехё, выпусная бунву /, нанъ у Грековъ 
и „Лащшинянъ. 
_ Словё, собранныя Бохаршомъ (168), сушь 
слфдующя: Баас, Палойос, Вёди, Шо, Киву, 
Рёлжие, Кобвт, ЮКхАу Чубюонс, Хавоё, Те, А”етс, 
всЪ чисшыя Иллир!йсвя. 

И во первыхъ Ваудюс сооша.шешвуешь 
Иллир!Йскому 602 (Богъ), шочно шакже 
какъ Полёос слову бабо ошецъ, чрезъь измЪ- 
нене р въ 6. 

Ву значило. вода по Фриийски, и шак- 
же воздухб по Фрако - Македонски ‚ какъ_ 
удосшов5ряешь Неаншъ Кизичесв!й (169). 
Большею часпию въ Иллирййскихъ нарЬч1- 
яхъ вода называешся хода, слово ‚, кошорое 
въ усшахъ Грековъ, какъ увБряешъь Пла- 
шонъ (170) сдБлалось 90600 (идоръ). Мо- 
жешъ бышь ошъ Фрако-Фримискаго %е4, 
или ошъ Иллир!Искаго тойа, произошли по- 
шомъ слова зефо и оЙаг или зуеаг (в6дро,. 
вЬшръ), ясная погода, вБшеръ., и по. сему 
‚Македонцы подъ словомъ веди разумБли 

х 


(1:68) Та Ер1з{. 4е аду. Аепеае. ш. Ца! 

(169) Засегойез Маседопит 11 ртесфиз шуосаге 
Вёби, о зй еиз ргор№шз, её Ви$, дао4 
чизЧет ш(егртефафаг, аегет. Ари. Сет. Дех. 
зЕгот. 5. 

(т70) Та Сгабу. 


< 
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шакже и воздухъ. (См. примЪбч. переводч. 
подъ буквами ТТ). 

По, огонь по Гречески, есшь Фрипй- 
ское назван1е ‚, какъ говоришь Плашонъ 
(17:1). Оно происходишъ ошъ глагола рей, 
ира, риггё или ратгай, зажечь, изжаришь. 
Во внушренносши Иллир!и рИё орарт соб- 
сшвенно значишъ возжесь огонь, и о шомъ, 
чшо не расшешъ (не воспаряешъь), въ родЬ 
пословицы говоришся довольно краснорЬчи- 
во: 22 ри, 1 чит, ш. е. ни накъ вода, ни 
накъ огонь не поднимаешся къ верху. Ггй- 
2, (врЬшь) ошколЬ слово У, означающее 
вар, врёше, кипбн1е, ш. е. воду въ дЬй- 
сшви подобно какъ ри и рага изъявляюшьъ 
дЬйсшв!е огня, ш. е. ларее пламени. (См. 
прим. переводч. подъ буквами 00). 

Куос или Китс (Ж1осъ, Кинесъ) песъ, псы, 
или собака, собаки. Иллир1йцы поговоркою 
5-ю (кисъ-кисъ) кликали и ласкали собакъ. 
Слово #705 близко подходишь въ А; или 





(171) Зосгаез....5С13 1рзе диа гайопе Пбо по- 
пупаёиг? Негторепез. Моп Бегс]е. $осг. У4е 
чи 4е Вос зизр!сог. Кеог едши4ет тиШа 
потлпа Сгаесоз а ВатБаг1з ‚ еоз ргаезетёиа , 
Чит ЗибЪатЬаг1$ зип, Наби1ззе.... У14е Кадие 
пе Вос помеп Пдо Батфайсит зй, педие еп 
РасПе езё 1514 Стаесае Ппгиае ассото4аге, 
сопзфаёчие Ма Вос РЬгурез потапаге, рагипа 
Чиа @Шегегез, з1си{ еЁ уосетш 0доо, её Киугс 
14 езф сапез, айацие регта Ца. Па. 
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ссМеппе ‚, и доказываешъь справедливость 
Плашоновой рЬчи. Ошьъ 44-15 Иллирйцы 
произвели глаголъ Ара собсшвенно кли- 
кать собакб, и, можешь бышь шанже слово 
Рисай, означающее собаку на Иллир1йсномъ 
и Далмашсвомъь нарбч1яхъ. (См. примЬч. 
переводч. подъ букв. УУ). 

Подъ словомъ (же Фрийийцы разумЪли 
всякую годную для лищи траву. Иллирйское 
легйе, хехйе, или зеРйе (земе) значишъ нынЬ 
шожъ самое. | | 

Корурт, бывшую богиню Цибеллу, слово- 
толковашели производяшъ ошъ Греческаго 
хуВ1Вн", низринушься, бросишься въ низъ 
головою. Такъ поступали Жрецы сей Боги- 
ни, ногда приходили въ изсшуплене. Мо- 
жешъ бышь, слово с1е происходишъ ошъ 
глагола 24а, сгибашься, наклоняшься, или 
ошъ Рираё (купашь), плавашь подъ водою 
наподоб1е водолазовъ. Можемъ при семъ ис- 
толкован1и привесшь на памяшь слова Паш- 
рокловы, сказанныя Небр1ону вознипЪ Гек- 
шорову, когда онъ пораженный камнемъ 
упалъ внизъ, какъ бы въ воду и подъ ней 
купался или плавалъ (172). Подъ `словомъ 
Юж Фриййцы разумБли созвЬзд1е медвЪ- 
дицу. ЗвЬрь называемый Лашинцами Гуе- 





(1:72) Рарае, ргоефо регдиат ав: ут, сим На 
ГасЦе игпафг. Нот. Шад. 
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ною , похон!й ошчасши на собаку и ошча- 
сши на волка, по Иллирски называешея 
Сава:1, Сад. Имя с1е сходсшвуешь съ име- 
немъ СусЁ. Окресшносши Нареншы и осшро- 
ва Юпана наполнены шаковыми живошны- 
и. (См. примЬч. переводч. подъ букв. УУУУ). 
Аудес было прозвище Цибеллы. Фригй- 
ны называли 454и5 бывшую въ землЬ ихъ 
великую груду камней, о кошорой басно- 
словили, якобы изъ ней послЬ пошопа ‘взя- 
шы были каменья для возобновлен1я рода 
человЬческаго. Оракулъ Фемидинъ ошнося- 
шийся къ Девкамону и ПиррЬ, въ Овидще- 
выхъ Превращен1яхъ, (173) можешъ объ- 
яснишь намъ с1е имя. зад, зада, или за4, 
зааа, по Иллирййски значишъ задъ, спина. 
Ошъ многихъ словъ начальная буква 5 ошъ- 
емлешся, какъ уже мы шо видБли. По сему 
сада или ааа будешь одно и шоже. (См. при- 
мЬч. переводч. подъ букв. ХХ). 

ХВ было шавже и на Фрипискомъ 
языкЪ прозван!е Бахусу, по ошношен!ю къ 
пещерамъ или глубокимъ мЬсшамъ, въ коихъ 
по ночамъ въ чесшь ему производились пир- 
шесшвован!я. бабнь, Зафофит, зато, зайепо, 5а- 
фофпто или забойепо, значило забить, запе- 
решь, а въ иносказашельномъ смыслЬ быть 


(175) Оззадие розЁ фегбит ры уасфаёе рагеп- 
Из.Меатох. ]. т. 
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заклюсену в6 какое либо глубокое м$5сто. 
Срарся5е заб о? ш. е. гдЪ шыбылъ, куда за- 
бился? Зи зе и по сис№уе (забишься на дно 
кущи), ш. е. °’удалишься во внушренн!я 
комнашы дома. Макроб!й (174) вмЬсшо 5460: 
писалъ забафиз и Заёали;, слова, въ коихъ 
ясно видны Иллирическия забой: и зафодето. 
ЗамБшимъ еще мимоходомъ, чшо Сабинцы, 
поелику заключены , или, шакъ сказашь за- 
бить, закупорены были въ мЬсшахъ низ- 
кихъ и глубокихъ, получили имя свое ошъь 
шогожъ глагола 5261, или ошъ нарЬч1а сайт 
или забуеп, сабы или забуета, заБта или за ева 
(Сабин1я), земля ихъ. Е 

Тс, Чилс сушь два имени, уноминаемыя 
въ Орфеевомъь гимнЪ, кошорой пЪвали во 
время празднован!я Оргй. | Сшрабонъ шакже 
упоминаешь объ эшомъ \175). Слова сш 
сопровождалися другимъ словомъ , Ето, а 
именно: Ёз0 еб 4ез, чшо ‘соошвбшсшвовало 
Иллир!йскимъ: е90 ]е5 Оах, (се есшь Ошецъ), 
ессе а4ез рмег, се присушсшвуешь Ошецъ, 
шо есцть, Богъ (176). (См. примьч. переводч. 
подъ букв. УУ). | 

Сшрабонъ наконецъ приводишъ имена, 
ошносяпияся въ Фриго - Чафлагонскому, но 





(174) Зафагпа]. с. 18 ‘её Плод. $11. 1. 5. с. г. 
(175) ТАЛЬ. то. — 
(176). Уе@ И по$хго оризси]о воргасйафо, раб. 55. 
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 ’кошорыя равно ошносяшся и нь Ф@рако- 
Иллир1йскому языну, оныя сушь: Вабаз, 
ВРаёйосез, багаосе;, Тег и Са215 которыя со- 
ошвЬшсшвуюшь иынфшнимъь Иллир!Искимъ : 
Вара ‚ Ва4оз , Загаав , Ойюе и Сало. Ошъ сихъ 
именъ сосшавились сБмейсшвенныя Илли- 
р!йск!я прозван!я: ВагазсточеВ ‚ Вадозсемсй , 
Батааполей, Юпоелев и Сайсь (Багашиновичи, 
Радошевичи, Сардановичи, Дивоевичи и Га- 
зичи). | 

ДоселЬ разсуждали мы о языкЬ Фри- 
гискомъ касашельно до географическихъ на- 
зван!й мЬсшъ и городовъ, шакже и о сло- 
вахъ переданныхъ за собсшвенно Фриписквя. 
Осшаешся теперь разсмошрЬшь оныя въ 
именахъ Царей ихъ, кошорыя для вящшей 
нсносши мнишся мнЪ за лучшее раздЬлишь 
на шри сшепени, а именно: 1-е), на Царей_ 
первобытныхо или на непосредсшвенныхъ 
пошомковь Яфешовыхъ; 2-е), на Царей при- 
родныхъ въ шомъ мЬсшЪ; 3-е), на Царей 
чужесшраиныхь, но Фрицискаго языка. 
Начнемъ съ первыхъ, о коихъ памяшь со- 
хранена въ самомъ Священномъ. Писави. 

Имя Яфетб или Пафет® по Еврейски 
значишь распросшранен1е, разумЪя подъ 
симъ почши неисчислимое пошомсшво, ко- 
шорое долженсшвовало разсыпашься по зем- 
лямъ даже и шЬмъ, кои по общему раздЬле- 
н1ю земнаго шара досшались брашьямъ его. 
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Имя Нфеша сохранилось и было въ по- 
чшени ошъь самой глубокой древносши 
не шокмо въ Европ, гдЬ онъ поселился; 
но почши во всБхъ обласшяхъ Ази и Аф- 
рики. Иллир1исве Босняки когда хошяшь 
сказашь : это не большая вещь, шо гово- 
ряшъь : пет #1, или пе т ви Ума (нЪшъь 
шушъ ИЯфеша). 

Имя Гомерб есшь не иное чшо , кань 
Еврейской переводъь слова Фригя и Фри- 
‘пйцы, жакъ мы уже шо выше сего объя- 
снили. 

Магог®, вшорой сынъ Яфешовъ, по ска- 
зан1ю Бохарша, происходишъ ошъ Еврей- 
скаго 745, значащаго муку или мусеше, пре- 
шерифнное Промешеемъ; ибо гражданская 
Исшор!я почишаешь Промешея сыномъ Нфе- 
шовымъ. По Иллирйски тиса или тиАа 
(мука) значишъ шожъ самое, чшо и Еврей- 
ское ти’, шо есшь, мусеше, терзаше. Но 
есшьли бы и было шанъ, я однакожь думаю, 
чшо баснь о ПромешеЪ скорЪе сплешена бы- 
ла ошъ сего самаго имени, нежели чшо 
Нромешей получиль ошъ шого назван:е Ма- 
гога; ибо весьма зЪБрояшно, чшо басни 
древнихъ влекушъ начало свое почши все- 
гда ошъ произвольныхъ шолкован!й какого 
нибудь древняго имени. По сему, кажешся 
мнЬ, в5рнЬе произвесшь имя Магогь ошь 
Иллир1йскаго слова торисй. Скивы ‚ именуе- 


`` 
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мые Энахимъ (Епасит) въ Священномъь Пи- 
сан1и изображающшся мужами славными и 
могущественными того вБка. Морис соб- 
сшвенно означаешъ людей могущественных, 
сильныхъ. Не къ иному каному началу, но 
къ сему же глаголу тосйё (мочь), тори (мо-. 
гу), торов (могъ), тобой или тобой, сторо 
или тТогЁ могъ, могли, ошносишся имя 
великаго Царсшва Монгольскаго и Монго- 
ловъ Ташарскихъ, кои первоначально были 
Скивы или Киммер1яне, пошомки древнихъ 
Магогеевь или Могогеевъ, и 0 кошорыхъь 
мы предосшавляемъ себЪ впредь говоришь 
просшранне. | 

Подъ именемь Мадаи въ Священномъ 
Писан1и, по мнЬн!ю ‘осшроумнЬйшихъ шол- 
жовашелей, разумЬБюшся Мидяне. СлЬдсшвен- 
но названы они шакъ ошъ имени Мадаи. 
Но чшо значишъ имя с!1е? Изъ Азии оно, 
или изъ Европы? ШЖалмешъь производишъ 
его ошъ имени „Эмжапия или Македотя, ш 
ошносишъ оное въ Европейскимъ Мидянамъ, 
пошому, чшо прежде временьъ Медеи, въ 
Священномь Писан{и не упоминаешся объ 
имени Мадаи. НЬкошорые приписывающь 
начало Мид1и ошъ часши Миду сыну Илли- 
рика, ошчасши же Ашланшическимъ лю- 
дямъ, приведеннымъ Геркулесомъ въ Илли- 
р1ю и Мавришан!ю. Сшрабонъ (177) даешь 


(177) 5. 17. 
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Мидянамъ шакже имя ИнлдЬйцевъ, или по 
крайней мЬрЬ, кажешся, соединяешь ихь 
съ сею `древнею обласппю. | 

Греки производяшъ Мидянъ ошъ сына 
Язона и Медеи (178); но эшо не согла- 
суешся съ сосшоян1емъь Мадаевъ. Произво- 
дяшь шакже имя Медеи ошъ Греческаго 
глагола иёдо, (медо), или лучше ошъ Лашин- 
скаго тефог. Между шФмъ извЬсшно, чшо 
Медея славилась врачебнымъ искусшвомъ ; 
думаюшъ даже р чшо и Язоново имя проис-. 
ходишь ошъ Греческаго @оиол (1аоме) врачую, 
и что посему Мидяне назывались шакже 
М4: Меасогит Медиками (врачами), како- 
выми ошъ древнЪйшихъ писашелей АЪйсшви- 
шельно почишались. | 

Ежели эшо имБешь н5Ькошорую шБнь 
правды, шо я полагаль бы, чшо имя Мадаи 
происходишъь ошъ Иллир!йскаго тей, тейа_ 
(медъ). При древнихъ врачеван1яхъ медъ вхо- 
дилъ во многя лЬкарсшва ‚ какъ увбряешъ 
насъ самъ Иппокрапъ; сверхъ сего упошре- 
блялся шанже оный и просшо для униман!я 
у больныхь рвошы, когда давались лЬкар- 
сшва горькя (179). Впрочемъ ве сомнишель- 





(178) 5ёгаЪ. 1. тт, её Негойо. 1. 7. 

(179) 14 диодие еппп поп аб иПа таНопе у 4ет; 
$е{ уе риег!з аЪзшЁЫа {ета  тедетйез 
сит Чаге сопалат: рглиз огаз росий]а сисит 
соптациё тез 4и]с1, Пауодие Ндиоге. Гм 
сгет. 
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но что Мед1Исвк1И или Медишйсвй народъ 
дЪйсшвишельно упражнялся въ врачевсшвЪ, 
какъ по свидЬшельсшву Геродошову (180) 
упражнялись въ шомъже Энешы , Иллирй- 
ск1е изъ Мед1и переселенцы. РавномЬрно 
между Палесшинскими народами былъ на- 
родъ называемый Рафаимб, кошорый по 
словамъ шолковашелей Священнаго ПЧисан1я, 
шЬмъ же самымъ искусшвомъ занимался. 

Но есшь и шаюе, кошорые производяшъ 
имя Медеи ошъ 19805 (медосъ), совЪшъ или 
мудросшь (181). Медъ вь Священномь Пи- 
сани присвояешся особамъ мудрымъ, какъ 
сказано о шомъ у Исайи (182). Масло и медь 
снёсть , прежде неже разуиёти ему изволи- 
ти злая ‚ или избрати благое. 

Моисей, послЬ Мадаевъ, упоминаепть о 
Яванахб или Таванахф. Пошомквами ихъ шол- 
ковашели признаюшъ Гонянъ или ]онянб. 
Имя ихъ есшь чисшое Фригйское или Илли- 
р!йское слово. „иле собсшвенно значишъ 
Ювицу (ш. е. молодую корову), и шанже 
юношу по заимсшвован!ю смысла ошъ слова 
Дмпо5ё (юносшь), молодосшь (183). Молодая 





(т8о) ТАЪ. т. 

(181) Маёа!. Сотез Муй.. 1. 6. 

(162) Вийгат еЁ ше] сотейеЁ, и за гергоЪате 
таат, её ейееге Бопип. Сар. 7. у. 15. 

(183) З1ауотсит уосаБит Тиапозё уа!4е сопзопа® 
сит ]айпо ]ауешиз; её шиЦае зип аЦае 
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корова или юница по Гречески называешся 
#44. Яванъ посему кажешся тоже, чшо 
Ишалъ, ошъ ‘коего производяшъ назване 
Ишал1и. Мы находимъ причину шому, хошя 
им окруженную баснословемъ, въ ЕлланикЬ 
Лесбосскомъ (184). Доводъ болБе основа- 
зпельный, чшо пошомки Явановы или Гоны 
обишали въ Ишами, можно вывесшь изъ 
соглас1я шолковашелей, кошорые подъ име- 
немъ сейт (цешимъ) разумЬюшъ собсшвен- 
‘но Ишал1ю. Впрочемъ Гюоны, называемые 
Греками и Лашинцами /опе5 (Тоны), на Фри- 
т1искомъ языкЬ ошъ Лиме назывались ип 
или /и7а2, шо есшь, юноши ошважные, мо- 
лодые, храбрые люди. Таковое назван!е со- 





уосез фа 5151 зпа Иез , и уе] ГаНпаз диз 
Ч1са{ ех $]ауоп!с1з (4404 пу ЙЕ уегозии аз), 
уе! ГаНп1$ З]ауотсаз ргосепийтаззе, Це дио з 
Оеиз уощегЦ, и у1уашиз ‚ аЦ1 Ююгаззе рага. 
КосИиз. | 

(1:84) Негсщет сит Сегуотз Боуез Атеоз рег 
ЦаЦат аБоетеё, еЁ Зауепсиз Чи1Чат аЪ аг- 
тепёо гезШсиз ‚ регавтаба итуегза ога фгапа- 
у155её фгапз еат шт $1СШат, гозЦашщет 
зетрег оБу!0з еиз тгерлотз Бопишез, диа 
регзециаБаиг )иуепсит, пипсиб: епт у115- 
зе; 111$ Стаесат Ипеиат рагит ниЁеШвеп+1- 
Ъиз, зе раётае уос15 шФсю УЁшиат поппа- 
пИЪиз, дциото4о ейат пиш апипа|! Шо4 ар- 
ре|афг, арреПау1ззе фофат  тгезлопет, даата 
Уцуепсиз  регёгапзлега, \УЦаПат.  П1опуз._ 
НаНсаг. Ата. Кощ. 1. хо 
Часшь ХПЕ 16 


242 


‚ вершенно согласовалось съ воинсшвеннымъ 


свойсшвомъ древнихъ Гонянъ. 

ПослЪ Явана слЬдуешъ Тубалъ. Бохаршъ 
(185) говорить, чшто слово с1е значишъ нор- 
ка на мЬли и желЬзЬ (5сахПа Че| гате , ее] 
{егго). Тобо/, Тобол, означая на Иллир1й- 
скомъ язык сумку или ношелекъ съ день- 


‚‘гами, кажешся ошсюду же происходишъ. 


Поговоримь о М0сох$ ‚ когда р5чь 
дойдешь до Мис1янъ. О Тирф, праошцЬ 
Орак!янъ мы уже въ другомъ мЬсшЪБ доволь- 
но говорили. 

Асценесо сынъ Гомеровъ. есшь не иной 
вшо, какъ /4сканй Фрипйсвй, и Фриго-Иллиь 
райское слово .а5апа подало поводъ къ сему 


‚ назван!ю, какъ выше сего объяснено. 


ЕрРа или Ва могь произойши ошъ 


слова тер или тераф, означающаго на Илли- 


райскомъ язынЬ х60стф или какое либо воз- 
вышеше. У сЪверныхъ народовъ подъ сар- 


вами тер и герой разумбюшся горы. ОшселЪ, 


по мнфню Фискера (186), произошло наз- 
ване Рифейскихъ горъ. (См. прим. переводч. 
подъ букв. 27.) 

Толковашели несогласно думаюшь о по- 
шомкахъь Тогармовых0; иные` почишаюшь 
его праошцемъ Наппадовянъ и Германцевъ, 





(:$5) Сеорт. басг. Ш. 3. х. ке. 
(186) Ре омё. Нипвгог. 
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а друге Турковъ. Слово Тогарма, кажешся, 
бышь одно и шоже съ Иллир!йскимъ Гарма, 
подъ кошорымъ разумьюшь они дикое лси- 
стое м$сто. Мы скоро увидимъ, чшо слово 
Тогарма или Гарма можешъ присвоено бышь 
Жаппадок1янамъ, коихъ Сшрабонъ называешь 
АМримы или АМримеи. Герман1я во времена 
Тацишовы не предсшавляла взорамъ ничего, 
кромЪ лЬсовъ и пусшынь. ТГерманцевъ` Ла- 
шины именовали Гермюонами, ш. е. жишеля- 
ми земли, большею часп!ю заросшей лЬсомъ, 
ошъ Иллир!йскаго слова Рагта, гагтетше, гагтапё, 
рагтатё или Рагта, Рагттаще, Вагтати, йагпёати. 
Выражен!е То 2отр, шо горы, или о 7отф, о горы, 
ошкол5 ороте и 5аготе, огорье, загорье, (ш. е. 
зёмли по сю или по шу -сшорону горъ ле- 
жапия), могло равномфрыо дашь имя Огоря- 
намъ. Туркамъ, кошорые шакже, какъ послЬ 
увидимъ , были въ шЪ времена жишелями 
горисшыхъ, пусшыхь поросшихъ лБсомъ 
мфсшъ. (См. примЪч. переводч. подъ буква- 
ми ААА). | 
Додонимф былъ сынъ Явана, и не знаю, 
справедливо ли почишающъ его населише- 
лемъ осшрова Родоса. Друше съ вящшимъ 
правдоподоб1емъ полагаюшщъ его бышь пра- 
ошцемъ Иллирицевъ. Плиний (187) говоришъ 





(187) Оцет4ат Шусит Оапдопет диовепЫз у1х18- 


зе апшз. Сар. 4е Копии. уае 100510113. 
* 


` 


244 


намъ о нЪкоемъь ИллирйцЬ ДондонЪ, жив- 
шемъ 500 лЬшъ. Нанъ бы шо ни было, До- 
донимъ находимъ мы въ Иллир1йскомъ сло- 
зЪЬ допдо ‚, подъ кошорымъ разум юшь не 
однихъ брашьевъь ошца или дядей, но и вся- 
каго престарФлаго человЪка. (См. прим. 
переводч. подъ бунвами ВВВ). 

Мы не хошимъ далБе распросиграняшь- 
ся въ объяснен1 другихъ именъ, епнося- 
щихся къ пошомкамь Яфешовымъ. Они мало 
или совсЬмъ неизвЬсшны. Однако же не мо- 
жемъ ‘пропусшишь безъ замБчан1я, чшо 
Еврейсв!й или священный языкъ имБешъ 
сходсшво съ Фриййскимъ или Эрако-Илли- 
райскимъ, и чшо пошому оба сзи языка во 
многихъ именахь всшрЬчаюшся между со* 
бою, какъ ученымъ образомъ доказалъ А6- 
рамъ Френцел1й (188). Причины сему сход- 
сшву сушь: 1-е, Священный языжъ снаб- 
жаешъ словами всЬ друге языки. Накое бы 
ни случилось смЬшене языковъ, Еврейсвй 
долженъ почишаться сшолповымь, ошъ 
коего пошли вс проче; 2-е, эшо вБрно, 
чшо Финик!яне въ древн1я времена пробра- 
лись даже въ малую Аз1ю. По сему Норин- 
на и Вакхилидъ Нар!ю называли Финиюею, 
сверхъ шого есшь предан!е, чшо Жадмъ сдБ- 
ланъ былъ гражданиномь Милеша; 3-е, шЪ 


(1583) Ое Онви! из Ппбчиае ЗогаЪ1сае. 
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древне Фришицы, первоначально извЪсш- 
ные подъ именемъ Анакеево ошъ предводи- 
шеля ихъ Анака (ипАа, храбрый, сильный), 
населяли шакже Финик!ю; 4-е, наконецъ 
Фалегб и Регу или Рагау сынъ его ошъ по- 
шомсшва Симова, и елБлдспвенно языка 
Еврейскаго, перейдя изъ Аз!и въ Европу съ 
.людьми своими въ обласпы Скиеи и Фра- 
ки по сю и по шу спюрону. Исшра, соеди- 
нились и жили съ пошомками Тира пра- 
ошца Фраюмянъ и Иллир!ннъ (189). Со веЪмъ 
шЬмъ языкъ Фрипййсвай и Фрако-Иллирий- 
ск не пресшалъ ошъ сего соединен:я бышь 
кореннымъ языкомъ; поелику Иллир\иское 
’нарЬч не имфешъ ничего. общаго съ’Еврей- 
скимъ, выключая и,сволькихъ корней словъ. 
Знашоки шого и другаго повазали намъ 
весьма различныя въ нихъ свойсшва; а се 
сосшавляешъ великую между двумя языка- 
ми разносшь. Но обрашимся къ роду соб- 
сшвенныхъь Царей, обладавшихь въ Малой 
Аз1и. 
Первый Царь великой Фриги, по ска- 
заню Суиды, быль Мннако, Наннако или 





(189) Ред, её Кагаи, ди! сит а@ Еигорае сйта 
ФуегИззеп?, Зсу Мат уеузиз сит 1рзагат 
вет 1Биз соаегииё ше аБ аеуо 'ГЫгаз её 
Чештсерз, ех чио 'ТЬгасез ох зип. Ер!рва- 
115 ры Ер!3. а@ Асасам её Раши. У. 
С. 35. 
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Каннака. Онъ царсшвовалъь прежде Девкал1- 
онова пошопа. Не взирая на`искажеше се- 
го имени, можно видфшь, чшо Аннако не 
иное какое имя было, какъ Фрако-Иллирй- 
ское 72, уапКо, вошорое значило сильный, 
храбрый. ПримБчено уже было, чшо Греви 
и Лашины въ чужесшранныхъь словахъ вы- 
пускали букву ], говоря на примБръ, её 
вмЬсшо 7е5ё, ео вмБсшо йет , есйо5 вмЬсшо 
Лейоз, Апсиз вмЬсшо рапАо. Анакб родоначаль- 
никъ народа Анакейскаго; Инахб приведпий 
изъ Азии поселенцевъ въ Грецлю; 4нхизб , 
ошенъ Энеевъ; Анкъ Маршй, на берегахъ 
Тибра; Ирнакб, одинъ изъ дЬшей Ашшило- 
выхъ; и Венгерець Янко ОФннадб, въ разныя 
времена, но ошъ шого же слова 14, лапАо 
или /ипай (юноша) получили свое имя. (См, 
примЪч. переводч. подъ букв. ССС). 

Мида наслЬдовалъ Аннаку. Онъ прозванъ 
былъ пр1яшным®, сладосшнымъ , ошъ слова 
тей › те@ (медъ), или разумным ‚ мудрымё, 
ошъ атифтг (мудръ). Такимъ же образомъ 
„Фомедо и Медосадб, цари Фракийск1е ‚, наз- 
ваны были ошъ 40-тейа, доля или часшь 
меда, и ошьъ 771е00-5аё, медовые сошы. Мида 
имфлъ дочь по имени /а, чшо по Иллир!йски 
(и по нашему) значишь Я. 

ПослЬ Миды царсшвоваль Маникб. Плу- 
шархъ (190) говоришь, чшо имя сего Царя 


(90) Пе 1514. её Озит. 
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значило велиде, мужество. Эразмъ (191) 
тоже подшверждаешъь. Въ шочносши же 
имя его означало челов5ка разумнаго ошъ 
ит, ита (умъ, ума), итап (уменъ), тап. или 
татас (умникъ, умница). Замбшишь должно, 
чшо Плушархъ въ семъ имени сохранилъ 
онкончан1е на икб, свойсшвенное и поныньо 
всЬмъ Иллир!йскимъ варбч1ямъ. 

Гордй наслФдовалъ Манику. Онъ про- 
славился посшроенемъ торода, названнаго 
имъ Горди/мб, и шакже изоброшен1емъ Гор- 
‚дева сшоль много провозглашаемаго узла. 
Имя его безсомнЪн1я происходишъ ошъ гла- 
гола 5704, ста4й, а чрезъ пересшавку буквъ, 
зотай, городишь, созидать. ОшселЬ слово 
5та4 или вто (градъ, городъ) на Славено- 
Иллирскомъ языкЪ значишъ собран1е мно- 
гихъ и великихъ зданш. Друше цари вели- 
вой Фрипи прозывались. поперемЬнно- име- 
нами, одни ошъ Мида, друпе ошъ Горд:я. 

Троада или малая Фриг!я имБла шакже 
своихъ Царей, изъ коихъ нБкошорые назы- 
вались Иллирскими именами. Дарданъ, 
первый или вшорый сего поколЬн!я, кажеш- 
ся получилъь имя свое ошъ даг-4ап (4опо аа- 
113), даръ данный. Въ самомъ дБЬлЬ Исшор!я 
гласипъ , чшо Трояне взяли его изъ Само- 
оракм, гдЬ парсшвовалъ ошецъ его Коритб 





(191) Ада. СрШа4. 1, се. ПТ. 1ХХУП. 
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или Горит ‚ прозванный шакъ оп слова 
&ога (гора), большой холмъ, покрышый лБ- 
сомъ или кусшарникомъ. Таковъ былъ шог- 
да осшровъ Самоераюя, названный симъ 
именемъ по имени другаго осшрова Зато ошъ 
Эрако-Фриг1йскаго слова 5ато, ш. е. необи- 
шаемой, почши пусшой. (См. примЬч. пере- 
водч. подъ букв. ООО). 

Норишъ, кромЪ Дардана, имЪфлъ другаго 
сына Язя и дочь Армоню; сей, равно какъ 
и славный Фрако-Греческ1й Язонб, получилъ 
имя свое ошъ Ла5тй , ]а5, 7азпо (яснфшься, 
с1яшь); а ша ошъ 2ага-тёопа или гати-тйпа, 
зати-топ, царю милая, царемъ любимая, шо 
есшь, царемъ, ошцемъ своимъ или супру- 
гомъ Надмомъ. | 

Дарданъ осшавилъ послЪ себя сына’ име- 
немъ Закинта. Глаголъ засепай , застфа (со- 
чиняшь, сочинен!е) значишъ пфшь, пЪснь. 
ИзобрЬшен1е первой музыки и музыналь- 
ныхъ ‚оруд!й, по словамъ Сшрабона и дру- 
гихъ, приписываешся народамъ малой Ази. 

Но между всЬми Троянскими Царями, 
о коихъ имени шолковашь можно, знамени- 
шЬйний былъ Пр1ямб. Онъ назывался преж- 
де съ Фриго-Иллир!искимъ окончанемъ По- 
дарценб (192) ошъ глагола ройагсиё, значащаго 





(192) АроПо4огиз ]. 2. _ 
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дрожашь. Не знаю по чему дано ему шакое 
имя; но извфсшно, чшо онъ попался въ 
паБнъ, и былъ, по ублен1и Гернулесомъ ош- 
ца его Лаомедонша, ошведенъ въ неволю. 
Выкупленный пошомъ за великое количе- 
сшво денегь сесшрою его Икс1оною (азота, 
ахпа ‚ ясная, свБшлая, свЬшлана), по сей 
самой причинЬ названъ былъ Прёямомб ошъ 
глагола рай или рттй и ошшолБ ргйтшепт 
или р7батуеп, приняшъ, возвращенъ ‚, приня- 
шый, возврашенный. 

Праямъ ошъ древнихъ почишаешся ош-. 
цемъ пяшидесяши сыновей. Я не войду въ 
шоль многочисленную ‘и шоль мрачную 
родословную. Довольно для меня мимохо- 
домъ замБтишь, чшо имена дЬшей его Па- 
риса и Поликсены сушь шочно Иллир!йсь1я. 
Цицеронъ повфсшвуешъ (193), чшо ГекубБ, 
беременной Парисомъ ‚, приснилось во снЪ, 
чшо будшо родила она нЬкое огненное ве- 
щесшво, ошъ кошораго Троя до основан!я 
сгорБла. (Сего ради, по рожден!1и его, ош- 
данъ онъ. ею былъ, безъ увБдомлен1я о шомъ 
Пр1яма, пасшухамъ горы Иды. Также и 
Виргил1й не упусшилъ о семъ сказашь (194). 
Слово рага (паръ), ошколЬ Парисб, значишъ, 





(193) Уе4 Ц Воссассю Сепеа]оё. Че! Пе. 


(194)...... её Расе ргаезпапз (С155е1з герта Рагт 
сгеаЕ. |. во. Аепе4. 


250 


какъ мы уже выше сего сказали, изверже- 
‘н1е огня, пламени. Но еше болфе удосшовь- 
ряешъ въ семъ шо, чшо прежнее имя Пари- 
сово было Александро, какъ Гомеръ всегда 
его называешь. | | 

Поликсена (РоШзепа) была наипрекра 
снЪйшая изъ Троянскихъ женщинъ. Она 
погибла ошъь красошы своей, пошому чшо 
Ахиллесъ воспылалъ къ ней сшраспию. Ро- 
Пбепа, ройзапа, ошъ ройзаё (полизашь) въ ино- 
сказашельномъь смыслБ имрешь звачензе 
прёятности, миловидности. (См. примЬч. 
о переводч. подъ бук. ЕЕЕ). 

Л:эрсб (Т4етзе), ошець Аншеноровъ, былъ 
другой царь Троянсвй. Онъ названъ былъ 
лилейкою (51°Пейо) ошъ /е75е, малая лиля. 
(См. примЬч. переводч. подъ букв. ЕЕЕ). 

Основашель Лид!скаго царсшва, по 
сказан1ю Геродоша ‚, былъ Маснесб или Ма- 
несф, названный симъ именемъ, накъ уже 
мы выше сего приводили, ошъ слова ит, 
итап, тап, умъ, разумъ, человЪкъ. Сшрана 
и народъ, коего онъ былъ главою ‚ по име- 
ни его назывались Меонля, Мань, Мены, или 
Меоны. Подъ правлен1емъ Лида чешверша- 
го царя сего поколБн!я перемБнили имя 
Меонм и Меонянъ на имя Лидии и Лид!- 
янъ , но сходсшвенно съ прежнимъ своимъ 
назван1емъ, поелику „Чидусб, Лиля, и Чид- 
яне , происходяшь ошъ Фрипйскаго Пий 
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или сйиф, чшо и по нынЪ на Иллир1йскомъ 
языкЬ значишъ людей, селов$ковб. По сему 
единому предлогу, кромб сшолькихъ при- 
водимыхъ Бовхаршомъ досшовфрныхъ сви- 
дошельсшвъ, могъ онъ по справедливосши 
сказашь, чшо имя Меон1и и Меонянъ скры- 
ваешся въ имени Лиди и Лидянъ. 

Меоняне, по словамъ Сшрабона (195), про- 
изошли ошъ одного начала съ Мис1янами. 
Се доказываешся самымъ именемъ Мис!и и 
Мис1янъ. Миз, тиза, тия, или тиборё (мужъ, 
мужи) на Иллир!йскомъ языкЬ значишъ шо, 
чшо на Лашинскомъ 9", 9, шо есшь крЬп- 
каго, сильнаго человЬка, мужа. И канъ 
происходишь ошъ 9%, чйте;, (сила), шакъ 
ти; (мужъ) ошъ тосЁ, тосеп (мочь, могу) 
означаешь шожъ одареннаго силою’ селов$ка. 
Мосохб или Месехб, сынъ Яфешовъ (196) и | 
прародишель Каппадокянъ (197), и Мосхи 
или Московишяне, ошсюду же имБюшь свое 
начало. 

Но шошъ же самый Сшрабонъ (198) про- 
изводишъ ошъ одного начала Мис1янъ и Ли- 
д1янъ, и справедливо, поелику тих или 75 





(195) Лет зип Музи, её Маепопез, её Мепез. 
Г1Ъ. и2. 
(196) Сеп. то. 


(197) Езес. 27. 
(198) ГАЪ. 12. 
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(мужи) шожъ самое значапть, чшо и Пий 
или [ий (люди), канъ уже мы выше сего 
видбли. Изъ сего можно еще усмашривашь, 
почему Мис1яне (199) ошь нЪкошорыхъ пи- 
сашелей почишались Фраюмйцами, а ошъ 
другихъ Лид1янами. Впрочемъ изъ Фришя- 
скаго слова #4 (люди) Греки сдфлали 400с, 
народъ, а Германцы Деи4ез и ш@ (200). 

И чшобъ ничего не пропусшить объ име- 
ни Мис!янъ, я припомню здЬсь, чшо Ксанеъ 
Лидйсв и Менекрашь Элаишсь!й произ- 
водяшъ оное ошъ Лидскаго слова Музог, 
значащаго дубъ или родъ дуба (сегго), ка- 
кими, какъ сказываюшь, деревьями понкры- 
шы были гбры, при кошорыхъ они оби- 
шали. (См. примЪч. переводч. подъ букв. 
ССС). 

Бокхаршь (201) ушверждаешъ, чшо пое- 
лику Меон!йской, Мисшсвй ‚, и Лидйсвй 
народъ сшрасшно преданъ былъ играмъ и 
_забавамь, шо посему Лид1яне получили 
назван!е свое ошъ слова @4и;з, якобы ош- 
носящагося къ языку Лид1ийскому. Ежели 
бы надлежало согласовашься съ Бокхаршомъ, 
шо могли бы мы съ лучшимъ основанемъ 
въ шомъ же смыслЪ найши имена сихъ на- 


# 


(199) Арча $ЗгаЪ. Иа. 

(200) Ри-Сапзе С1оззаг. у. ТГец4ез, её Гоезсь 11 
Гл ега*. Се|. р. 49. | 

(201) Сеост. Засг. 1. 2. с. те. . 
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родовь ошъ другихь Фриго - Иллир!йскаго 
языка словъ ‚могли бы отъ тайпйай, или тап:> 
#08, 5-тизсйше и шаотав, означающихъ соб- 
сшвенно дураситься, любить до безуля и2- 
ры и забавы, (см. примбч. переводч. подъ 
букв. ННН) произвесшь имена Маневь , Мен:- 
евф, Меношево или Меонянь, Мисяно, и Ли- 
даянб. Но не во гиЪвъ Есаноу Лид!йскому, 
Менекрашу Элаишскому, и Бокхарщу, Лид!1- 
яне получили имя свое ошь Иллир!йскаго 
слова Ди (люди), человьки; Мис1яне ошъь 
ти; (мужъ) ш.е. ошъь есшесшвенной въ чело- 
вькЬ силы шфолесвой; Мени или Меоны 
ошъ ит, итап, тап, ш. е. ошь ута, разума, 
разсудка, свойсшвъ духа или души человЬ- 
ческой. Не удивишельно, чшо народы ФОрако- 
Иллир1йскаго языка были шакъ осшроумны 
въ наименован!и себя, ногда изъ лучшихъ 
принадлежносшей человбка давали имена 
городамъ своимъ. Таковъ былъ (манадб, го- 
родъ Аз1яшской Ликаон!и, населенный Фри- 
пицами, и названный симъ именемъ ошь 
кореннаго ит, итап (умъ, уменъ), означая 
городъ, обишаемый умными, любомудрыми 
людьми. Таковъ былъ Минизусб, Мнизус® или 
Мнизб, городъ Текшосаговъ въ Галащи, про- 
исходяпИй ошъ шшШ (мнишь), думашь , и 
означавиий жилище людей размышлявшихъ, 
глубокомысленныхъ. Таковъ наконецъ былъ 
сена (псепа) городъ Трокмовъь въ шойже 


254. 
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Галац1и, названный симъ именемъ ошь при- 
лагашельнаго исеп, исепа (ученъ, ученый), 
или глагола исйё (учишь, насшавляшь), озна» 
чая шфмъ обитель многих усеныхб мужей 
(202). Фриййцы подражали въ шомъ Евреямъ, 
у коихъ города называемы были подобными 
же именами. 

Но возврашимся опяшь на крашкое вре- 
мя къ поколЬн!ю Лидйскихь Царей, ошъ 
коихъ исшолкован1е имени Меонянъ, Лид!- 
янъ, и Мис1янъ, нЬсколько насъ ошдалило. 
Котисб наслЬдовалъ Манесу. Царь сей, канъ 
и друге Фрипйск!е, принялъ назван!е Вене- 
ры Котитты, богини рожден1я у Фрипянъ 
и Фрако-Грековъ, прозванной симъ име- 
немъ ошъ Фрипискаго и Фракйскаго гла- 
гола сойИ, раждашь, кошорой нынЪ на 
Иллир!йскомъ языкБ упошребляешся шоль- 
ко говоря о рождени живошныхъ. (См. 
примфч. переводч. подъ бунв. ПТ). Во 
Фриг!и Малой (ЕрЦеМо) былъ городъ , назы- 
ваемый Копиеумо, и холмъ Котилусб, слыв- 
пе многолюдными. ы 

Атись быль сынъ и наслБдникъ. Ноши 
_совъ. Имя его произошло оштъ слова аё2, о! 
ал или 0 а2 (ошецъ , ошче). Ашисъ имБлъ 
много сыновей. ПримБчашельно, чшо одинъ 
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(202) \14. СеПаг. +. а. чЫ 4е Ыз игЫЪив, 
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изъ нихъ назывался Седмунб, а другой Ос- 
иуно, ошъ Иллир1йскихъ словъ 5етё и озтёу 
седмый и осмый. Впрочемъ слово .4йз или 
офаз (ошецъ) у Фримянъ и Иллир!янъ при- 
нималось иногда въ значен!и Высшаго Су-_ 
щества, Бога. СуевЬр1е давало имя с1е Ба- 
хусу, кошораго Макроб!й посему называешь 
Аттинесомб (А4Ите5), не вЪдая значения се- 
го слова. Осшавляю другимъ искусн.йшимъ 
меня исшолкован!е именъ прочихъ царей 
Лид!искихъ, и обращусь къ царямъ Ские- 
скимЪ , коихъ почишаюшьъ выходцами изъ 
Фриги, и кошорые подъ именами Арамеевъ 
и Тишановъ владычесшвовали въ Малой 
Аз}и, ошколЪ населилась вся Европа. 

Плин!й однакожъ (203) ясно доводишъ, 
чшо древн!е называли Скиеовъ Мрамеями. 
Сшрабонъ (204) доказываешъ, чшо с1и Ара- 
меи ‘были у сшихошворнецъь шфжъ самые 
Мримы. Наконець Нсанеъ Лидйсв!й (205) 


полагаешъ землю Арамеевъ въ самой Фриши, 


шогда какъ друпе помбщаюшь ее въ Сир!и. 
Накъ бы шо ни было, но я швердо увБренъ, 
чшо си  Аримы или Арамеи сушь шЪ 
древнзе Фригйцы или Скиеы, кошорые изъ. 
Фригзи перешли въ Эпиръ и Грешю подъ 


< 





(205) ТАЪ. 6. с. 17. | 
(204) ШЪ. т, #5 её 16. 
(205) Ариа ${гаЪ. 114. 
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предводишельсшвомъ Инаха', жошораго Фи- 
‘`лонъ (206) причисляешь къ пошомкамъ 
Гомеровымъ, или шого Геркулеса, нкошорый, 
по словамъ Геродоша (207), бывъ волшеб- 
никъ и упражняясь въ чародЬйсшвенныхъ 
наукахъ, получиль ошъ Фригйскаго Ашлан- 
ша сшолпы свфша; изобрЬлъ, по мнЬн1ю 
Цицерона, Фриг!йск!я бунвы (208), и по ска- 
зан1ю Тациша (209), быль шанже и въ Гер- 
мани. | 
Въ самомъ дЬлЬ, мы ужё замБшили, 
чшо имя Инахъ есшь коренное Фригйское, 
происходящее ошъ УаА5, /апРо или уипай (ш. е. 
юный, сильный, храбрый). Геркулесъ (Егсо- 
1е) не иное чшо есшь, какъ Орако-Фригй- 
ское НагЁё или Не’, значащее шожъ ошваж- 
наго человЬка, героя. Изъ Иллир!йскаго Не’ 
древние сдБлали Герклеса и Геркулеса, а но- 
виппе Карла. Ошъ шогожъ самаго слова Нат, 
Не, произошло имя Герулы, подобно какъ 
ошъ Ито, ГегЁ или Тат@й, имя Верулы, шо 
есшь воинсшвенные народы. (См. примБч. 
переводчика подъ букв. ВКК). 
Но если и положимъ, чшо Арамеи вышли 
изъ Сирии, шо эшо вБрно, чшо Сирш- 
св! народъ Энакимб, подъ именемъ кошо- 


(206) Апича. В. 


(207) Ари Сет. А]ех. ом. к. 
(208) Ое па. Оеог. ` 


(209) Ое тог. Сегт. — ` 
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раго собсшвенно разумЬлись Скиеы, древлЬ 
обишалъ на мЬсшахъ высокихъ и горисшыхъ, 
° какъь шо свидЬшельсшвуешь самое Священ- 
ное Писан1е. Почему мЬсша шЪ назывались 
по Еврейски „/Чрамб. Главное жишельсшво 
ихъ было близъ Карат -Арбе, ошколБ, 
сказуюшъ, изгналъ ихъ Шисусъ Навинъ. (бм. 
примЬч. перевод. подъ букв. И). (210). Древ- 
не лодъ словомъ /Мримжосб разумЬли лЪси- 
сшое мфсшо, часшо громовымъ ударамъ по- 
_ дверженное (211). Карзатб-Яцимб, по шолко- 
ван!ю Шисуса Навина, значишь лустынный 
городб. Аримеи слБдовашельно , или Аримы 
обишали по близосши города Карат - Яци- 
ма, и ошъ него, или вообще ошъ мЬсшЪъ 
пустыхъ, лЬсисшыхъ, знойныхъ въ Сир!и и 
Фриг!и, Фрицицы и Скиеы прозваны были 
‘‹ Аримами или Аримеями. 

И въ самомъ дЬлЬ слово Чримосб и Чри- 
мец кажешся бышь Фрако - Фриййскимъ въ 
выше объясненномъ значени; ибо какъ Ш- 
сусъ Навинъ говоришъ, чшо Каратб-Яцитб 
значишъ пусшынный городъ, шакъ и Илли- 
р!йцы называюшь его Градб-гомеро; и какъ 
древнйе говорили Уримосб о мьсшЪ лустомф, 
лодверженномЪ громовымо ударамо , шанъ, и 





(210) Сар. 1х её 15. 

(а11) Оцо@ 1осиз зу]уозив езё её попиБиз фап- 
8110г, БС Агипов езве. 4хаБ. 1. 13. 
Часшь ХПТ 17 
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Иллир!йцы называюшь Ла’тта пусшое мБс- 
шо: Рагтй или гагпыйё, гремфшь, и 5тот, 
громъ. (См. примЬч. переводч. подъ букв. 

Извбсшно, чшо Сптрабонъ, по засви- 
дЪшельсшвован!ю Гомера, производить 4ра- 
меевб и Араловбо ошъ одного начала. Онъ, 
говоря объ имени Арапы, примбчаешъ, чшо 
ошъ многихъ назывались они Троглодитами, 
шо есшь, живущими вь ущел1яхъь и пеще- 
рахъ (212); имя ихъ по Иллирски, кажеш- 
ся, шожъ самое значишъ. Иллир!йцы на- 
зываюшъ Араповъ Огарё или Агарё, слово со- 
сшавленное изъ предлога о, соошвБшсшвую- 
шаго предлогу в6б., и имени гара или гира, 
ровъ, рышвина, пещера. НМакъ Иллир!йское 
имя Огарё или Агарё должиб бышь весьма 
древнее; шо не возможно полагашь, чшобъ 
слово тара или гира происходило ошъ Лаш- 
инскаго гирез, кошорое не значишъ пешеру, 
но большой камень или скалу. Рагузинцы 
издревле называющъ слободу города своего 
рулою, гдБ у нихъ подблано сшолько под- 
земныхъ жишницъ и закромовъ. Изъ тира 
произошли: гир/а5#0, ноздревашосшь: гар, 


ы 


рышь, дБлашь рышвины ‚, ямы, нбры. (См. 
примьч. переводч. подъ букв. МММ). 





(212) Зппи| еЁ а 14 уега уосафи з1еп1ЙсаНопе, 14 
езф ебутоюзла аиуаще. Оша епил феггат 


\ 
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Впрочемъь имя Скиеы есшь шакже Фри- 
- ыиское. Не мномя имена имфюшъь шоль 
нсное происхождене. Никшо однакожъ не 
добрался и не могъ добрашься до знамено- 
ван1я его, производя оное ошъ шЬхъ язы- 
ковъ, кошорымъ оно не принадлежишь. 5А:- 
да, 5АШ, 5^Йасё на всБхъ Славено-Иллир!й- 
скихъ нарБяхъ значишь скитаюидяся, ошъ 
5Айа не (скишашься), ходишь бродишь изъ 
мЬсша въ мЬсшо. Значен1е с1е совершенно 
согласно съ жизн!ю, какую они должны бы- 
ли весши, сшрансшвуя по просшраннымъ 
дебрямъ, и водя за собою свои сшада изъ 
одного мЬсша въ другое, гдЬ лучшее для 
нихъ находили пасшво. Новыя сему доказа- 
зпельсшва имБемъ у Геродоша (213) и Плин1я 
(214), кошорые ушверждаюшщшь, чшо Перс1яне 
называли Скиеовъ Саки ошъ Персидскаго сло- 
ва, означавшаго людей странствующих, бро- 
дящихб, кошорое и на Скиескомъ язык 
значило шоже, происходя ошъ 54 или 5АНасё 
(скишальцы). 5#иё на Еврейскомъ языкЪ зна- 
чишъ бродить, и сходсшвуешъ съ Иллир!й- 
скимъ 5АЙа (скишашься). Греки напослф- 


: 





Ъафеап*; 14 езЁ апёга, то] Тгос]оЧуфаз, диаз1 
‚ Апёх1со]аз, 900$ зизс!рлепёез роз{фег ушво 
рег пошииз еёуто]ор1ата арегНиз Тгоз]оду{аз 
Чхеге. ЗёгаЪ. 1. х. 

(215) 14Ъ. 7. 

(214) 145. 6. с. 17. 
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докъ, разумЪя подъ словами Номады и Чмаксо- 
бы народы сшрансшвующе и особенно пе- 
купиеся о скошоводсшвЬ, и почитая шако- 
выми Скиеовъ, приняли или перевели на 
свой язынъ имя Скиеы имевами Номады и 
Амаксобы. | 

Геродошъ, Юсшинъ, Д1одеръ, Сшрабонъ 
и Мела, упоминающъ о разныхъ царяхъ 
Скиескихъ, изъ коихъ мног!е имбюшьъ Фри- 
г1йское или‘ Фрако-Иллир!йское имя. Тако- 
вы, иа примЬръ, имена Таргитауса, и трехъ 
сыновей его „Челоксаина, Арлоксаина и Коло- 
ксаина. ОнЪ соошвЬ5шсшвующъ Иллир!йскимъ 
Татсйа» ошъ гатчай, 6бЪгашь, 6бЬгунъ. (См. 
прим. переводч. подъ букв. ООО). Г4еро5сап, 
ошъ Дероз, льпоша, аЪиъ; „Агроза или Агрозсат 
ошъ агра или атраё, собираю ‚ собирать , шо 
есшь, богашый. (См. примЬч. переводч. подъ 
букв. РРР); Аою5аа или Ао[озсмат ошъ Ро, 
колесница, шаръ, ш. е. охошнинъ до волес- 
ницъ. 

Наконецъь славиая порода Тишановъ, ко- 
порыхъ Греки исказили, закрывъ Исшор1ю 
ихъ баснословными именами, но ученый П. 
Пезронъ (215) доказаль, чшо они происхо- 
дяшъ отшъ Гомера, сына Яфешова, заслужи- 
ваюшь шакже воззрЬн!я на нихь, чБмъ со- 





(8:5) АпчЧи 6 де 1а МаНоп, её 4е 1а 1априе 4ез 
СеЦез. | 


оба 


вершенно дополнишся наше доказашельсшво, 
поелику полагающся царсшвовавшими въ 
‚Малой Азш. Мы ограничимся однакожъ 
шолько шоми особенными обсшояшельсшва- 
ми, кои наиболЪе насъ корыбшующъ. 
Великая колон!я Саковъ (5ас!) или Ски- 
еовъ около двухъь шысячь лЬшъ до народ- 
нато льшочислен1я вышла изъ великой Арме- 
ни въ западную АзНо, населя Фригю и 
особенно близк1я къ Поншу обласши. Сшра- 
бонъ не безъизвЬсшенъ былъ о семъ пере- 
селен!и (2:6). Главою сей колон!и былъ нБ- 
ишо Акмонъ, кошорый, по посшроеви горо- 
да Акмови въ великой Фрийи, лишился 
жизни на охошЪ въ нападен1и на дикихъ 
звЪрей. Онъ, какъ повфсшвуешъ Санхон]- 
ашонъ (217), включенъ быль Фриййцами въ 
число боговъ, оставя послЪ себя наслБдни-. 
жомъ Фрипискаго царсшва сына своего по 
имени Урана, кошорый женился на сесшрь 
своей, называемой Греками Титея, и ошъ 
сего брака пошелъ родъ Тишановъ. Уранъ 
завоевалъ Орак!ю, Грец1ю, и осшровъ ЁЕритб, 
ошдавъ оный подъ владбЬн!е брашу своему, 
им фвшему десяшерыхъ дЬшей, называемыхъ 
Журешы. ОшселЬ пронесъ оруже свое даже 





(216) Засае издие а@ Сарра4осез ртгобтезз1 зип\, 
еов тахипе, 4 зип а коаге Епхшит. 

о. п. | 

(217) Ари Еизеь. Ргаерага!. Еуапв. 1. т.с. 10. 
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до конца Европы и Запада. Сашурнъ, сынъ 
Урановъ, наслЬдоваль опщу. Онъ лишился 
пресшола, и быль первый, воспр1явиий зва- 
нзе царя и царсв!е знаки (218). Юпишеръ, 
возсфви!й на мЬсшо ошца своего Сашурна, 
вознесъ до высочайшей сшепени славу цар- 
сшва предковъ своихъ, просшершагося оштъ 
Эвфраша даже до конца Гишпан1и. Мерку- 
рай, сынъ Юпишеровъ, съ дядею своимъ 
Дишесомъ или Плушономъ, населилъ запад- 
ныя обласши Тишановъ. Царсшво ‘Тиша- 
новъ продолжалось боле Зоо лЬшъ, и кон- 
чилось около шого времени` когда Израиль- 
шяне вошли въ Египешъ, ежели довольно 
доказано шо, чшо говоришъ ученый ' Пез- 
ронъ. 

Теперь въ шоль ошдаленномъ времени, 
и между сшолькими измЬнен1ями языка, 
поищемъ, не ошносяшся ли имена нЬкошо- 
рыхъ изъ сихъ Царей къ Фригскому или 
Орак1йскому нарЬч1ю. Начнемъ съ самаго 
Акмона: имя его, кажешся, было уаЁтать 
или /аАтатие , сильный мужь, по объяснен- 
ному уже коренному значен1ю. Акмонъ 
слЪдовашельно имБблъ имя ошца своего съ 
присовокупленемъ Ла, чшо означало храб- 
росшь его при покоренни Малой Азши. Ак- 





(218) Теги. ПЪ. 4е Согопа с. 7. её ГасбапЕ. 
]. х. ПЛуш. Гази, её Тег]. ае РаШо 1.`^4. 
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монЪ, по сказан1ю Ферекида и шолковашеля 
Аполлон1ева, имЬлъ браша по имени Докасб, 
сошоварищесшвовавшаго ему въ семъ похо- 
АБ. Докасъ есшь Фрипйское или Иллир!- 
‚ское имя одойодёА, дорофиАа, (доходникъ), 
значащее госшя или кого новоприбывшаго , 
поелику 406 или аойо4Иё значишъ прихо- 
дить или прибышь; и какъ Акмону Сшефанъ 
и Александръ Полигисшоръ приписываюшь 
основан1е города „Акмона, шакъ и Докасу 
приписываюшь посшроенме „Докими или 
Докимеи во Фриши. 

Пранб былъ сынъь Акмоновъ. Чо Фрини- 
ски игапо или игатл значишъ бодрсшвую- 
щаго или бдящаго , ошъ итапё, (уранить) 
всшавашь рано ‚, или сдБлашь чшо либо 
прежде восхожден1я солнца. У Грековъ имя 
с1е значило небо, `Оуобтовс (ураносъ). Изъ се- 
го видно чшо Фрако-Греческ1е переселенцы 
дали имя Небу при воззрЬн!и на него, ког- 
да оно усЪяно было звЬздами. Таковъ есшь 
разумъ Иллир!Искихъ словъ итапйф тапйё, и 
посему-шо Праня, богиня звЪздослов1я, наз- 
вана была симъ именемъ; поелику пред- 
полагалось, чшо она по ночамъ бодрсшвова- 
`’ ла, обозрЬвала видъ небесъ. 

Уранъ у Аборигеновъь или древнихъ Ла-’ 
шинъ назывался ДЦелусо (Соеа5) ошь сына 
своего Сашурна, по сказаню Цицерона 


ъ 


264. 


(219). Имя (Целусъ должнб слЪдсшвенно 
бышь ФрийИское, поелику оное Ураномъ 
Жняземъ Фригшйскимъ или Скиескимъ дано 
Сашурну ошцу его. Въ самомъ дЬлЬ я на 
хожу оное въ Иллир1йскомъ словЪ се (челб}, 
означающемъ начало или конецъ какой ли- 
бо вещи. Лобъ, поелику есшь начало или 
самая высокая часшь человбческаго шла, 
называешся село. Веревка или конецъ ея на- 
зываешся шакже ‘сео; когрпе сео, оке сео (гор- 
нее чело, дольное чёло) есшь верхый и 
нижн!й конецъь или край чего нибудь. (См. 
примЬч. переводч. подъ бунв. 000). Саем5 у 
Лашинянъ было какъ бы начало или исшоч- 
никь, къ коему ошносились всЪ проч!е 
боги, и с1е шо хошЬБлъ означишь Сашурнъ 
давъ имя сео ошцу своему, называемому 
прежде Ураномъ (220). Впрочемъ имя Соешт 
(Небо) происходишъ ошъ шого же слова сею 
(челб) въ знаменован!и оконечиосши, пре- 
дЬла, поелику обзоръ или горизоншъ неба 
есшь оконечносшь или предбль нашего зрЪ- 
н1я. Въ шакомъ шочно смыслЬь Рагузинцы 
говоряшъ: розей 4о се (повЬБдать до чела) 
ш. е. расказашь до конца; розпай $ се 40 
сёа (познашь съ чела до чела), ш.е. узнашь 
ошъ начала до конца. 


(219) Ое Ма+. Оеог. 1. 5. 
(220) С1сего цЫ зирга. 
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Уранъ или Челб былъ ошець Титановъ. 
°Теззодъ повбсшвуешъ (221), чшо онъ наз- 
залъ ихъ шакъ изъ презрЬн1я или въ укори- 
зну за шо, чшо они худо ему вспомоше- 
сшвовали. Такое Гезлодово извЬщен!е пока- 
зываешъ, ежели я не обманываюсь, чшо имя 
Гишановъ есшь Фрипйское. ШИе или Рен 
(дЬши) по Илзир!йски значишъ мальчикъ, 
робенокъ. Ошъ а4йе дБлаешся Айейта, изъ 
ношораго Греки и Лашины, измЬня Я въ 
мягкое #, сдБлали Титаны, худое дишя, 
негодной молодой человЬнъ. Тишаны въ са- 
момъ дЬлЬ, какъ говоришъ Горац1й (222), 
были молодые люди, кошорые безъ всякихъ 
душевныхъ доблесшей величиною и шФлес- 
ною силою превосходили всЪхъ другихъ лю- 
дей. По сей причинЪ баснописцы почиша- 
ли ихъ исполинами, и Священное Писане, 
изображая ихъ въ шаковомъ же видЬБ, и 
жавъ сыновъ земли (223), говоришь, чшо 
они свергали Царей съ пресшоловъ, и по- 
корили весь свЬшъ. 

Сашурнъ ‚, сынъ Урановъ, былъ` моложе 
всЪхъ своихъ. брашьевъ, кошорые называли 





(221) Шоз уего раег ТИапаз совпотешо уоса- 
Ба, Поз оБ]атвапз, тавпиз Соеиз диов 
еше ?рзе. ТЬеозоп. У. 207. 

(222) Марпит зШа {еггогет зифа]ега* То. 

ЕЧепз )цуепиз Бог Ча БхгассЬиз. ОЧ. 4. 1. 3. 

(225) ТегёоП. Ароове{. с. то. 
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его Задорнб. Мо Гречески назывался онъ 
х0буос. Вс сш шри назван!я сушь Фришй- 
свя или Иллирйск!я. Слово 5аг& значишь 
сотреть, истерть, въ иносказашельномъ же 
смыслЬ ‚ сокрушить; ошъ заётетй ‚ загтий , 
или тие, (сошришель ш. е. сокруши- 
шель), произошло имя Сашурнъ. Предпр!- 
яиия его и коса, съ коею изображаешся, 
показываюшъ намъ, чшо имя его должен- 
сшвовало шакое значен1е имшь у древнихъ. 
‚за4отъь происходишъ ошъ 5а@тга (задирать), 
задорный. Кроносб напослБдокъ происхо- 
дишъ ошъ Атгепиё, Агепет, двигашь двигаю. 
Подъ словомъ Кроносъ или Сашурнъ у Фра- 
ко-Грековъ разумБлось время, кошорое все 
исшребляешъ, сокрушаешъ, и кошораго не 
льзя себЪ предсшавишь безъ поняпия о дви 
жен1и. (См. примЬч. переводч. подъ букв. 
ВЕВ). 

ЗАБсь могъ бы я продолжашь исшол- 
кован!е именъ сшолькихъ лицъ, кои ба- 
снослов1е, и шакже иногда бышописан1е, 
выводишъ низшедшими ошъ породы Тиша- 
новъ; но присовокуплю еше не многое шок- 
мо объ именахъ Промешея и Девкамона, 
яко соошвБшсшвующихь нашему намЪБре- 
н1ю. Греки производяшъ имя Прометея, 
кошораго древн!е признавали за ошца (ш.е. 
родоначальника) Скивовъ, &лф тс лобода 
ошъ слова роте аз, означающаго провид5- 
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ше. По Фрако-Иллир!йски рутёйсй или рт- 
тё5йо (промыслъ) имфешь шакоеже значен1е, 
‚какъ и Промешей. Богемцы особенно упо- 
шребляюшь и по нынЪ с1е имя, ошъ коего 
названъ городъ Рилийа въ Росс1и, (Пере- 
мышль). Корень сего есшь рготёй (промы- 
слишь), ш.е. думашь, разсуждашь ‚, промы- 
шляшь. Мромешей почишался за перваго и 
разумнЬйшаго изъ людей по изобрЬшен!ямъ 
удобносшей для жизни. 

Но Греческий Прометеасб и слово Про- 
метей могушъ еще ближе происходишь ошъ 
Иллир1йскаго глагола рготеа или рготепиё- 
5е› шо есшь метнуться, кинуться, тако ска- 
зать, в6 изобр5теже великих вещей, углу- 
биться в6 выдумки, вымыслы, словомъ, бышь 
шакимъ, какимъ описываешся Нромешей. 

Девкалюнб былъ сынъ Промешеевъ. Греки 
почишаюшь его основашелемъ своего цар- 
сшва. Тщешно между шФмъ искали бы въ 
Греческомъ язывкЪ начала сего Фринйскаго 
слова. То, чшо Исшор!:я намъ говоришъ о 
Пашр1архЬ НоБ, все согласуешся съ шЬми 
обсшояшельсшвами, кошорыя расказываюш- 
ся о Девкал1онЬ. Первое, чшо древне счи- 
шали Ноя Девкал1ономъ. КромБ свидбшель- 
ства многихъ знаменишбйшихъ писашелей, 
имремъ свидБшельсшво Плушарха, кошорый 
по правилу язычесшва, смотря на дЬйсшв1я 
и предан!н народа Еврейскаго какъ на ба- 
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сни, говоришь, чшо голубь, выпущенный 
изъ ковчега, приносилъ Девналону (вмБсшо 
чшобъ сказашь Ною) вБрную вешь о ху- 
домъ времени, когда скоро возвращался, и 
о хорошемъ, когда ошлешалъ надолго. Запе 
Чиё /афи]о5 паттапё, говоритъ онъ, й соштфат 
сипё е агса етё5бат ФеисаПотёр себит тфаит 
деи зе {етребай5 сит тигзиз атретеаегеиг , 5еге- 
пнай5 сит аъ0]955её (294). Приключене по- 
шопа было слишкомъ велико и шумно, чшобъ 
памяшь о шомъ не просшерлась даже и къ 
баснословамъ, и чшобъ они Ноя не замф- 
нили Девкал1ономъ. ПослЬ сего я побужда- 
юсь вБришь, чшо Девкал1онъ есть имя про- 
изведенное изъ Фрако - Фричйскаго слова 
ига, диига или 4иса, измЪня первую бук- 
ку и въе и присшавя въ концу букву 2, 
чшо и означало Ирисину дугу, шо есшь, 
радугу, которая, послЬ пошопа, какъ из- 
вЪсшно, явилась Ною и дЬизямъ его въ знакъ 
примирен!я Бога съ человЪфкомъ. 

Имена Ксута, Елена и Дора (Дог), 
упошребляемыя между пошомками Девка- 
л1она, подтверждаюшъ еще боле наши за- 
хлючен!я; ибо оными означаюшся шри нвБ- 
ша, видимые въ радугЬ: по Иллирййски иго, 
сеепо (желтый, зеленый), и нанконецъ 4огаго, 
значишъ красновашый цвЬшъ. ГнфФдая ло- 
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шадь ошъ шого же слова догаго называешся 
дората , позлащенная. (См. примЪч. пере- 
водч. подъ бук. 555). 

Эоль почишаешся шакже пошомкомъ 
Девкамона. Иллир1йское слово Йой, Лоой, или 
выпусшя горшанную й, какъ произносят 
Далмашсв:е Босняни, ой, означаешъ спЪ- 
сиваго, гордаго, какъ бы надушаго вБшромъ. 
(См. примЬч. перевод. подъ букв. ТТТ). Эолъ 
у баснословныхъ сшихошворцевь слывешъ 
царемъ вЪшровъ. Но всего боле примБчан!я 
досшойно, чшо отъ Эола, Дора, и Елена 
произошли народы Эоляне, Доряне и Элли- 
ны, процвЬшавиие въ малой Азы и Грещи. 

Я окончилъ свое дЬло. Но почшо, ска- 
жепть иной, шав!е длинные расказы вмф- 
сшо просшаго, присшойнаго предисловя 
(2253 ОшвБчаю, чшо ежели бы сказанное 
мною въ похвалу Иллир!йскаго языка по- 
служило ему въ славу, шо при всей долго- 
то доводовъ моихъ могъ бы я льсшишься, 
чшо нЬкошорымъ образомъ удовлешворилъ 
шрудному поручению, кошорое, не смошря 
на недосшашонъ и скудосшь моихъ познай, 
сдЪлано мнЬ было главнымъ начальникомъ 
Рагузы и Нашары Господиномъ навалеромъ 





(225) Оцею зстИюЮ 6 заю ЁНо рег ргеатлопе 
аПа {егха рагёе 4е! Глопайло ЦаПапо-Ш1- 
г1со-Гайпо 4е1 Р. $11. 
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Доменино-Гараньиномъ, предсшавившимъ Его 
Превосходишельсшву Маршалу Герцогу Рагу- 
зскому о великой пользЬ, какую народамъ 
Славено-Иллир!искаго языка могъ бы при- 
несши Ишал1янсюый преизрядный Словарь 
П; Сшулмя ‚, есшьли бы, какъ уже и сдБ- 
лано, изданъ былъ съ Иллир!йскимь и Ла- 
шинскимъ языками. Впрочемъ, гдЬжь при- 
личнЪе было номбсшишь древнее досшоин- 
сшво языка Иллир!искаго, какъ не въ на- 
чаль Словаря, кошорый долженъ проходишь 
чрезъ руки знающихъь и незнающихъ оный, 
возбуждая въ шЪфхъ и въ другихъ сильную 
охошу обучашься сему древнему языку, и 
восходишь, шакъ сказашь, къ младенчесшву 
онаго, при послБдованйи за нимъ во всЪхъ 
его сосшоян1яхъь даже до нынфшняго вре- 
мени. 

Греческой и Лашинской языки безсо- 
мнЪн1я не шакъ древни, какъ Иллир1ийсвий ; 
они при всемъ ихь совершенсшвЪ много 
блисшанлемъ своимъ обязаны шЬмъ много- 
численнымъ древнимъ и новымъ шворен!- 
ямЪъ, въ коихъ всЬми возможными образами 
ошъ искуснЬйшихъ шолковашелей объясня- 
юшся и прославляюшся ихъ начала и успЪ- 
хи. НовЬйпцие языки просвЬщенныхъ Евро- 
пейскихъ народовъ должны въ семъ случаБ 
завидовашь древнимъ. Одинъ Иллирйсвй 
языкъ ‚, какъ ошъ своихъ, шакъ и ошъь чу- 
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жихЪ, по с1е время осшаешся совершенно 
выпущенъ изъ вида, между шЬфмъ кавъ Ис- 
шор!я народовъ его и любослов1я предсша- 
вляешь поле несравненно обширнЬйшее, 
богашфйшее и плодоносн5йшее всЪхъ дру- 
гихъ нарьчий. СвЬшъ , какой могла бы она 
пролить на древнее землеописан1е великой 
часши Аз1и и всей Европы ‚, показался бы 
нев5рояшнымъ, есшьли бы с!е самое сочи- 
нен1е мое, каково оно ни есшь, не было 
яснымъ шому доказащельсшвомъ. Присово- 
купимъ еще къ шому шЬсныя соошношен!я, 
как1я Иллир!йсв языкъ имБешь съ про- 
чими мершвыми и живыми языками; соош- 
ношен!я, кошорыя, будучи объяснены и 
доказаны канъ должно, ошкрываюшь уче- 
вымъ людямъ новый свЬшъь въ ошношеви 
къ первоначал1ю языковъ , баснослов!я, и 
многихъ древнихъ изобрЬшений и ошкровений. 

Чтожъ еще боле нужно къ поошрен!ю 
дЪяшельносши глубокихь знашоковъ сего 
языка, чшобъ очисшишь землю, по природЬ 
своей лучшую и плодоносн5шую ошъ шерн!й 
и плевелъ, со всфхъ сшоронъ поросшихъ и 
затлушающихь оную? При свЬшЪ хошя 
малЬйшаго луча мудрые увидяшъ сшраны 
еше непознанныя. Предлогъ велик1я важ- 
носши. Недавно шуземець(226) поназаль с1е 





(226) Метошез зиг 1а 1апзие, её 1ез моецгз 4ез 
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ученн.йшей Академ!и по шу сшорону Аль- 
позъ. И шакжъ можно надфяшься, чшо кшо 
нибудь изъ Иллирйсвихъ словесниковъ, вос- 
хищенный любов!ю къ`своему языку, и обо- 
дренный нашими слабыми усил1ями, восхо- 
щешъ бодрсшвенно всшупить въ сей шруд- 
ный и досшохвальный подвитгьъ. 





Реир!ез Ф]ауез; раг М. 1е Сопйе 4е $отёо 
4е Кавизе, Мешьге де 1’Аса4ёпме секие. 


\ 4449 4949494944443 44494944 4944944.,., 





309 КЕЛЛЕР ЕК 3$.6,0,6,. 2.394 





ПРИМЪЧАНТЯ ПЕРЕВОДЧИКА. 





А. Слово зтиср (врухъ или вручъ) единокро- 
ненно съ нашими словами врбю, варю, варб, и пр., 
кошорыя имфюшъ шожъ самое значене, о ка- 
комъ и здЪсь шолкуешся, шо есшь, изъявляюшъ 
кип$не или дЪйсшв1е, производимое огнемъ. Мы 
уподобляя шреволнене моря кипящему на огн® 
кошлу съ водою, вмёсшо море кипитб, употре- 
бляемъ выражен1е море врбетб. Также говоримъ, 
иногда въ прямомъ, иногда въ иносказашельномъ 
смыслЪ : варить пиво, желудокб варитб пиицу, и 
проч. ОшселЪ въшви; поварб, самоварб, вареньс, 
варка, и пр. Безсомн®н!я въ другихъ нарфч1яхъ, 
подобно какъ въ нашемъ варка, могли ошсюду 
же сдВлашься варуха и вруха или врухб. 

В. Хошя есть и въ нашемъ язык про- 
стонародной глаголъ уськать, употребляемый , 
говоря © сабакахъ, въ шакомъ же значеви, 
шо есшь, воспаляшь въ нихъ огонь, ярость 
противъ зв$ря; но мн кажешся слово ускано 
или аскано подходишъ ближе къ нашимъ сло- 
вамъ сожженный или ожженный (пишущимся 
иногда озженный), пошому первое, чшо буквы 
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к иг, будучи обЪ горшанныя, близки произноше- 
н1емъ; и второе, буква г часшо измфняется въ 
ж (благо, блаженъ; книга, книжникъ; кругъ, 
окружность и проч.): слфдсшвенно оскано легко. 
могло сдфлагяься изъ о0згано, озгеено ма озжено 
(пт. е. обозжено) дЪйспимемъ огня. | 


С. Лукнида или лукнисб, равно какъ м Ла- 
шинское Йисетла (свЪчникъ, свфшильникъ, ноч- 
никъ), или Ишамянское {сета (тшожъ), едино- 
корненны и ночши единозначащи съ нашимъ 
словомъ лусына (ошъ слова лузь). Буква к ире- 
вращается шакже часто ‘въ с (рука, ручный; 
р%ка, рЪчка; сшужъ, ситучашь, м пр.) —Въ самомъ 
Еврейскомъ слов Гомерб, есшьли нредположить 
переставжу буквъ, толь часшо примфчаемую во 
мвогихъ словахъ, шо выдешъ горежб, близкое 
съ горимб, горю, гортьть., и слдственно под- 
шверждающее шошъ же самый смыслъ 


О. ЗдЪсь, кажешся , есть нзкопюрое разно- 
р№че: снерва слово Фрийа выводилось изъ 
Эрако - Иллир!искаго зтис№Ё, огиса ‚ огирта или 
онета (см. выше сего примЪч. подъ буквою А), 
по причин безплодности или сухосши сей зем- 
ли, какъ бы сожженной опь великихъ жаровъ ; 
а теперь шожъ самое слово Фригя (разумЪя 
подъ онымъ Азляшскую и Европейскую Фриг!и) 
выводится ошъ Иллирйскаго же бер, фтеей , 
фуегЪ ш Бега {гора), по причинЪ, чшо земля ся 
была горисша, Сего разнорфч!я не льзя иначе 
согласишь , какъ разв шфмъ, что изъ двухъ 
народовъ , говорящихъ однимъ и шЪмъ же язы- 
комъ, но живущихъ въ разныхъ сшранахъ, одинъ 
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могъ землю свою по. ея сухосши назвашь огисй, 
а другой свою по ея гористосши бгегр, и что 
ошъ обфихъ сихъ словъ (хошя онЪ заключнаютъ 
въ себЪ разные корни и поняпия) вышло одина- 
кое назвашШе, врийя (отшъ угас), брийя (ошъ 
Ьге2)), и наконецъ ошъ шого и ошъ другаго Фри- 
2ёя. — Ворочемъ, чшо слово берегб или брегб, по 
причин® возвышенносши своей надъ водою, бе- 
решся: иногда въ смыслВ горы, се мы можемъ 
видишь изъ Несшора, у кошораго сказано : туда 
побхаша морелб, а оттуда возвратишася горою 
(пт. е. берегомъ»). Ошсел№ въ Ньмецкомъ языкъ 
тожъ самое слово брегб, ‘сдлавшееся | чрезъ пере- 


сшавку буквъ бега, означает гору. 
Е. Славенск1я нарфч1я, принявииая Лашинскую 


азбуку, не могушьъ, по неим$ы!ю въ ней буквы 
ы, ни начершанйемъ, ни произношенемъ разли- 


часть глаголовъ бытв и бить. 
Е. Се’ Орако-Иллирийское слово зНпа есшь 


наше Славенское или Руское` стбна (происходя- 
щее ошъ глагола стою), кошорое хошя у насъ- 
и не.означаешь камня ‚скалу или вообще гори- 
стаго.и наменистаго лбста; однакожъ въ дру- 
гомъ нарфч:и могло получишь. с1е значене, пошо- 
му что оба с1м поняпия о. ‘камнб и стбнб сли- 
ваюшся въ одно, когда мы. смошримъ на боль- 
шую каменную гору или скалу, предсшавляю- 
ую намъ утесистымъ. бокомъ своимъ вмфсшЪ 
м камень. и стбну. Отселф камень по Голлан- 
дски си Дашски называешся з{ееп, по Н%мецки` 
${ет, по: Англински звопе› и. проч. 

С. Глаголь ‘стерть, ‚стереть, сотреть, и 
въ нашихь сшихошвореняхъ  упошребляешся 

ж 
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иногда въ шомъ же смысл. Ломоносовъ, описы- 
вая Вегемоша `(сильнаго двустижинаго звЗря), 
говоритЪъ : | 

Въ немъ ребра какъ лишая м%дь; 

Кшо можелмъ рогъ его сошрежшь? 
То есть, силу его ‘разрушить, низложить , со- 
крушить. У Моисея о человЪк®, презрвшемъ 
слово и запов№ди Госиодни, сказано: сотрешелаб 
да сотрется душа та, и грбжб ел на ней. 
(Моис.: Кн. 4. числа. тя. 15, ст. Э1). 


°— НН. Слово ратб’, въ‘другихъ Славенскихъ 
нар®ч:яхъ существующее, въ нашемъ языкЪ 
‘истребилось, но извфсшно ‘еще по вЪшвямъ, 
опть него произшедшимъ., какъ шо: ратовище, 
рать, ратникб, ратоборство, и проч. Оно за- 
м%нилось ’словомь коще. Обаже происходялть 
ошъ глаголовъ, выражающихъ одинакое двйстве: 
одно ошъ рыть, а другее ошъ копать. 


-. Ч. Старинное слово зидб, означало у насъ 
ст%ну, ‹ошкол ироизошли вЪшви зижду, ‹<о- 
гидаюь, здаше, зоды , зодсество, и проч. Во- 
рень ст во всфхъ произведенныхъ ошъ него 
эзшвяхъ, какъ н10: стою ‚, столбб , столб, стё- 
на › постолиство, и нпроч., даешъ поняпие о 
требыванм вещей на одномъ и пюмъ же м%$- 
сш%. въ шакомъ положеюи, какъь бы онф были 
поставлень› или стояли. Корень сд или зд въ 
произведенныхь ошъ него вЪшваяхъ мзъявляеть 
`’зпужъ. самую неподвижносшь веицей, мо въ иномъ 
положени, а именво,. какъ бы онЪ были поса- 
жены‘ или сидбли. `'Сля ‘господсшвующая. въ сикъ 
корняхъ мысль прим чаешся во всфхъ нарёч1яхъ 
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или языкахъ, имЪфющихъь между собою нЁВкошо- 
рое сродсшво. Объяснимъ сему причину. т-е, 
буквы с и з близки произношенемъ и потому 
часшо замфняюшся одна. другою: (сдблать и здб- 
лать, одобный и здобный, раскопать и разко- 
пать, и ироч.). 2-е, Буква д часшо превращает- 
ся въ ж (сидбть и сижу, садить и.сажу или 
сажаю, родить и рожу или раждаю, и проч.).3-е, 
Иностранная буква г выговариваешся иногда 
какъ напеь г, а иногда какъ наше ж: (Италмя- 
нецъ жершвенникъ называешь того, и произно- 
сипьь рого; но онъ же слово. свое, соошвфтсешву- 
ющёе нашему лучъ,‚ изображаеить буквами гаг- 
210, кошорыя Однакожъ произносим ые рагго, 
а ражжго,. или какъ бы. между раджёо и расжу). 
Ошселф мног1я. иносшравныя слова, имя оди- 
наюшй съ нашими корень, иногда шакже, какъ 
и наши ‚. вмфщаюшь въ себЪ букву 4 (д), ино- 
гда г (г или ж), какъ на примфръ по Фран- 
цуски  зедепоите (сидячка или домосЪдъ) м 3е- 
де (осада и еФдалище).; по Ишамянски зе@фа и 
зег21о (стулъ для сидЪфыйя), и проч. Изъ сего 
слфдуешъ, чшо хошя. въ в-фшвяхъ, произведен- 
ныхъ ошъ корня сд или зд, буквы с, 3, д, ж, 
и смёняюшся одна другою, однакожъь корень, 
сохраняя главное. свое значен1е, осшаешся шошъ- 


же. 


К. Достойно примЪ$чан!я: 1-е, что жи- 
вошное ‚ называемое у насъ быкб, на многихъ 
языкахъ имфешъ два назван1я, одно сходное съ 
нашимъ, какъ шо: бука, буга, буха, буе, бой, бусб, 
Сосб, и проч.; другое тауро, тауросб, торо, 
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пёирб , спыерб, и проч. (см. сравнишельной сло- 
варь). Ошселв имена: Минотаврб , Таврида, м 
проч. Сего вшораго названня н%®иъ больше въ 
нашемъ языкф, однакожь прежде оно по види- 
мому сущесшвовало; ибо въ Игоревой ифснЪ 
сочинишель, уподобляя силу Князя Всеволода 
сил дикаго быка, назфеаеть егоБуйтурб Все- 
володб. Также въ старинныхъ расказахъ нашихъ 
о пиршесшвахъ рыцарей говорится: выпиваетб 
тур (шт. е. бычачй) рогб меду сладкаго. — 2-е, 
На многихъ языкахъ быкб и башня называюшся 
почши одинакими именами, какъ по: по „Лашин- 
‚ ски гаигиз (быкъ), шгиз (башня); по Итал1янски 
ото (быкъ), ютге (башня); по Француски {вигеаи 
(быкъ), гоиг (башня), и проч. Сюда же принад- 
лежать означающая башню словё: Голландское 
{оогеп, НЪмецкое Шигт (ошколЪ наша тюрьжа), 
Дашское дат, и проч. Безсомнфы!я какая нибудь 
мысль подала поводъ къ называню сихъ двухъ 
вещей одинакимъ или одно ошъ другаго проис- 
ходящимъ именемъ. Можешъ бышь большие рога 
и величина сего животнаго, кошораго изваяве 
Израильшяне, поставляя на возвышенныхъ мЪс- 
шахъ, покланялись ему, было причиною уподо- 
блен1я ему башенъ, обыкновенно окружаемыхъ 
въ верху зубцами, на подоб1е роговъ шорчцими. 
Мы по шакому же уподоблевлю возвышающиеся 
надъ водою срубы, на коихъ стелешся мосшъ 
черезъ р%ку, называемъ быками, потому что 
они острошою угловъ своихъ, какъ бы рогами, 
ошталкиваюшъ ошъ себя движуцшийся при вскры- 
ппи р$ки ледъ. Можешъ быть и самое слово баш- 
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ня есшь измВиене изъ буйшня или быкшня 
(опть буйволъ, быкъ), или босшня (ошъ Гре- 
ческаго Вос или Вёс, шожь означаюжщаго быка). 
— „Латинское слово фаигиз, Ишальлнское (юго, 
Кельшское ег, Греческое 005, и проч., сход- 
сшвують съ Славенскимъ гора, и шожъ самое 
значать. Наши теремб, торсать, при шомъ же 
корн® выражающшъ шакое же значение, шо есшь 
нзчшо высокое, восхедящее къ верху. 

Е. Славенск1я нарфчя, прииявшая чужую, 
несвойсшвенную имъ азбуку, по не имфню въ 
ней многихъ буквъ, между прочими и буквы в, 
не могупть различашь ни глагола быть ошть бить 
(какъ мы уже выше сего замфшили), ни пьипать 
оть питать. По нещаспию и мы учимся назы- 
вать буквы свои не по своему, и вмфсшое чтобъ 
говоришь ерб, еры, должны страннымъ образомъ 
мычашь, Не знаю печему наши буки, вбди, хуже 
чужеязычныхъ 66, ве. МнЪ кажешся по шойже 
‘причин, по какой пушкарь, зодый, хуже кано- 
нера, архитектора, шо есшь по какому - шо 
противуестественвому ошвращензю ешъ своего 
и пристраспию. къ чужому. й 

_ М. Мы не имВемъ ошъ керня дин или дун 
вЪшвей, означающихъ гору или высоту ; а по- 
шому и не можемъ судишь о вфрносши сего 
словопроизведсшва, Латинцы подъ словомъ 4ипа 
или Дипит разумфюшъ холмъ, гору или всякое 
возвышенное м$сто. Сочинишель сей сшашьи, 
шакже и Аделунгъ, называютъ слово сле сша- 
риннымъ. ПослЪфднай изъ нихъ говоришъ: „Гре-` 
ческое 9 (куча), НЪмецкое Але (собственно 
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холмъ), Англо-Саксоиское дип (гора), Француское 
Чипе, Голландское дит и Англинское оп (пес- 
чаной бугоръ), вс№ съ симъ значенемъ согла- 
суюшся.“ Можешь бышь слово с1е было и въ 
нашемъ языкВ, но ни какихъ сл$довъ оному не 
осшалось. Мнопя имена городовъ и рфкъ вм8- 
щаюшь въ себЪ сле слово, какь на примфръ 
Дункаледошля, Дункрекб, и проч-; Донб › Дунай, 
и проч. Но говоря о городахьъ или крЗпосшяхъ 
можно прилагать къ нимъ поняпие о высотб, 
поелику они какъ сами зданмями своими воз- 
носяшся въ верхь, шакъ и мноШе изъ нихъ 
`лежаштуъ на горахъ или возвышенныхъ м$стшахъ; 
чшожъ принадлежишъ до р%Ъкъ,‚ шо кажется ни 
какое поняпие о высотб съ вими не совмЁсшно ; 
и естьли мы находимъ корень дун, дон, или 
(выпуская гласную) дн, въ именахъ рЪфкъ Дунай, 
Донб, Днёпрб, и проч., шо скорфе можно согла- 
ситься, чшо назван!я с1и даны имъ ошъ слова 
дно, по какому нибудь о немъ замфчан!ю. Меж- 
ду шЪмъ слово дно означаешъ низб, а не верхб 
или высоту рЪфки. Сего прошивузначен!я въ сло- 
вахъ одного и шого же корня иначе согласить не 
можно ‚ какъ развз шЪфмъ, чшо два совершенно 
противоположныя поняпия иногда смфшиваюш- 
ся и премлюшся одно за другое. ОтселЪ, вЪро- 
яшно, Англичане говоряшъ: 0 2о 4оип (идши въ 
низъ), 4окп/а ЦП, аоит Ф1ут=, и проч. (низпадене, 
низвержен!1е), и ш®мъ же именемъ Чоип назы- 
ваюшъ пестаной бугорб, шо есшь возвышенное 
мЪсшо. 

М. Иллирйское слово мирина или лиурина, 
означающее сшну, есшь общее `многимъ язы- 
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камъ, какъ шо: «Латинское тигиз, Ишамянское 
тито, Француское тиг`‘и тигаЩе, НЪмецкое таиег, 
Голландское и Дашское тииг, Шведское, Нижне- 
Саксонское ‚ю Исландское, Вальское и Польское, 
тиг. Мы въ своемъ язык не имЗемъ сего слова, 
однако же есшь признаки, что оно и въ немъ 
существовало; ибо въ сшаринныхъ описаняхъ 
чишаемъ: видбхолаб гробб его вб церкви на сеты- 
рехб столпбхб.... самого же не видбхолаб, замо- 
рованб 66 лежитб (Древн. Вивл. шомъ УТ, сшран. 
46). ЗдЪсь заллорованб звачитъ замазанъ или 
закладенъ быль въ сш$ну. — Можешь бышь имя 
города нашего Муромб, нЪкошораго села Му- 
Рино ‚ название травы муравою, и ошъ того по- 
суды муравленою, шакже имя насЪкомаго леура- 
вей, ошсюду же происходяшь. ВсЪ сш разныя по- 
нят1л могушъ произведены бышь ошъ слова 
лракб; ибо сп®ны ошъемлюшъ св$шъ солнечный 
и безъ отверспИй или оконъ господсшвуешь 
внушри ихъ мрачносшь; городъ и село ошъ шого, 
что вмфщаюшьъ въ себф здашя, составленныя 
изъ сшфнъ, или чшо обнесены сшфною; Араповъ 
по чернош$ лица ихъ на, нёкошорыхъ языкахъ 
называюшъ 2орб, моро, а въ нашихъ священныхъ 
писан1яхъ и лЬшописяхь Муринами; зеленый 
цвЪтъ шравы въ сравневзм съ бЪлымъ можешь 
почишаться мрачнымъ; лауравей по шемношЪ 
цвёша своего шоже. Подобозвучныя слова, хошя 
онЪ’ весьма разныя вещи означаюшъ, но чрезъ 
переходъ изъ одного поняшая въ другое, часшо 
ошкрываешся въ нихъ единокорненносшь. 

О. МнЪ кажешся слово лебедь, а особливо 
говоря о гОродь, ‘стоящемъ на мысу моря, и 
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слздовашельно какъ бы плавающемъ, скор%е мог- 
ло подать поводъ къ названо сего мыса или 
города „Лебедусомд. 


Р. Иллирийское слово модро, означающее 
свЪшло - голубой цвфшъ, свойственно и другимъ 
Славенскимъ нарЪямъ. Поляки, напримЪръ, жен- 
щину, имфющую свЪшло - голубые глаза, назы- 
ваюшъ то4гоока, и проч. Мы не имЗемъ сего 
слова, но когда находимъ его въ: другихъ нарЪч1- 
яхъ, шо вЪрояшно и въ нашемъ н%когда оно было; 
— можеть бышь ошсюду измфнилось наше сло- 
во ведро или в70дро, означающее такую ясносшь 
дня, когда небо, не помраченное никакими шучами, 
кажешся голубымъ. я 

О. См. о слов гарма или герма прим%- 
чане переводчика подъ буквами ААА. 


‚В. Наше слово край, хошя и можешь ино- 
гда означать берегб, но не совокуплаепть съ 
симъ поняпия о шомъ, чшо онъ каменистый. По 
словамъ сочинителя Иллир!йское заключаешъ въ 


себЪ оба с1м поняпия. 

$. Есшьли слово сила могло измфниться въ 
гила, шо легко можешь, сташься, чшо ошсюда 
произошли наши слова хило, хилый, принявиия 
прошивное шому значене; ибо г въ х скоре 
можешъ измфнишься, нежели с въ г. 

Т. Иллирийское слово типо есшь шоже, чшо 
и наше мимо, ошколЪ глаголъ миновать, и проч. 

У. Иллирское ]45 есшь наше язь (ш. е. 
рана, дира, скважина, яма), ошколЪ вЪшви: 
лзва, улзвить, и проч. ВЪ$роятно, чшо самое 


слово яма есшь сокращен1е изъ язьма. 
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У. Мы выше сего объяснили уже по какому 


соображен!ю изъ нашего берееб илш брегб сдЪла- 


лось Н$мецкое бегг, гора. 

Х. Сочинишель не упоминаешъ зд№сь ни 
о какомъ словопроизводсшвЪ, но мнЪ кажешся 
поняпие, выражаемое словами скопиться, скопле- 
зе, легко могло подашь поводъ къ названшо мы- 
са или города симъ именемъ. 

У. Имя Сарды или Сардалне ЕЕ 
должно происходить ошъ слова сердце, но у насъ 
не изъявляешьъ оно челов ческихъ добродёшелей 
иначе, какъь съ приложетемъ къ нему другаго 
имени: милосердый, благосердый, и пр. 
` 17. Иллиршцы во многихъ словахъ замЪняюшь 
букву л буквою г. 

АА. Глаголъь газ или рогазйЁ, значапий 
пере зжашь вбродъ, кажешся совсфмъ чуждь 
нашему языку. По крайней м$ёрЪ неизв$сшно 
мнЪ никакое подходящее къ нему слово. Мо- 
жетъ бышь происходишъ онъ ошъ полясб (ино- 
странная буква г часшо въ Славенскихъ нар$- 
ч1яхъ пишущаяся вмфсшо 1, дфлаешь, ‘чшо га 
или ]а выговариваешся какъ наше я), и шогда 
рогаз! ‘по нашему будетъ поясить, шо есшь 
идти въ вод по поясъл | | 

ВВ. Мы подъ словомъ масть не разумФемъ 
вино, однакожь слово наше масло (собсшвенно 
мазло отъ мажу, мазать, равно какъ и масти- 
тый ‚ умастить , ошсюда происходишъ, и какъ 
виноградный сокъ, или дЪлаемыя изъ него вина, 
густошою своею уподобляюшся жаслу, шо и не 
удивительно, чшо Иллирицы подъ словомъ таз 
или таз о разумЪють вино. 
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СС. По видимому и здесь Иллирйское слово 
оте!о (источникъ, ключь), яко происходящее отъ 
отей (вршь, кипфть), есть вытвь, произведенная 
ошъ одного и шого же корня съ словами. огис!и, 
отисВа. (См. прим. переводч. подъ буквою А.) 

©о. Иллириское слово хата есшь наше 
синяя. Цвфить сей свойсшвенъ горамъ, когда онЪ 
ошсшоятъь оштъ насъ въ далекомъ разсшоянии. 
Часшо говоришся: горы вдали синбютсл: 


ЕЕ. ВЪрояшно сшфны си съ начала состояли 
изъ кольевб, или завостренныхъ бревенъ, на по- 
добля шЪхь, какими и нынф обносяшся пакъ 
называемые остроги, родъ-укрфпленныхъ м$стшъ. 


ЕЕ. Слово уморить м у насъ во многихъ 
подобныхъ же выражен!яхъ упошребляешся, какъ 
на примфръ: до смерти усталб, или: онб умо- 
рилб меня таская за собою (т. е. утомилъ, 
измучилъ), и проч. | 

СС. См. ниже сего примфчан!е подъ бук- 
вами Ш» 

НН. Можешь бышь Иллирийское слово 24$ 
выговариваешся газить, и шогда подойдешь оно 
къ нашему подобный же смысль имЪфющему 
казить, исказить, искажёное, или изгаженов, ш. е. 
испорченное, нечисшое, грязное, 

11. Наше подходящее къ сему слово иблый 
означаешъ боле неразд$льносшь, невредимостшь, 
нежели н%фчшо главное или первосшепенное. 
Иногда же разумвешся подъ нимъ чисшоша или 
непорочность, невинносшь: и будите ибли яко 


голуби. 
КИ. Иллир!иское слово реризепа, означающее 
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наклонность или навислосшь, не подходишь 
ми къ какому нашему извфсшному миЪ слову. 


ТТ. По шолкованю сочинишеля Ф®рако-фри- 
г1Иское слово Агарай означаеть нфчшо каменное 
или каменисшое. Кажется мы въ язык нашемъ 
не находимъ ошъ’ корыя кр вЪшвей, имфющихь 
подобное же значен!е; однакожъ есшь слфдуюше 
оному признаки: буквы ц,к,т, удобно зам$ияют- 
ся одна другою (око; оги; кликать, клиту; рука, 
врусить , и проч. Въ деревняхъ низкой народъ 
вмЪсшо ‘оси говоришь оци, выЪсшо церковь ‚, сер- 
Ковь; а НЪмецъ называепть ее Ытсйе, ошколз и мы 
говоримъ' кирка). Въ собсшвенныхъ именахъ одно 
и шоже имя начинается по съ шой, шо съ дру- 
гой ’ то съ шретьей буквы: мы н%$котораго 
Персидскаго Царя называемъ Кирб, а Ишалаянцы 
Чиро (С!то). Въ 'АфхипелагВ осшровъ, нынЪ 
называемый Самосъ, иные по древнему вазы- 
ваюшь Цефалоня, друге Кефалошя, трельи‘ по 
Итал:янскому выговору Чефалошля, и шакъ далфе. 
Впрочемъ хошя въ иашемъ язык и не прим8- 
чаешся, чшобъ одно и шоже слово {кромЪ соб- 
сшвенныхъ именъ) начиналось равно, какъ съ 
буквы к, шакъ и $; однакожъ въ разныхъ , но 
близкаго значен1я словахъ, можно &е примчать; 
Напримьръ, мы называемъ часши разбишаго гор- 
шка или кувшина серепьями, или родъ н$%ко- 
шорыхъ глиняныхъ плишъ, изъ коихъ соста- 
вляюйть кровли домовъ, тереницею; но другимъ 
вещамъ, шожъ дфлающимся изъ глины, даемъ 
имя кирпись. НЪкоторую швердую на дерев% обо- 
лочку. называемъ норою; а на хлЪбЪ, или иномъо 
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чемъ, коркою; но подобную же кору или корку 
на вершин головы, или на нфкошорыхъ мор- 
скихь живошныхъ, какъ шо на серепахб или ус- 
прицЪ, называемъ терепомб. Изъ сего слфдуешъ, 
чшо и наши слова, имфюция корнемъ буквы кр, 
гр, какъ шо кирпись ‚ терепб, изъявляюшь нёчшо 
подобное же швердое, какъ и камень. 


ММ. Въ языкЪ нашемъ нить слова огдЛе, 
или близкаго къ оному, кошорое бы означало 
силу. Можешъ быть слово рогб ‚ изврашясь въ 
оргб, приняшо за силу ‚, подобно шому, какъ мы 
говоримъ рогб изобимя. См. въ примЪчанкм 
подъ буквою С Ломоносова сшихъ, въ кошоромъ 
слово рогб означаешъ силу. 


ММ. Иллир!йское слово Папагаг есшь наше 
кинжалб. о 

ОО. .'Грудно согласиться съ симъ словопро- 
изводсшвомъ. Мнф кажешся Шруся (сокращен- 
ное изъ Поруйля) происходишъ ошъ имени Русь, 
Росая, точно также, какъ Померашл ошъ По- 
люре ‚ ПШоморяне, то есшь близъ моря или по 
берегу моря живуще. = - 

РР. Корень дре, дра, въ Иллирийскикъ 
словахъ Агерапа, 4гарапа, означающихъ ущелину 
или пещеру ‚ по видимому‘ долженъ бышь одинъ 
съ нашимъ дир, дер, дра, въ словахъ дира, деру, 
драть.—Ошъ глагола любить есшь многя имена, 
какъ шо городъ Любикб, сълоЛюбани, и проч. 


00. Глаголь лизать мало имфешъь сходсшва 
съ словами тихо теть, и потому словопроизвод- 
сшво с1е сомнишельно; однакожъ ежели, говоря о 
р%№кЪ, сказашь: она туть лижетб свои берега, шо 
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выражене с1е будешь значишь шоже, чшо плихо. 


жтесетд. 


ВВ. Въ нашемъ языкЪ нфоть слова Кий, 
‘означающаго вообще камень, или особенно жер- 
новЪ; однакожъ слова наши кулакб: (кисшь руки 
сжатая на подоб!е: камня), кукнуть въ голову 
(ударить чЁмъ либо швердымъ), укокошить , 
(убишь какъ бы камнемъ), и проч., могушъ бышь 
въ нзкошоромъ сродсшвЪ съ поняпиемъ о камнф$. 
— Чшо жъ принадлежишъ до подоб1я между кали- 
нел4б и стбною, о шомъ мы выше сего уже гово- 
рили. См. примф чаше подъ буквою С. 


$$. Не отсоюду ли говоришся у насъ: сгорзлб 
до. тла?' но мн кажешся слово тло больше озна- 
чаетшъь здЪсь до тлбна (т. д: до пепла), нежели 
до дна, или до. подошвы, хошя и се послфднее 
не прошивно смыслу выражения. ' 
‚` КТ: Назване вода легко могло`. произойши 
ош глагола веду, по шому соображенно, чшо 
исшочники или рфки шеченемъ своимъ несуптъ; 
влекушъ ‚, или уводято съ собою всЪ пнлаваюцихя 
на нихь шёлё. — Боздухб шакже могъ прежде 
бышнь водухб, по сходсшву его съ водою; но въ 
послёдсшв1и получилъ онъ имя свое опть слова 
духб и предлога воз ,‚` означающаго верхъ или 
высоту. — Впрочемъ ведро, по чистошЪ или’ 66з- 
мрачному ‚ голубому цвЪшу воздуха, можешъ и 
ошсюда происходить, буде не есшь изм$нившее- 
ся изъ модро, какъ мы выше сего. въ примфчави 
подъ буквою.Р объясняли; но чшо принадлежишъь 
до слова вбтрб, ‚равно ‘какъ и вижрь, шо оныя 
несравненно вФрояшнфе произведены бышь мо- 
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гушъ ошъ глаголовъ во, вбю, изъ коихь пер- 
вый есшь звукоподражан!е свисшу сего крушя- 
щагося или бысшрошекущаго воздуха, когда 
онъ во чшо нибудь упираешся; а другой получилъ 
почши шакое же имя по изъявленю смежнаго съ 
нимъ значен1я. ОшселЪ вьюга, и шакже вблтель, 
вбятерь или вбтерб, вбтрб. 


ОО. Греческое луо (огонь) есшь наше ларб, 
подобно какъ ихъ 740004 глосса (языкъ) есшь наше 
ё0л05сб; ибо и наше лзыкб вмЪщаешъ въ себЪ 
слово зыкб, значащее шоже, чшо звукъ, или 
голосъ. Мы ужё не однокрашно прим$чали, чшо 
‘въ вещахъ одинакаго рода, какъ шо въ родсшвен- 
ныхъ именахъ, или въ назвамяхъ деревъ, и 
проч., разные языки, и даже нарЪч!я, подъ од- 
нЪмъ и шмъ же словомъ, часшо разумфюшъ 
дв различныя, но близвкя  значемемъ вещи. 
Впрочемъ безсомнЪн!я имена парб , варб, жарб , 
гарь, не взирая на измЪнеые начальныхъ буквъ 
ихъ, можно назвать единокорненными ‚ пошому 
чшо всЪ они происходяшъ ошъ одинакой мысли 
о’ дЪйсшв!м огня. Между шЪмъ каждое изъ никъ 
произвело свои вфшви. Ошъ парб: паришься , 
пареное, высокопарный, и проч. ошъ варб: ва- 
ришь, варенье, варка, ижироч. ошъ жарб: . жа- 
рить, жаркое, пожаръ, и проч. ошь гарь: го- 
рЪшь , загорфиься, угаръ, ‘и проч. —_ 

УУ. Слово Куос, подъ кошорымъ древше 
разумЪли собаку, соошвфшсшвуелть нашимъ сло- 
вамъ киса, киска, или кошка; аслово Кууёс слову 
куница. Хошя имена сли (собака, кошка, куница) 
означаюшъ у насъ шрехъ разныхъ звфрей, но 
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какъ ‘оные имфюшъ  нЪкошорое между собою 
сходство, шо и легко могло сшашься, чшо 
подъ однимъ и шфмъ же именемъ одинъ народъ 
разум лъ одного, а другой другаго звФря. Въ сли- 
чен1и языковъ с!е перемфшиваюме часшо прим%- 
чаешся. Опюелф Иллирицы словами 1$ - Ез лас- 
каюшъ или кличушъьъ собаку, амы тЪфми же сло- 
зами кисб-кисб ласкаемъ или кличемъ кошку. 


УГУ. Имя с1е не подходишъ ии къ какому 
извфсшному мнЪ въ нашемъ языкЪ слову. 


ХХ. Сочинишель по шому приводишъ здЪсь 
слово задб, чшо у Девкалюна и Пирры камни 
превращалися въ человфковъ ‚, когда бросали ихъ 
за спину, оставляя позади себя. 


УУ. И у насъ вмфешо се или вотб въ 
просторЪфч1и говорится эво. 

77. По Лашински Вгра (берегъ), Вирез (ка- 
мень или каменная гора). Упошребляемое на- 
шими мореплавашелями Голландское слово рифб 
означаешь просширающуюся ошъ какого либо 
мыса или берега подводную каменисшую гряду 
ил мъЪль Мы не имЪемъ въ нашемъ языкЬ 


подобнаго же подходящаго къ сему значению сло- 
ва. | 


ААА. 'Также и назвашя гарма или герма , 
означающаго кусшарники (какъ прежде шолковалъ 
сочинишель, см. примЪч. подъ буквою 0), или 
лЛЪсисшыя за горами мфсша, нЪшъ въ нашемъ 
языкЪ, а пошому и не можемъ мы ручашься 
за с1е словопроизводсшво. | 

ВВВ. ВЪфрояшно Иллирйиское слово дундо 
есшь наше дбдб, дбдушка. | 

Часшь ХИТ. 19 
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ССС. Чшо слово юный, юноша ‚ могло пе- 
рейши въ значене сильнаго, храбраго , с4е мы 
изъ собсшвеннаго языка своего усматривашь 
можемъ. Мы восклицашельнымъ словомъ: мо- 
лодецб! означаемъ шакже ошважнаго , см$лаго 
человЪка. Просшонародное слово наше лнька, 
есптьли не шочно значишъ см3Злаго, храбраго, 
по .но крайней мЪрЪ хвасшающаго, высшавляю- 
шаго себя шаковымъ. Наянливость есшь шоже, 
чшо нахальсшво (Г’ипрегтепсе, Ффр.; йесВЪей , 
Н8м.). Слова с1м безсомнфная происходашъ , 
или онъ м%№сшоимен1я я, или отьъ слова юнб; 
ибо юности свойсшвенны молодечесшво ‚ пыл- 
косшь ‚ огонь. Слово дбптина берешся шакже 
въ смыслЪ дороднаго, сильнаго человЪка, но. 
происходишъ ошъ дипкя. 

ООО. Слово зато въ значении пусшаго, 
необиптаемаго, нашему языку чуждо. = 

ЕЕ. Съ симъ словопроизводсшвомъ шруд- 
но согласишься ‚ ношому чшо имя Голиксена 
(лодуЁё”]) составлено изъ Греческихъ словъ лоу 
(много) и Ё0с (госшь ‚ странникъ), и хошя 
составное имя с!е по шочному нереводу онаго 
леногогостная или многостранная въ нашемъ 
язык не предсшавляешъь яснаго смысла, но 
можно догадывашься, чмо онымъ описывалось 
госшепр!имное, ласковое съ чужими, посшорон- 
ними людьми обращение. 

ЕЕЕ. Но чЁмъ доказашь, что слово лилёя_ 
или лилея есшь Славенское назван!е? 


ССС. Дубъ между деревьями ошличаеш- 
ся шакою же кр$поспцю и силою, какою и 
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челов®къ между животными, разум®я  толь- 
ко не ш®Жломъ, но разумомъ и душою. 

ННН. ВсЪ ат Фриго-Иллирзйск!я слова 
нашему языку чужды ; однакожъ , не взирая 
на неупошребишельносшь оныхъ , значене н4- 
кошорыхъ изъ нихъ довольно прим%шно: на- 
примфръ й/4офай (людоваши) есшь шоже, чшо 
наше быть на людяхб, шо есшь любишь об- 
щесшва, увеселен!я, забавы. 

ПТ. У васъ глаголь сей упошребляешся 
говоря только 0 кошкахъ: кошка окотилась, 
шо есшь родила кошяшъ. | 

ЕЕК. Корни гар, вар, жар, въ произведен- 
ныхъ ошъ нихъ вфшвяхъ: горю, варю, жарю, 
и проч., означающъ дфйсшв1е огня; а пошо-_ 
му хошя ие имЪфемъ мы словъ гарли, варли, 
означающихъ храбросшь или воинсвый духъ, 
однакожь наши производимыя ошъ сихъ кор- 
ней вЪшви, шаковыя, какъ горясность , свар- 
ливость, подобныя же шому поняпия выражаюшщьъ. 

М» Въ нашей Библ1и Карафелмб. 

МММ. Естьли слово гарма происходишъ 
ошъ Иллирийскаго Патпый, гремфшь, шо оно 
соошвфшсшвуешь нашимъ ошъ шогоже корня 
словамъ погромить , поерожлеше , употшребляю- 
щимся въ шомъ же смысл, шо есшь опус- 


шошишь, опусшошен1е. 
МММ. Глаголь рыть ошколЪ произошли 


вЪшви рытвина, ровб, рвать, м проч., въ 

сличени съ Иллирийскимъ гирйё, кажешся 

сокращенъ выпускомъ буквы в или слога пи. 

Сюда же принадлежашь шожъ значашия (ш. е. 

рву), ‘Лашинское гитро; Француская  готрте, 
®* 
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тпеттотргв, тир№итез; Итамянскя тотрете» тоЦи- - 
та; НЪмецкое гир/еп, и многая другзя слова. 
ООО. _Иллирайское слово {аглаН, б%гашь, 
хошя совершенно скходствуешь съ о нашимъ 
зторсать, но значишъ совсёмъ иное, и пошо- 
му думашь должно происходишъ отъ инаго корня. 


РРР. Тожъ и атраН не подходить ни къ 
какому нашему слову, значащему собирать. Мо- 
жетъ бышь чрезъ переставку буквъ изъ ар- 
тан или абтан, обрашь, обирашь, ‘сдЪлалось 
оно аграН. 


000. Можешъ быщь и наше слово‘ ната- 
ло происходишъ ошъ слова тело, хошя мы 
и не называемъ верхн!Ий конецпъ веревки, или 
какого либо инаго прошяжемя, горнижмб, а 
нижний дольнылб ‘зелолёб. Впрочемъ для озна- 
чен:я неба „Лашинское слово саит, по Фран- 
пуски с: (сель или сьель), легко могло прои- 
зойщи ошъ Славенскаго слло, шо есшь с1яю- 
щее, свЪшлое. | 

ВКЕ. Слово Агепиё, въ значени двигать» 
не сходсшвуешь ни съ какимъ нашимъ сло- 
вомъ. | 

$55. Наше слово злато или золото (изм®- 
нившееся изъ жолото, жолто, желто) едино- 
корненно съ Нфмецкимъ ро, Дашскимъ 2ш А, 
и проч. Равнымъ образомъ Итал!янское 24аПо, 
Француское_ 7аипе, Н$мецкое ве, м проч., 
имена означаюциая желтый цвЪфшЪъ, къ сему 
же корню принадлежать; ибо буквы з, г, ж, 
удобно замфняюшся одна другою ; шакже и 
буква л въ иныхъ языкахъ сохраняешся, въ 
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иныхъ выпускаешся, какьъ шо въ ШИшталаянскомъ 
=аЙо и Ффранцускомъ уаипе (желтый), въ НЪмец- 
комъ 204 и Голландскомъ гои@ (золопю). Но 
Лашинское аигит, Итамянское ото, Француское 
ог, и преч. (золото), съ нашимъ языкомъ не 
сходствующъ. Однакожъ не льзя сказать, чтобъ 
корень сей языку нашему былъ вовся чуждъ. 
Онъ видфнъ въ словахъ нашихъ: заря (апгога, 
Лаш. Гаитоте; Фр.» зарево (гоцвецг 4ы &е] саиз6е 
раг ии шсеп@е, Фр.) и проч. Въ слевахъ сихъ 
корень’ ар’ изъявляетпъ шакое же понамте‘о по- 
добномъ блеску золоша цвЪш№, какое и въ чуже- 
язычныхъ ’словахъ корень ог. Впрочемъ слово 
наше гнбдал (говоря о цвфщф конской шерсши), 
хошя имЪепь различный корень съ означеннымъ 
зАЪсь Иллир:йскимъ словомъ. дората „ исшолко- 
ваннымъ позлащенная; но есшьли положишь (чшо 
весьма вфроншно), чшо. наше слово гн6даля со- 
кращено изъ огнеподобная или огнь дающая, 
шо между всЁми‘ сими словами окажешся ве- 
ликое сходсшво; ибо гнёдая есть шоже, чшо 
этемнорыжая; а рыжие (гоцре, фр. гоззо, Итал., 
то№, НЪм., и проч.) тоже, чшо. красньйё, или 
подходящьй къ нему желтый, огненный цвЪть: 
и шакъ гнбдал, рыжая, огненная ‚, дората › по- 
злащеннал ‚ всЪ будушъ изъявляшь одно и шоже 
поняп!е объ одномь м шомъ же или мало раз- 
личномъ цвЪфш%. | 

ТТТ. Чтобъ слово Рой или оой означало 
гордость, сему въ нашемъ языкЪ не нахожу я 
признаковъ. Слова наши голо, голый, не под- 
ходяшь къ сему значен!ю. 


я 


ПРЕДУВЪЬДОМЛЕНТЕ. 


Прежде нежели присшупимъ мы къ су- 
жден!ю о пользЬ сравнишельнаго словаря, 
изданнаго Палласомъ по повелЬн1ю Импераш- 
рицы Екашерины Великой, приведемъ здБсь 
выписку о семъ изъ книги, названной: 4„4- 
[а5 еЁпоктарцие ди вое. Сочинишель ея, Г. 
Балби, исчисляя прежнихъ и нынБшнихъ 
писашелей, разсуждавшихъ вообще о всЪхъ 
языкахъ и словЪЬ человБческомъ, продол. 
жаешь:,, но чшо мало извЬсшно, и безсом- 

‚›нЪн1я въ лЬшописяхъ правишелей ново, 
_ эшанъ эшо видЬшь безсмершную Екашерину 
„ПП, посвящающую досужные часы свои 
›сравненй!ю между собою не шолько всЪхъ 
„языковъ, накими говоряшъ народы въ об- 
‚зпирномъ ея царсшвЬ, но шакже и всЬхъ 
„извЬсшныхъ нареч!й въ другихъ часшяхъ 
›земнаго шара. Сравнишельный словарь (Шп- 
„ваагит 10Ни$ огЫз УосаБШама  сотрагайуа), 
„изданный въ ПешербургЬ 1787 года, Пал- 
‚„ласомъ и Янковичемъ, есшь плодъ шЬхъ 
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„важныхъ изыскаши, кан!н сими двумя уче- 
„ными и ‘самою великою Имперашрицею сдБ- 
‚ланы были въ ея и другихъ державахъ.“ 
НЬтшъ сомнЬн1я, чшо словарь сей про- 
ложилъ вБрнЬйп!й пушь къ ошкрыпию на- 
чёлъ языковЬден!я (Ьт5013Н4ие); ино къ со- 
жалЬн1ю должно сказашь, чшо сей первый 
подвигь и примЬръ мудрой Монархини ос- 
таешся и понынЪ безъ продолжен!я и при- 
веден1я онаго къ дальнЬйшей пользЬ и со- 
вершенсшву. По моему мнЬнио надлежало 
бы сдЬлашь къ шому слБдуюшйя пополне- 
ня: 1-е, всЪ при многихъ языкахъ `‘пропу- 
щенныя и недосшающшЛя въ немъ назван1я 
пр!искашь и внесши въ оный. 2-е, Сверхъ 
двухъ сошъ поименованныхъ въ немъ язы- 
новъ и словъь присовокупишь шЪ кошорыя 
чрезъ пушешеспея вновь ошкрышы. 3-е, 
При языкахъ шЬхъ народовъ ‚, кошорые ма- 
ло извЬсшны, означашь сшрану ихъ обиша- 
н1я, кавъ на примЬръ: южная Америка, за- 
падная Аз, и шому подобное. 4-е, ВсЪ 
назван1я писашь Рускими буквами; но въ 
шфхъ язынахъ, кошорые имБюшть свои бук- 
вы, присшавляшь къ Рускимъ шЬжъ самыя 
назван!я, ихъ буквами написанныя. 5-е, Раз- 
дЬлишь всЪ языки (или сколько ихъ при- 
дешся) на корни или семейсшва, шо есшь, 
пФ, кошорые очевидно съ нькошорыми из- 
мЬнен1ями повшоряюшь одно и шоже сло- 
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30, сшавишь подъ’одинъ, а друге, несход- 
ные съ ними, подъ другой корень. Напри- 
мфръ изъ языковъ, означающихъ Бога сдЪ- 
дующими именами: 60г6 , 600гб ‚ бигб, бугь , 
бусацо, и проч., сосшавляшь одна; изъ дру- 
гихъ означающихъ шожъ бога, именами: д1о, 
ди/, део, деосб, десо, д:эвасЪ, и проч., другое; 
изъ шрешьихъ, означающихъ шожъ бога, 
именами: годб, год ‚, гиттб, гуд®,. и проч., 
шрешье семейсшво, и. шакъ далБе. 6-е, Въ 
семейсшвахъ сихъ надлежишь отыснкивашь 
первоначальное слово, ошъ коего пошаи 
всЪ проч1я. Сему ошыскиван!ю должны слу- 
жишь основанемъ слБдуюпия правила: 





а ’ 
В ; ; аа ' 
МЛМ т. ...... Ре 


} 
{ 
} 
' 


изв сего. неон сто вс языки м 
дать. отб первобытнаго языка, и не цное сто 
суть, какб отдаленныя ‘нарфия онаго. 


Подобозначашия] 
Нзыки. Предлоги о Окончантя.|слова оптъ дру- 
гихъ корней. 


Рус. ‚...... | баш | ь 
| Фр. |.......| Баё 1 ще 
Иш. |....... | Ба {еге 








‘’Англ. В 
Рус. с | бит | ь низринуть. 
Фр. а | Баё | ще гепуегзег.. 
Иш. |. а | БаЕ 1еге 
Англ. чо а | БаЕ е 

 Греч. | лот | тфосау 
Рус. |....... ый 


Фр. |.,...›. | Баё та 
Ит. |....... | Ба но 
Англ.|....... | Беаё | еп 
Рус. |....... | бит | ва 
Фр. азы. | АЕ {аШе 
— сот Баз 
Иш. |....... | Бае | пав Ца 
‚ Ансх.|....... | БаЕ Це 


% 


| Греч.'....... 1 ла &ут 




























Фр. р евоче 

Иш. а. 

РЕ м 

> РУО . 

Рус. |....... ница 

Фр. |: кора тетте 

Инт. база: |. ВаЕ {ета 

Англ Бат 1егу 

Фр. Базё | 101 мы ошъ нашего 

Ит Базё | 10пе корня не произ- 

Англ БазЕ | 10п вели сей вътви 

а называли это 
раскато.мб 

Рус. бил 

Англ. Бе] 

Англ. Ба состшавъ, смЪс 

Нм. Бо масло 

Гол. Боф По Дашски и 

Греч. Ват Шведски 5770г 

Лат. Ба ихъ отъ глагола 

Ищал. Е а 5тюог (зсВиме- 
— Ба геп. НЪм. 26а 

Фр. еп рать), а наше 





Примбтавая: Изм%нен1е въ корнЪ гласныхъ 
буквъ вездЪ, даже въ одномъ м пюмъ же язык, 
прим$чаешся непосшояннымъ, по причин из- 
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влекан1я изъ корыя многихъ вЪшвей, Такимъ об- 
разомъ во всЪхъ языкахь видимъ: биш, 6а4ё, беаёвь 
бой, фазё, фиё, м проч., но согласныя бт (Ъ) вое 
всЪхъ вфшвяхъ, посшоянны и р%®дко изм$няюп! 
ся. — Каждый народъ по собсшвенному своему со- 
ображению извлекаешъ вЪшвиы изъ общаго корня, 
присшавляя къ нему свом окончашя и предлоги: 
ошсел разносшь въ вфшвяхъ одного языка съ дру-. 
гимъ, шакъ что единсшво ихъ часто не иначе 
_ прим чаешся, какъ црил&жнымъ оныхъ изсл$до- 
ван!емъ. Мы наприм$ръ, говоримъ битва или 6ой; 
Французъ выражаешь шЪмъ же корнемъ съ инымъ 
окончанемъ байаШе, или приставя предлогъ 
сотфаё. Первое слово его соошв\шсшвуешъ шозч- 
но нашему битва, бой; но вщорое составлено изъ 
предлога сот (равнозначаща?о нашему предлогу 
со), и корня Баё, почерпнушаго изъ глагола фа[- 
(те, бить: слЪдовательно слово с1е на ихъ язык \ 
говоришь собипые или собеше. Мы дЪйсшвая се- 
‚го не выражаемъ сею вЪфшв1ю, но упошребляемъ 
вм№сшо ея иную в№швь, ошъ инаго корня, сра- 
жеше. Такимъ образомъ одно и шоже дйсшве 
называемъ двумя разными именами; но чрезъ ша 

однакожъ не пресшаемъ мыслишь одинаково; ибо 
° Французъ подъ своимъ собипие (сопЪа+) разумешть, 
что двое взаимно бьютб другъ друга; а мы подъ 
своимъ сражеше (ш. е. сораженйе) разумЪемъ, чшо 
двое взаимно разятб другъ друга; но бить и ра- 
зить есть одно и шоже. Французъ ошъ глагола 
фаИте (бить) произвель имя Б&юп, Италлянецъ 
(всшавя букву 3) баз{опе. Мы вещь с1ю называемъ 
ошъ инаго корня словомъ палка, ‘но имфемъ и 
ошъ шого же корня назване батогб, кошорый 


< 


Зоо: 


есть ‘не иное: чо. ;. какъ тибнкая палка ;: коворою 
бъютб “бинть' бантогаии= ихи:батожъьемьъ). -— Аи 
гличанииъ ` 0714; глагола феаё (бить). назваль коло- 
колъ 56 (потому что: въ него 66ютб), имы пточ- 
но шоже ошъ ‘шогожъ глагела бить произвели 
слово било, ‘но разумфемъ подъ симъ имёнемъ 
служащую вмЪфсто колокола ‘доску, въ. которую 
буточники`‘тю ‘ночамъ ‘бьютб часы. Англичанинъ 
ифкопорый сосшавъ изъ сбиттьыхб вмЪфешЪ ве- 
щесшвъ называешь фаШе’г, & НФмецъь подъ сло- 
вомт, БиНег` разумВетъ: коровье ласло, которое 
также д®леаешся посредсшвомъ @евщя. — Изъ по- 
лобныхъ соображенй можемъ мы яснзе увидЪшь» 
въ чемъ всостоишъ сходсшво или единсшво, и въ 
чемъ разносшь языковъ.. | 


> . ` ь рф 





Рус. о | биш | ать 

Лаш. Ва | Е аге по Дашски_ 
Фр. | Ва Ьь ег аё бое, дебое 
‚Ит. а | БЕ аге (быть) — 
Англ. | ©-а | Ыа е г. 
Рус. о | бипь | ащель + 

„Лаш. Ва абог 
Фр. Ба ап 
_ Ищш. а аще 

Англ. а ег о 
Рус. алище | 
— о ель 

Лаш. Ба. атоггита 

Фр. а аНоп 

-Ит. а а21опе 

Анга. а 5 рас 





Зо: 


Рус. | .. соо | би | аше ох 
Фр... | сова| Би айоп ]:... в 
Англ, | .соБа| ЫЕ | аноп ь 


‚ ВсЪ: си. слова при одинакомъ корн% имфюпть 
одинакое. значен1е, ыо въ иносшранныхъ словахъ 
нъшь. безпредложнаго глагола; а пошому,. естьли 
опть: кошораго нибудь изъ нихъ, на примЁръ ошь . 
Францускаго Раф ег ошияшь предлогъ йа, то ос- 
тальное Б&ег не будетъ имЪфшь никакого смысла. 
Напроптивъ: шого нашъ обитать очевиднымъ обь 
разомъ сокращенъ изъ обвитать, ошъ кошораго 
по. ошняпии предлога об остается витать, им%- 
юший самъ но’себЪ значене: жишь, пребывать н%- 
кошорое время на ‘одномъ мЪсш. 


Рус. _ 





















Греч. Воа ус 

Лат. |....... | СГ ЬгеЁ 

Фр. |....... | сом Бгеуе 

Ин. |....... | со 

Анга. |....... | ЗВ ОЕ 

Нъм. |....... | Киги 

Вол. |....... Г Ка 

Даш. |..-.... | КогЕ | 

Рус. у корот! ить 

— со крапт | ишь в 

Лат. |....... | Сагф | аге ...| аЪЪтемаге 
’Фр. гас | сошг | сг.... | аЫезег. 

Иш. . ас сог стаге афгеяаге. 

Англ. | ....... | ЗПОогГЕ | еп .... | 40 аБэе. 

Нм. уег | КагЕ ' 2еп | 


Мы видимъ здЪсь одно и шоже поняппе вы- 
ражаемое въ иносптранныхь языкахъ двумя раз- 
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нокорненными сословами, какъ шо въ Ишалян- 
скомъ (равно и въ другихъ) ассогсгаге и 'аЪфгеог- 
аге. Первый изъ сихъ глаголовъ имЗешъ одина- 
к1й корень съ нашимъ укоротить; вшорой про- 
изведенъ ошъ особаго корня. Сей корень. сход- 
сшвуештъ съ корнемъ нашихъ глаголовъ обрывапть, 
оборвать, и какъ иностранныя слова въ семъ вто- 
ромъ сшолбцЪ сушь сословы съ словами 'перваго 
сшолбца, шо ежели онъ происходишъ ошъ однихъ 
корней съ нашими укоротить, оборвать, въ ша- 
комъ случа$ и наши должны означашь нфчшо меж- 
ду собою близкое или смежное. Въ самомъ д®лф, 
хошя не упошребляемъ мы глагола оборвать вм%- 
сшо укоротить, однакожъ чшо иное значишъ онъ, 
какъ не шожъ самое или подобное шому? ибо 
можно ли какую нибудь вещь обрывать (абЪгеу1- 
аге) не уменьшая или (когда разсуждаешся о дли- 
нЪ ея) не укоросивая оной? 


ъ Греч. двору. 
из .... | зорог. 

по зороге. 

тец 


ъ 
видБне 
тата 

о 


5е 


Фр. спдогпиг. 
а4фогтетаге. 
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‚Рус. |....... | соп вть. 1 
Рус. |....... | сп | аь 
Иш. |....... | зор 1ге ‚а 
— ....... | 800  [пассЫгаге.} дремашь. 
— | ъь..о | 300 | пезелаге 
Иш. |...... | 80р ипепо 
Ф 300 1ззетеш/] АРеМОТа. 
р. аз р зете о 
Иш. | ...... | ор Цо ... | аааогтетцато. 
Фр. аз | зопр |1 ..... | епаогтй. `` 





Рус. в 
„дат. | ч..е.ее 
Англ. | о... ое 


дрем | ать. 
ог | 15сеге. _ 
Чгеат| „ое 









сонъ, сновидЪ-. 







Лат. | ‹...... | аотта | ше | ше. 
Иш. : ФофФо@о Догта м о ооо спать. 
Фр. |...... | аогм | Ш 











спячка , сонли- 
вый, 


сонНЪ. 





Иш. |....... | Чогт р 
Фр. |....... | Чо | еаг 


Анги. |....... | Зеер 






ооооо фо 











Е ю | еер |........| сцашь, 
— |....... | Шеер | Пу спя,* во сн$. 
Е ....... | З1еер | 11езз... | засыпане. 






Гол. |....... | Зар 
Нзвм. |....... |5сШаЁ 

Гол. |....... | ар 
НБм. |....... | эсШаЕ 


СОНЪ - 





еп $ 
еп 






спать. 


Разд®лимъ всЪ здЪсь слова на5 корня: сонб, 
дремать, и Зеер. Чшожъ касаешся до словъ сонб 
и сопфть, оныя, равно какъ и соошвЪшсшвуюцйя 
имъ иносшранныя слова, состшавляюшъ шолько 
разныя колфна или вЪшви, но происходяшъ опть 
одного и шого же корня, какъь шо изъ нижесл$- 
дующаго яснфе усмошришся. Мы видимъ, что 
ъ‘иновшранныя слова, означаюшая сонб, сно- 


\ 


Зо 4. 


видбше, имфюшъ одинъ съ нашими корень. 
Взглянемъ шеперь на друмя. изъ нихъ, шожь. 
самое или близкое къ сему поняпШе изъявляю- 
за, и посмошримъ сохраняешся ли между ими 
сходсшво, или въ чемъ он разнятся. Ошьъ зву- 
коподражашельныхъ глаголовъ соплю, сопилтй, со- 
кращая ихъ, произвели мы глаголы сплю, спитб, 
въ неопредЪленномъ спать, поелику сильное ды- 
шаве се обыкновенно во время сна бываетъ. 
Тлаголъ спать произвелъ имя сонб, кошораго на- 
чальное дЪйсшв1е, или позывЪ на оный, назы- 
ваешся дремашемб или дремотою. Слово дрема- 
зе очевидно имфешъ различный корень ошъ еди- 
нокорненныхъ между собою словъ сопбть, спать, 
сонб; но Означаешъ почши одно и тоже. С1х 
смежносшь значенля между двумя Ошъ различ- 
ныхъ корней произведенными глаголами, шакъ 
чпю и они и друйя ошъ нихъ вЪшви въ каж- 
домъ языкВ шочно соошвЪфшсшвуюшъ между со- 
бою, или премлюшся одна за другую, не 
могла бы случишься, естьли бъ вс языки си не 
происходили ошъ общаго имъ праошцаь Возмемъ 
въ первомъ корн® слово сонб; оно и въ другихъ 
языкахъ сохраняептъ съ малыми изм нензями шошъ 
же самый звукъ и значен!е: зотпиз, зоттеЙ, зоппо, 
30=10, опре, и проч. Возмемъ въ колЪн% шого же 
корня слово сопбть (произведшее глаголъ спатпь) 
друге языки шожъь и въ шомъ же значеми по- 
вторяюшьъ оное: зорте ‚, зорию , аззоирт, и проч. 
Возмемъ въ шрешьемъ корнЪ слово дремать; и 
оно шакже и въ шомъ же или близкомъ зна- 
чен1и повшоряешся словами: агеат, отттте › 
Чоттит ‚ и проч. Единокорненность и ошъ шого 
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единозначишельносшь сихъ вЪшвей еще боле до- 
казываешся шЪфмъ, что онЪ въ разныхъ языкахъ 
перемфшиваюшщся: Лашинецъ, наприм%ръ , слово 
сонб выражаешъь двумя сословами 5отлиз и зорог, 
изъ коихъ первый ошносишся къ первому, а вшо- 
рой ковшорому колЪну птогожъ корня; сл довашель- 
но и онъ, шакже какъ имы, сопбть и спать, отколЪ 
сонб, въ одну мысль совокупляешь. Ишалзянець и 
Французъ глаголъ уснуть выражаюшьъ шакже двумя 
сословами: а3з0ирёг и еп4отпиг, изъ кошорыхъ пер- 
вый ошносишся ко второму корню (сопбть), а 
другой къ шрешьему (дремать); слЪдовашельно 
сопфть или спать и дрематть прлемлешъ за од- 
но и шоже. Трепий корень содержить въ себЪ 
также сословы, относяшлеся ко всёмъ шремъ 
корнямъ, какъ шо Францусве: зоттеЩег, `аззоирг, 
еп4огтг. Обрашимся шеперь къ чешвершому кор- 
ню, содержащему въ себЪ Англинскля, Голландсвя 
и Германск1я или Нмецкя словё: з1еер, Зареп, 
зэсМа}еп, и проч. всз онЪ означаюшъ одно и шо- 
же поняпие, шо есшь сонъ или дремошу. Возмемъ 
изъ сего корня какое нибудь слово, наприм$ръ, 
З[еергтезз; оно, хошя имфешъ особый корень, од- 
накожъ на другихъ языкахъ выражается словами, 
ошносящимися къ шремъ вышеозначеннымъ кор- 
нямъ: зоппойеп2а (т), усыплене, азз0оираззетепё (2) 
или еп4огтиззетепр (3), и какъ двумъ первымъ. 
показали мы начало въ Славенскомъ языкЪ (трешь- 
ему покажемъ ниже), шо не безъ основанйя за- 
ключашь можемъ, что и сей чешвершый въ немъ 
же имЪепть свое начало. Изсл$дуемъ сле. Въ Сла- 
‘венскомъ языкф находимъ мы подобозвучное кор- 
ню сему слово слбпб, слбпота. Остаешся раз- 
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смошр®шь, могло ли ноняпе о снб произойшиы 
въ одномъ язык ошъ поняпия о сопбши, а въ 
другомъ ошъ поняпия о слбпотб. Первое мы ужё 
доказали. О второмъ скажемъ шоже, чшо спя- 
щели; столько же свойсшвенно сопбизь, какъ м 
быть слбту, поелику въ с1е время глаза его за- 


‚крышты, и онъ ничего не видить. Самое слово 


слбпота имфетъ начало свое ошъ глаголовъ лб- 
пить, липнуть; ибо когда р%сницы наши смы- 
каются или слипаются, шогда мы бываемъ слб- 
пы, и слёдсшвенно слово слбпота произошло оптъ 
слинота. Обрашимся шеперь къ шретьему кор- 
ню: дремать, дрежа, 4отпиг, и проч., о коемъ мы 
ничего еще не сказали. "Трудно проникнушь перво- 
начальную въ немъ мысль; однако жъ, сколько 
ни ошдалено оттъ него покажешся намъ слово дурь, 
но мы не находимъ ближайшаго поняпйя, ошъ 
кошораго бы поняпие о дремаши произойши мо- 
гло. Аегко сшанешся, чшо слово дрема измЪни- 
лось изъ дурьма; ибо дремаше дЪйствишельно 
есшь нфкошорымъ образомъ одуреше, поелику во 
время онаго всЪф способности нашего разума пре- 
кращаются. Возсшаюцие прошиву словопроиз- 
водства ({единсшвеннаго пуши къ основашельно- 
му познан!ю разума языковЪ) могутъ возошяшь 
врошивъ нёкошорыхъ нашихъ догадокъ, но есшь» 
либъ оныя и оказались мндЪ погрьшишельными, 


по остальныя шакъ ясны и вфрны, что развЪ 


одно шолько невЪжесшво или упрямсшво не за- 
хочешь принять ихъ за очевидныя доказашель- 
сшва. 

Изъ всего вышесказаннаго нами довольно яв- 
сшвуешъ, чшо славенск1й языкъ имфешъ великое 


‚ 


“ 
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учасппе во всЪхъ другихъ языкахъ, но для под-_ 
швержденя тому приведемъ еще нёсколько до- 
водовъ. Англичане, Голланцы; Н%мцы и проч., 
хошя поняпие, изъявляемое на другихъ языкахъ 
словами сонб, зотпиз, и проч., выражаюшь в ш- 
вями опть иныхъ корней (5{еер, Заар; зсШа!), по- 
черпнутыми ошъ поняпия © слбпотб; однакожъ 
‚имфюшь вЪшви и ошл, перваго корня (дремать, 
огтёее, и проч.) Англичанинъ, напримфръ, подъ 
словомъ огтИогу разумФепть кладбище; о шомъ, 
что у насъ называюшьъ мертвыльб капиталолаб, 
говоришь онъ, деньги лежаиия вб дремотб:. то- 
пеу (паё ЦПез. 4оттапё; мечшашеля, какъ во. сн 
бредящаго, называешь онъ Агеатег; дЪлашь что 
нибудь л$ниво, мёшкашно; какъ бы дремля, вы» 
ражаешъ онъ словомъ 4геаттёТу. Голланецъ и Н\- 
мецъь сонъ называющъ 3аар, зсШа/, а сновид% не . 
Чгоот, таит. Дремашь по сшаро-Н№мецки дтет- 
теп.. Валезанцы вмфсшо спашь говоряшъ 4гетё 
Ирландцы и Эрзо-Шошландцы зиапт и зиапат 
(оштъ слова сонб); Нижне-Германцы зареп и Агет- 
тет (первое, какъ мы уже видЪли, ошъ слЪпошы 
вшорое ошъ дреман!я), м шакъ далфе. 


Фр. |....| зори | г вздохъ. 


Фр. |... .|зомри | гег | 


И воздыхашь. 
‘Иш. |....|503рё | гаге | 
Фр. ге |зр: гег : дышать, 
Иш. ге |эзр гаге отдыхать. 


сереиеьянАныинЫЕь 


ж 
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Фр. ех |р тег й | 
Ит. |... .| р! гаге умереть. 


Греч. |....|сл% ов 

Фр. а | тег ых 

Иш. а |5 гаге желашь. 
Англ. а |зрм гаё 

Фр. | ‘а |5 | тамоп 

Им. а |5 галопе ‚ желанте. 
Англ. а |зр! таНоп )_ 


Иносшранныя слова си принадлежашъь ко 
второму корню (сопбть, зорте, и проч.). &сшьли 
разсмаптривашь одно шолько вфтвенное ихъ. зна- 
чензе, шо какимъ образомъ между шоль различ- 
ными глаголами, каковы сушь: сопбтъь, возды- 
жать, умереть, желать, находишь сходство или 
смежносшь поняпий? но когда вникнемъ въ еди- 
нокорненносшь сихъ словъ, им шакимъ же обра- 
‚зомъ распросшранимъ вниман:е наше на мнопя 
друтя слова, шогда увидимъ, чшо всЪ№ языки, ве 
взирая на великое ихъ различ1е, шекушъ изъ од= 
ного исшочника, первобышнаго языка, кошорый 
не есшь нЪкое пусшозвуч!е, но плодъ размышле- 
ни и соображений ума. Посмошримъ, въ чемъ 
сосшоишъь с1е сходсшво или связь мыслей. Чшо 
шакое сопбть? вбирашь и выпускать изъ себя 
воздухъ, шо есшь дышашь съ нфкошорою силою, 
такъ чшо слышно (особливо бываешь се во вре- 
мя сна). А чшо шакое воздыхать? шожъ самое, 
то есшь вбирашь и выпускашь изъ себя воздухъ. 
Сл довательно Французъ или Ишал!янецъ могли 
ошъ корня сопбть произвесшь вфшви зоирутег, 
ЗОзргтаге, шочно шакже, какъ мы ошъ дышать 


у 
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или дытать (шо есшь ошъ слова, изображающа- 
го шожъ самое дЪйсшве въ природЪ) произвели 
воздыхать. — Француской глаголъ гезрётег очевид- 
но принадлежищъ къ шому же вшорому корню. 
Онъ иметь два значен1я: дылиать и отдыхать. 
Часшица ихъ ге часто соошвфшсшвуешъ нашему 
предлогу оп (какъ шо: геропате, героиззег, ошв%- 
чать, оштолкнуть, и проч.). И шакъ есшьли бы 
и мы глаголь сей произвели ошъ общаго намъ 
съ ними корня, шо вм$сшо отдыхать говорили 
бы, какъ они, отсопбть. Мы не говоримъ сего, 
но не можемъ ошрицать единозначен1я сихъ гла- 
головъ, потому чшо сопбть и дышать (какъ 
уже выше объяснено) выражаюшъ одинакое дви- 
жене нашихъ чувсшвъ. — Французъ говоришъ 
ехртег, Ишамянецъ зргаге (умерешь). Разсмош- 
римъ сосшавъ ихъ и нашего соошвфшсешвующа- 
го имъ глагола. Мы свой произвели оштъ сло- 
ва мракб или мирб ш. е. покой, шишина 
(см. въ ХЕ часши, сшран. 160, объяснеше 
на корень МР). Французь глаголомъ своимъ 
ехрётег (въ кошоромъ ех есшь предлогъ, соошвЪш- 
сшвуюцйи нашему из, а р: корень, ошъ коего для 
благозвуч1я ошняша начальная буква 5) говоришъ: 
изсопбть; и какъ мы уже видли, что сопбть и 
дьзиать одно другому соошвшсшвуешъ, шо из- 
сопбть (ш. е. испусшишь соп%н1е) есшь шоже 
чшо издыхатть (ш. е. испускать дыхан!е). Мы не 
оштъ мысли сопбть, или однозначащей' съ нею ды- 
знать, произвели слово свое умереть; но не го- 
воримъ ли вм$сшо онаго въ презришельномъ смы- 
слЪ издохнуть? (лошадь издохла, вмфсшо умерла). 
Сл дсшвенно и здесь, не смошря на разносшь вы- 
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ражен!й, поняпия наши сходяшся въ одно и шо- 
же. — Дал%е, Французъ (о другихъ ‘языкахъ раз- 
умВешся шоже) говоришъ азрётег (желать); но въ 
семъ смыслж упошребляешь онъ глаголь свой 
иносказашельно; въ коренномъ же смысл объяс- 
няептъ его слфдующимъ образомъ: ‚а тег Гаг 
ауес 1а Боисфе“‘ (ш. е. пришягивашь воздухъ ртомъ). 
Р$чь его: Газрганот езё оррозее а Гехртайоп, 
значитъ: вдыхан!е (въ себя) прошивуположно 
издыхан!ю (изъ себя); но естьли м шочно по его 
сказашь: всопбёе противуположно изсопбшю, шо, 
по сближен!ю поняпий сопфть и дышать, р%чь 
с1я, не взирая на неупотребишельносшь свою въ 
нашемъ язык, значилабы тоже, чшо и первая. 
Изъ сего явсшвуешъ, что иносказашельное зва- 
ченте глагола ихъ азргег (желашь) почерпнушо 
ошъ уподоблен!я сопбшл (ш. е. сильнаго дыша- 
н1я) съ желашелмб, равно какъ и мы въ выраже- 
ни, напримфръ: о телёб ты воздыхаешь? подра- 
зум$ваемъ: сего ты желаешь? 





Единокорненносшь словъ сихъ очевидна. Опт- 
селз Англичанинъ кошичей крикъ называешь са- 
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(егиаийпт= (котовыпие), слово составленное изъ 
саё (кошъ), и иай (выть, выль). Французъ на- 
зываешь с1е ‘звукоподражательнымъ словомъ т: 
ашетепЕ, равно какъ и мы, млукаше. 










заговоръ. 


заговоръ дБ лать. 
Англ. | сота ‚ ег. .... |заговорщикъ, 
сопзрижщеиог, Фр. 


Слова спи могушъ ошьъ сего же корня быть 
произведены въ нашемъ язык, и ‘значить шоже. 
Частица ихъ сот соошвфшсешвуептъь нашему пред- 
‘логу со (чшо видфшь можно изъ многихъ словъ, 
какъ шо: сотбтег, сотрагпоп, сотрояНоп, соче- 
шовать, сошоварищъ, сочинен1е, и проч.}); корень 
же роЁ есть купно и нашъ плонть (въ еловахъ 
сплотить, плотина, плотно, и проч.). И шакъ 
ежели сосшавишь слово соплотб, шо оно будешъ 
значишь тоже, что ихъ сотроЕ (или нашъ заго- 
ворб), то есть соединен!е, совокуплеше, какъ бы 
сплосенле вмфсшВ многихъ воль. 


® 
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Рус. | ло |быз | аше. 
Англ. |... .| 50$ $105. 
Фр. |....-| Баз | етепе. 
Ит. Бас 1атешо. 


Ежели мы ошнимемъ ошъ Рускагд глагола - 
яобызать (сокращающагося въ лобзать) слогъ ло, 
шо остальное бызать, потерявшее смыслъ свой, 
будешъ однако же сходсшвовашь (ш. е. имыть оди- 
нак!й корень) съ иносшранными Базёаге, Фагзег, &с, 
означающими шошъ же самый смыслъ, какой имЪ- 
юшъ наши глаголы лобызать, ибловать; (тожъ 
можемъ сказашь и о Греческомъ глагол дёлог»). 
Разсмошримъ шеперь изъ какихъ часшей или 
словъ составленъ глаголь нашъ лобызать; ибо 
не возможно, чшобъ какое нибудь слово, сосшав- 
ленное изъ двухь неимфющихъ смысла часшей, 
могло получить смыслъ. Какимъ образомъ двЪ 
частицы ло и бызать, обф порознь ничего не- 
значашля, могушъ, соединясь вмЪсшЪ, произвесшь 
значен1е, заключающееся въ глагол лобызать? 
два нисего сосшавляюшъ и порознь и вмфсш® 
нисто. Й шакъ надлежишъ въ слов семъ искашь 
инаго раздЪлен1я, а особливо шакого, въ кошо- 
ромъ бы измфненио сосшавляющихъ его часшей 
(или словъ) видна была причина. Основываясь на 
сихъ разсужден!яхъ, мы легко усмошримъ, что 
’ глаголъ лобызать сосшавленъ изъ словъ: 1066 ли- 
зать, въ коихъ буква л, длн составлен1я изъ нихъ 
одного слова, выпускаешся. Сля очевидность со- 
сшава онаго` подтверждаешся купно и содержа- 
щимся въ немъ смысломъ, поелику выражаепгь 
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онъ шочно шо д%йств1е, какое мы подъ онымъ. 
разумЪемъ; ибо. съ прикосновенйемъ усшъ нашихъ 
къ какому-либо шзлу, и въ шоже время съ ош- 
верзан!емъ оныхъ, языкъ нашъ почши шакже при- 
касаешся къ сему шЪлу, и слБдовашельно н%ко- 
тшорымъ образомъ лижетб оное. ОшселВ глаголъ 
лобзаются въ просшор®и замфняемъ мы иногда 
тлаголомъ лижутся; ошсюду же равнозначащее съ 
нимъ слово цалую или цфлую изъявляешъь 
шочно туже мысль, происходя ошъ имени тело 
(поже чшо и 1060) съ изм ненемъ буквы 5 въц. 
(буквы с1м часто замфнияюшся одна другою;} въ 
‚ нВкоторыхъ нарфч1яхъ вмЪсшо селовбкб говоряшъ 
иловбкб; просшой народъ нашъ словА сусело, сул- 
ки, и проч. больышою часпию произносишъ цуце- 
ло, цулки). Такимъ образомъ цалую, цблую или 
селую, говоришь шожь самое, чшо и лобжу (ш. 
е. л06б лижу). Это явсшвуешь еще изъ шого 
первое, чшо мы часшо любовь или ласку или 
почшен1е наше изъявляемъ ц$ловашемъ въ чело 
или лобъ (шакъ прикладываемся къ мощамъ, или 
прощаемся съ покойниками, или ошецъ ласкаешъ 
сына), и вшорое подъ словомъ ибловаше разу- 
‚ мъемъ шакже и поздравлен!е или привЪвшсшве, 
кошорое обыкновенно дВлаешся съ поклономъ или 
преклонешемъ села. Посл сего спросяшъ, мо- 
жешъ бышь, какое же сношене съ Рускимъ гла- 
голомъ лобызать имфюшъ иносшранныя слова 
Ъаз1ате, Ба1зег и проч., когда буква ихъ Ъ не есить 
Руское слово 41066, и когда осшальное азате, а1зег, 
и проч. незначишъ у нихъ лизать? на эшо ош- 
вЪчаю: слова ихъ должны шакже ошкуда нибудь 
происходишь, и когда въ Рускомъ словф лобызать 


! 


314. 


происхожден!е онаго ошъ слова 41066 - лизать 
чрезъ измЪнен!е сихъ словъ закрылось, шо поче- 
мужъ слова ихъ не могушъ бышь ошрывками сего 
древняго назван!я? Почему чрезь ошняпие отъ 
слова л06б слога ло не могли у нихъ осшашься 
одна шолько буква 6 и ошъ слова лизать такой 
же какъ и въ Рускомъ ызать невразумительный 
ошрывокъ 1заге, 315ег? 





Здсь корень и значен1е одно и шоже, но ка- 
кая разносшь въ выражен!яхъ! Англичанинъ ска- 
жешьъ: а 6озот [меп4, а намъ несвойсшвенно вм3- 
сшо сердесной сказашь пазушной другъ. 


> 






ить. 
иться. 
ау. 

$е. 
чивый. 
ег. 


чивость. 


| &1п5. 





Изъ спора часшо выходиптъ брань, а пошому 
браниться и спорить имъюшъ близкое между со- 
бою значеше. См. спорить. 
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Въ предъидущемъ корн% видфли мы, чшо 
Англинской глаголъ Ю бтап Че имЗешъ значение 
нашихъ словъ бранитьсл или спорить (поелику 
поняпия с1и смежны между собою). Здфсь же въ 
Ишалянскихъ и Францускихъ глаголахъ фзрша- 
тге› Ч1зршегт, видимъ одинакй корень съ нашимъ 
словомъ спорить. Сверхъ сего Италянець и 
Французъ с1ежъ самое поняпйе выражаюшь еще 
глаголами сомезаге, сотёезёег, кошорыхъ корень 
(ез есть одинъ съ нашимъ паяз въ глаголЪ состя- 
заться, означающемь шожъ самое, чшо и спо- 
рить. И шакъ шрехъ языковъ глаголы (ю бгапде, 
браниться; 415ршате, спорить; сощез$ате, соспъя- 
затьсл) имфюшъ съ шремя нашими глаголами. 
не лтолько одинакий корень и значен1е, но и шужъ 
самую между ими смежносшь поняпий. Можешь. 
ли эшо бышь случайноспию ‚, и не явсшвуешъ ли 
изъ шого (равно какъ и изъ всфхь приводимыхъ 
нами примфчанй), чшо всф языки происходяпть 
ошъ одного начала, и чшо болфе всего видны 
въ нихъ слЪды Славенскаго языка. 


о |слБа | леше. 
‚аб |1ерз |у. 
Поставимъ послёднюю Англинскаго корня бук- 
ву напереди, шогда оба корня будушъ слбп и $ер. 


Рус.. 
Англ. 
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сазё 
хав 

‚ сфазё | 
сфазё цфломудръ. 


саз4 

сВазё | | 
сфаз+ цфломудр:е. 
сазё | 





Къ симъ словамъ подходяшъ Славенскя систб, 
тистота, кошорыя шоже значашъ чшб иблолау- 


др:е. 


Рус. |....|нЫшь, 
не, ни 
Нзм. |. ...| пеш, 
| пс. 
Англ.|....| по 
Фр. |....| поп 
Иш. |... . поп, пе 


Рус. |....| в кать. 

Им. |....| пе саге. 

„Фр. |....| ше |г. | 

Рус. ош | въ кивайть. ошрицать 
Англ. | 10 аЪ | пе зат. 

Фр. ге | поп | сег., 

— ге | ше Г. 

Иш. ге | поп | слаге. 


Ежели мы возмемъ Англинское слово абпегаё 
и сдВлаемъ ближайшее ‘къ нему славенское слово 
‘обнбкать, шо, не взирая на неупошребишель- 
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носшь онаго, можемъ чувсшвовашь , чшо оно по 
предлогу своему 0б и по глаголу нбкать (то 
есшь говоришь нбтб) не иное чшо можеть зна- 
чишь, какъ отнбкиваться  ошговаривашься, ош- 


у 


рицашься. 


Лат. |.... 
‚ Греч.|.... 
‚ Гол. |.... | 
‚ Иъм. |.... Кор Е. 
‚Иш. |....| сар 





голова 





голову ошру: 
ипть 






| Фр. сар 











‚ Англ.|....| сар шапка, колпакъ 





женская ёпанча | 
съ капишономъ 


ВЕЕР РНЕЖНЕНИРРЯЕ | 


Фр. |....| сар 
Иш. |....| сар 






Фр. |....| сар Ца]. 


капиталъ. 
Иш. |....| сар |’Ииме. т 


капитан 


Англ.|....| сар | Иа|. | 















Фр. |....| сар Ца. 
Цапо. { 






















ыы каперъ 
Фр. РЪ. 
Англ. уе. 

Фр. НЕ ...| ПЛЬННИКЪ, 
Им. _Чиуо. 


Англ. сар | пуйу 


Фр. сар о ее т 


318 














воинская добы- 
ча. 


постиженге. 





поп, . р 
Фр. | соп | сер Ноп. . | поняпие. 
Итш. | соц | сер иптещо. 
_Анги. | соц | сер не а" 
Фр. | ге сер {ае. 


Фр. |....| сар м землянка 


Иш. |....| сар | ошега. (въ хоршифи- 
` кащи). 

Фр. |....| сар |3..... зрёсе 4е Бос. 

_Греч. о о о ® хол 0%, ` 

м || а | щей. . св ботаника. 

а Р [зе № 4е сещ 


{е 441. тепЕгте 
\ез зетепсез е 
ез5 сгашез. — 
оп 4оппе епсог 


иез до! епу [ор 
репё ез агысиа 
[аНопз. 


рагце 4е 1а р1ап 


способность › 


Фр. шакже ‘ин- 


Англ. |.... 
..| сар | асце 


сар асцу 
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Ишал.|.....|сар | асиа_ трюмъ ‘или | 
Лат. |.'...| сар . | асца. внушренноспть. 
— |....| сар 10. _’| корабая. 

_Греч. |....| мал т%. 


Зам шимъ сперва, что иностранная буква 
с (це) передъ буквою а произносишся какъ наше к, 
а передъ буквою екакъ наше 24, (саг@то1, кардиналъ; 
сеп{!аите, центавръ и проч). и. слфдсшвенно ко- 
рень ихъ сар и нашъ цап, не взирая на различ- 
ное въ нихъ произношене сей буквы не имфюшъ 
никакой сущесшвенной разности, Разсмошримъ 
шеперь ихъ и наши произведенныя ошъ него 
вЪфтви: естьли умъ челов чесмй при извлечении 
оныхЪ руководсшвовался одною и шою же мысл1ю, 
шо это несомнфнный признакъ единсшва язы- 
ковъ. Наши опть сего корня происходяпнйя, вш- 
ви суть: цапб, цапнуть ‚, подцапать ‚ равнозна- 
‘чашля глаголамъ схвашишь, ухватишь. ОшселЪ 
друмя непосредсшвенно произведенныя : ‘ибль, 
ибпоска, (попюму что звфнья ихъ шакъ сказашь 
цапаются или зацёпляются ‚ сибпляются , шо 
есть держашся хватаясь одно за другое; цапля 
(пшица пошому штакъ названная, чшо мапаетб , 
по есшь хвашаеть когшями мЪфлкую рыбу), и 
проч. Съ изм$ненемъ же буквы ц въх. ко- 
рень сей произвель вЪшви: схапать (шоже чшф_ 
сцапать, схватить); охапка (то, что руками мож- 
но охапить, ш. е. охватить, обняшь); ухабб (поели- 
ку снфжная выбоина или яма ся какъ бы оха- 
пывала, охватывала опускающуюся въ нее повоз- 
ку), и проч. Даже по всей вфрояшносши корень 
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сей, изм%ня букву 2 или х въ к, произвелъ име- 
на купа, купно, совокупность, и проч.; ибо чшф 
иное значишъ кула, какъ не вмфсшилище .какой- 
либо вещественносши, охвашываемой и содер- 
жимой въ поверхносшяхъ своихъ? Обрашимся 
теперь къ другимъ языкамъ. Вфшви ихъ, произ- 
веденныя ошъ сего корня, кажушся бышь ошно- 
сящимися къ двумъ главнымъ поняппямъ или 
предметамъ. Нервыя означаюшъ голову : сариё, 
Кор, Кор}, саро ес.› и' принадлежащее или ошно- 
сящееся' къ головЪ: саре, сарра, сарйщ, сарйат, 
ес. Вшорыя, кажушйяся бышь весьма разн- 
сшвующими ошъ первыхъ, согласуюшся болФе съ 
поняп!емъ въ нашихъ вЪшвяхъ сущесшвующимъ; 
ибо чшо иное значишъ сарег (наше по ихъ сло- 
вопроизводсшву цапарь), какъ не шого, кшо ца- 
паетб , ш. е. ловишь, хвашаешъ на мор суда? 
Ихъ сарН/[, сарнойе, сарште, были бы наши 
(есшьлибъ мы ошь сего корня произвели свом 
вЪфшви) цапникб, вмЪсшо плнникъ; цапане, 
вмфсшо плнъ или пл$нен1е; цапство, вмфсшо 
взятая у непраяшеля добыча; ибо дЪйств1е, сло- 
вами ихъ выражаемое, сосшоишъ въ цапание 
(сарегш8, Англ.) ш. е. хвашан!и, плЪнени. Рав- 
нымъ образомъ слова ихъ сарошеге, сарзе, сар- 
зщше , &., шакже и сопсерёафе , сопсерё, сопсерНоте 
(измзнивпия гласную а въ е), вс означаюшь 
н%кую внушренность ‚ объемлемую, или сказапть 
не упошребишельнымъ словомъ, охапываежую 
‚® вещесшвенными или умсшвенными предЪлами. 
Мы легко можемъ увидЪшь се изъ Англинскаго 
слова сар (шапка объемлющая голову), или изъ 
Францускаго саре (епанча объемлющая ш$Ъло ци 


ь За: _ , 


голову), или изъ сопсерасе (комната вмфщаю- 
щая или объемлющая собран1е людей). ЗдЪсь ко- 
рень ихъ сар ясно оказываешся однимъ и шЁмъ 
же съ.нашимъ хап, поелику наша произведен- 
ная ощъ него въ просшорфч1и вфшвь охапить 
значишь шоже, чшо обняшь. Но слова ихъ соп- 
серё, сопсерНоп, предсшавляюшт болЪе затрудне- 
ня. Посмошримъ изъ чего онЪ составлены: пред-. 
логъ ихъ соп (равно какъ и сот., см. выше сего 
слово сотр[оё) есть нашъ со или сб (как\, шо: 
сопзе!, совЪфшьъ; сопзепсе, совЪсшь; соп]опсНоп, со- 
единен1е &с. &с.). Корень же сер (какъ мы уже ви- 
дЪли) есть лпошъ же сар, или нашъ цап, тап. И 
шакъ слово сопсерё по нашему выходитЪ соцапб, 
или сокращая предлогъ, сцапб, схапб; сопсерНоп, 
сцапан1е, схапаше. Мы выражаемъ слова с1и сло- 
вами ошъ иныхъ корней, постижевще, поняпие. 
Но изъ чего сосшавлены слова понимать, поня- 
пие? изъ предлога по и глагола имать, иначе 
брать. Какой глаголъь Лашинцы упошребляюшуъ 
вмсшо глагола беру? сар:о. А чшо значашъ на- 
ши единокорненные съ нимъ глаголы цапаю, ха- 
паю? шожъ имаю, хватаю, беру. СлЗдовашельно 
Француск:я (и другихъ языковъ однокорненныя 
сь ними слова) сопсерё, сопсерноп, и наши неупо- 
пребишельныя, по ихъ образцу и ошъ общаго съ 
ними корня (сар1о, хапаю) произведенныя, схапб, 
схапаве или охапаше, говоряшъ шожъ самое, 
чшо и упошребишельныя наши, въ. первоначаль- 
номъ или коренномъ смыслЪ поимаше, полпие, а 
въ послёдсшвенномъ или вЪзтвенномъ понимаше, 
понлпие. Главная развосшь между ихъ языками и 
нашимъ сосшоишъ въ шомъ, чшо они ошъ корня 
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сар произвели много вЪшвей, упошребляя и рас- 
просшраняя значен!я ихъ въ важныхъ смыслахъ; 
мы напрошивъ, ошъ шого же корня (цап, хап) 
произвели мало вфшвей, и шо въ одномъ почши 
просшонародномъ или низкомъ смысл: подца- 
пать, охапка, охапить, и проч. Важныя же сло- 
ва ихъ выражаемъ мы вфшвями отъ иныхъ кор- 
ней. ОшселЪ разлище языковъ, закрывающее един- 
сшво ихъ происхожден!я. Выше сего сказали мы, 
чшо иноязычныя ошъ сего корня вЪфшви ошно- 
сяшся къ двумъ весьма различнымъ поняппямъ, а 
иминно къ голов$ (сариё, Лат.) и къ поняпию изъя- 
вляемому глаголомъ беру или хапаю (сар!о, Лат.). 
Си послФднля согласующся, а первыя не согласу- 
юшся съ мыслю въ нашихъ ошъ сего корня 
вЪъмвяхъ сущесшвующею. По сему кажешся, что 
корень ихъ сар въ иныхъ вфшвяль единозна- 
чалщнъ съ нашимъ цап, а въ другихъ какъ съ нимъ, 
такъ и самъ съ собою разнишся; ибо невозмож- 
но, чшобъ онъ, будучи одинъ и шошъ же, одною 
своею вфшвтю (сарп{) означалъ голову, а другою 
(сар!о) беру, ежели между сими двумя словами 
нфшъ смежности поняпий. И шакъ поищемъ оной. 
Француское слово сарасйе имфешъ два значентя: 
1-е, равнозначишъ слову и(е!Шаепсе, (понятли- 
восшь, способность скоро понимашь), качество 
оттносящееся къ уму или къ головЪ. 2-е, `сарасйе 
Фип фалззеаи, внушренносшь корабля, объемлемая 
его боками.’С1е соединен1е въ одномъ словЪ 
двухъ толь разныхъ поняп!й, показываешь, что 
корень ‘сар есшь шошъ же самый ‘въ словахъ 
ошносящихся къ головЪ (сариб, сарра ‚ сарйапо,» 
е!с), какой и въ словахъ сарег, сарНойв, сопсерё, 
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ес, означающихъ цапан!е, тапаше (т.`е. имаше, 
взяпие), или охапывавше (ш. е. объиман!е, объ- 
япие). Для насъ смежносшь между сими поня- 
пиями непримфшна, потому чшо наше слово го-. 
лова со всфми ошносящимися къ ней вфшвями 
(главный, поголовно, голаворёзб, и проч.) происхо- 
дипть ошъ инаго корня; но ежели бъ и мы произ- 
вели ее ошъ корня цап, хап, или кут, и назва- 
ли бы, на примфръ, хапою ‚ ошъ глагола охапы- 
вать, обнимашь; или купою ‚, (саро, КорГ), ошъ 
глагола совокуплять ‚, потому что она охапы- 
ваетб, совокупляетпб въ себЪ многя часши, какъ 
пто мозгъ, языкъ, десна, зубы, м проч., шогда и 
между нашими словами охапа или купа (голова), 
и охапка, охаплеше (т.е. объяппе), совокуп- 
ность, совокуплеше (ш. е. соединен1е разныхъ 
частей въ одно цЪлое), былабы шажъ самая 
‘смежность поняпёй, какую видимъ въ иноязыч- 
ныхъ вфшвяхъ ошъ корня сар (сар:о, сариё, сарег, 
сопсерё, е[с..). Даже и въ разнокорненныхъ сло-^ 
вахъ смежносшь с1я иногда встрЪчаешся: Фран- 
цузъ подъ словомъ сларйге (по Ишал1янски саро, 
сар{ 00) разумешьъ одну изъ часшей, ` на кои 
раздЪляешся иногда книга или писан1е. Мы шак- 
же часть с1ю называемъ главою. Итамянецъ го- 
воришъ соррга, Французъ соире, а мы сета; но 
и наше слово купа (хотя мы и не упошребллемъ 
его въ смысл сета) означаешъ почшм тожъ са- 
мое; ибо Ишал1янское или Лашинское  соршаге, — 
Француское ассоирйег, переводимъ равно, какъ 
словомъ сосетать, шакъ и словомъ совокупить. 
Итал1янецъ подъ словомъ сор:а разумфешъ изо- 
билзе, Французъ называешь с1е иначе (афопдапсе), 
* 
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однакожь Ишал}янск]я слова сорг0з0, соргозатепёе, 
выражаешъ ш$%ми же словами ‚, сореих ‚ сореизе- 
тепё (изобильный, изобильно). Мы ни съ Италаян- 
скимъ, Ни съ (Рранцускимъ, не сходсшвуемъ сло- 
вомъ своимъ изобище; однакожъ наши одинакаго 
съ ними корня глаголы копить, накопить , с0во- 
куплять , означаюшъ дфйсшвя, кошорыми пр- 
обрЪшаешся изобиле.—Разберемъ принадлежаш:я 
кь сему же корню Францускя слов еспаррег, 
встарретепё (по Ишалянски‘5сатраге, зсарратеп!о) 
уйши ‚ уходъ или побфгъ, въ нихь буква е или 
&с есть предлогь (соошвфисшвующуй нашему 
ис или изб), присоединенный къ корню йар или 
йарр (въ Италлянскомъ сар) съ окончанйями ег, 
етепё. Прочишаемъ с1\и слова буквенно, шо есшь, 
какъ въ нихъ порознь каждая буква произносиш- 
ся: выдешъ есхаппер, есхаппелент. Снесемъ ше- 
перь си слова съ нашими (шо есшь сосшавлен- 
ными по общему съ ними корню, но съ свой- 
сшвенными намъ предлогами м окончашями) 
истапиться, исхаплеше. Что иное, не взирая на 
неупошребишельность свою ‚ но единсшвенно по” 
корню хап, могушъ онф значишь ‚’какъ не выр- 
вашься изъ какихъ либо узъ, охапывающихб, шо 
есшь объемлющихъ или инымъ какимъ образомъ 
удерживающихъ насъ? и чшожъ иное значишь 
уйти, какъ не пожъ самое? ибо съсловомъ уйпти 
`непрем$нно сопрягаешся мысль о чемъ либо насъ 
удерживающемъ, не допускающемъ до сего: безъ 
шого бы мы пошли, а ве ушли.—Распросшраняя 
подобныя соображеня на мномя -иносшранныя 
слов& можемъ сблизишь ихъ съ нашими, и чрезъ 
шо принесшь взаимную пользу языкамъ, ошкры- 
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вая къ нихъ многочисленныя, и хошя разнообраз- 
ныя, однакожъ всегда къ первоначальнымъ кор- 
нямъ ошносяшляся вЪшви. 











а 
ка 
оу | 
тех 
се 
` та 
Фр. её ‚ю сог | сег снять кору .. 
Им. 3 сог | 2аге ‘’ | съ дерева. 
Фр. ё сог с`екг' ’снать или со- 
Ищш. $ сог | Исаге драть кожу съ 
живошнаго. 
Рус. |....| кор | объ о 
— |....| кор | обжа — | 
Англ. |....| сог | БеШе | 
Фр. |....| сог | БеШе 
Ип:. |....| сог | БеШо 
Лат. |....| сог | езт 
Греч.|....| #209 10 
Фр. |....| саг _ | кожа. 
Иш. |....| с90] 0 . 
Фр. |....| сог | гоуешг 
Ит. |....| соо] | аю кожевникъ. 
Фр. |....| сг | аззе ‚ кожаной ма- 
Ит. |....| со о `грудникъ. 


Фр. |....| саш | азяег кирасиръ. 
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Наше слово кожа безсомнфв1я произошло 
ошЪъ кора, поелику не иное что есшь, какъ кора 
на живошномъ. Оно измЪнило буквур въ ж, или 
выпусшивъ оную изъ коржа сдЪлалось кожа, рав- 
но какь и въ Ишалянскомъ языкЪ, для ошличе- 
ня корь, ошъ кожи, изъ зсогга сдфлали сио]о, 
шакъ чшо ихъ сиодаю (буква } произносишся 
иногда какъ ж) выходить шочный нашъ кожев- 
никб, или (чшобъ сказашь еще ближе къ ихъ сло- 
ву) кожатникб. Однакожъ въ словЪ согагга удер- 
живающтъ они букву г. Ошъ сего корня произо- 
шли мног1я въ нашемъ языкЪ (шожъ и въ дру- 
гихъ) вЪшви , шаковыя ‚ какъ: корабль ‚, корень, 
корица, короста, и проч. 
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Мы называемъ слово свое колика иносшран- 
нымъ; но почему оно иностранное ? Малоли у 


нихъ словъ сходныхЪъ съ нашими? Въ чемъ со- 
остоипть болЪзнь с1я? Въ нфкошоромъ .рЪзф или 
колошь$ въ желудкЪ. Мы ошъ горбть ‚ ‘сесать, 


говоримъ горлска ‚ тесотка ; почему же ошъ ко- 
лоть не будеть колика? | 
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прелестенъ. 


ВсЪ си слова имфюшьъ одинъ корень и оди- 
накое значенйе съ нашими, и кдпакже по смежно- 


сши поняпий переходяшъ въ значен1е прелесши, 


праяшносши. 
_Рус. |. р 
Греч. |... 
Англ. |... 
Фр. |... 
Ист. ве 
Руб а 
Англ. | ` 10 
Фр. |... 
Ипг. 1 
Рус. |... 
Англ. |... 
Фр. |... 


бъ.л 
ФЕДА, 








ить 
апсЬ 
апе1г . 
апсаге 


ИЛЬЩиИкКЪ 
аспег 
апср155еиг. 


Въ сихъ словахъ согласныя буквы 6л, (61) 
показывающъ единсшво корня. Даже и происхо- 
дяшия ошъ нихъ вЪшви, шаковыя, какъ: Францу- 


смя Вюпа, Ыопат; Ишамянская Втоп4о ‚ бгопато; 


° 
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Русюя 6ббловатый, 6блокурый; шакже Руское 6л6- 
денб (сокращенное изъ 6бледенб), | (Француское 
Ыёт ‚ НЪъмецкое Месй, Дашское БЫ еег, и проч., 
сохраняюшъ какъ единсшво корня, такъ и един- 


сшво значения. 





лн1е 
а 
етепё 
атеш{о 







С1и содержимыя въ сихъ словахъ звуки, по- 
дражающле голосу сего звЪфря (слышимому какъ 
бы продолжишельное 6я-а) подали поводъ къ на- 


званню онагр въ нашемъ языкЪ баранолиб ,, во 
Францускомъ бейег (блеяшель), въ Италянскомъ 
фессо. 


Г] 7) 





боли | унъ. 
Ша | ми 








Иначе по Англински БабЫег, по француски 
Ба агае. Мы похоже на шо болтанъе называ- 
емъ бабьи враки. 










шемный 
цв, : 


шемноваптый. 





уп 51 
пеЦе 
пеНа 


брюнепгка, чер- 
ноглазая. 





птсБег шоптъ, кото кра- 
115з3еаг ситъ въ шем- 
пцоге ный цвъшъ. 





С1и слова имфюшь одинъ корень съ нашимъ 
бурый. Пересшавка буквъ даже и въ одномъ язы- 
кЪ не рфдко примфчаешся, какъ шо въ Англин- 
скихъ словахъ Вгоют м Бигпйсрег. Ежелибы ошъ 
‘слова бурб или бурый должны мы были произ- 
весши вфшвь, шакую какъ Англинская Бигийсйег 
(оптъ 6гоип), шо не могли бы иначе сказать, какъ 
бурнильщикб, шо есшь красильщикъ бурою или 
темною краскою. Въ древнихъ нашихъ сшихо- 
шворен!яхъ бурую лисипу называюшьъ бурнастою. 
Англичане. говоряшъ 6тоип рарег, бурая бумага 
(вмВсшо сЪрая). 






турь, волъ. 
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Лат. |....| 603. | _^ 
Англ. |....| Ба |1 `` 
Фр. |....| Боеы |[ 





Ишал.....| Ба е 






Англ. |....| Бас | ос ‘пасптушеекое 
Фр. |....| Бас | оНаче пъсноп$н!е. 
Ит. |....| Бас | сойса | 






у 


ВсЪ слова сли безсомнфн1я имфюшъ одина- 
к1й корень. Имя быкб есшь весьма древнее, озна- 
чающее по единокорненнымъ съ нимъ словамъ 
бука, буй, ньчшо страшное или дикое. Буколика, 
буцентаврб безсомнзы!я ошъ него происходяшъ. 





у 


Руское сосшавлено изъ двухъ словъ, кошо- 
рыя оба имфюшь значене: буй (дищи ‚ ярый) и 
волб (тоже чшо быкъ). 'Въ иносшранныхъ же вшо- 
рое Ло или Ле очевидно сокрашилось изъ Сла- 
венскаго волб, и чрезъь шо потеряло свое значе- 


не. 
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Руское кадка. могло по круглосши сего со- 
суда произойши ошъ глагола кашашь: катка, 
катть. | 


/ 





шростникъ. 





скудость, б%д- 
ность. 








Изв$ешно ‚, что слова с1и происходяшъ ошъ 
„Лашинскаго слова сфатиз означающаго сололау.. 
Недостатокъ въ урожа$ оной распросшранилъ 
смыслъь слова сего на означен1е скудодти, бЪдно- 
сши. Наше слово солома (хадвиа), сокращенно же 
слама, происходишъ ошъ шого, чшо по длинЪ и 
шонкосши оной удобно ее сломить можно. 











Рус. |-...| хлоп | ать. | 
рукоплескать. 
Греч. |....| дАал | то | 
Анги. | №0 | Сар. 
Рус. |....| хлоп | ан!е | 
рукоплескане. 
Англ. |....| Сар | ршх | 








> 


Можешъ бышь и въ другихъ языкахъ най- 
душся слова, ошъ сегоже корня происходящия. 








ИсЬ околдовапть 
Исрегу обворожеше, 
Исп очаровав!е. 
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Въ сихъ словахъ корень бе есшь одинъ съ 
нашимъ бав, въ слов обававше; но наше происхо- 
дишъ ошъ баять, обаяще. а 


Ъ 
106 
З 








Можешъ бышь въ другихъ языкахъ и здЪсь 
также найдушся слова, ошъ сего же корня про- 
‚ исходяппя. | 





Брови по Славено-Венгерски называюшся о6- 
рови, по Богемски обоци: изъ сего явсшвуеть , 


что въ нашемъ словЪ первая буква 6 есшь со- 
кращенле предлога 066, а предлогъ присоединяет- 
ся всегда къ имени, и потому остальное ровь 
должно непремфнно бышь имя. Въ нашемъ языкЪ 
рытвина ‚, ровб, происходяшъ оштъ глагола рыть 
и означаюшъ н$фчто вырытое , нЪкошорую впа- 
дину или яму; но яблоко глаза нашего находиш- 
ся дЪисшвишельно въ нфкоей яминф или рвЪ, и 
пошому волосяная дуга, окружающая с!ю яму или 
ровб, справедливо названа обровю. (Въ прим%- 
чанняхъ моихъ на сравнишельной Словарь про- 
сшраннфе о семъ объяснено). 


< 
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есо 
яска 





ее ....| Коезе (коча). 








Иносптранныя языки очевидно повшоряюшьъь 
здЗсь Славенское назван1е, поелику наше слово 
происходить ошъ коло, колесо; ана ихъ языкахь . 
колесо называешся иными именами; ошкуду жъь 
ихъ с@аз, сщесре, &с? 


Англ. |....| саШа |......| горячъ. 
— |....| саша | цу 


_Лаш. |....| са! | ог жаръ, зной, 
Иш. |....| са! оге шеплоша. 

— |....| СА |о _ | Нм. уатгт, 
Фр. |....| сВай | ег (Рус. варъ). 


— ....| СБаиа 





Англ.|....| сама | гоп 
Иш. |....| са!4 стопе | жаровня. 
Фр. |....| сВааа| теге 


Рус. |....| хлад | ъ 
Англ.|....| со 
Нзм. |....| Кай 


Гол. |....| Коц4е, 
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Изъ сего слЗдуешъ вопросъ: какимъ обра- 
зомъ совершенно прошивныя одно другому по- 
няш1я, каковы сушь Итал1анское са[4о (шеплб) и 
Нмецкое АаШ (холодно) могушъ происходишь 
опъ одного корня? При шомъ же, пусшьбы се 
было въ разныхъ языкахъ, но какъ можешъ эшо 
бышь въ одномъ и шомъ же, Англинскомъ, сайд 
(горячъ) и со@ (холоденъ)? ЗдЪфсь надлежишъ вспо- 
мнить Францускую пословицу : [ез ехёгетИе$ зе 
оисйепё т.е. прошивуположносши соприкасают- 
ся между собою. С1е соприкасанте ихъ въ самой при- 
родф примфчаешся. Въ замороженной части ш%ла 
человфческаго раждается жаръ. ОшселЪ глаголъ 
ознобить (сокращенный изъ ознойбить), происхо- 
дя ошъ слова зной, означаешь прошивное шому, 
пто есшь заморозишь. Ошселф же въ просшона- 
родныхъ пфсняхъ влюбленные называющъ своихъ 
красавипъ зазнобою, и вмфсшо воспламенила ты 
сердце мое, говоряйтъ `зазнобила пты сердце моло- 
децкое. — Англичане подъ именами сайа и со 4 
разумфютъ дв прошивуположныя вещи (жаръ 
и холодъ); равнымъ образомъ и мы подъ своими 
калить, раскалилиь, и хладб или холодб, разу- 
мфемъ противное же. Между шЪфмъ корень въ 
обоихъ словахъь можешъ бышь одинъ и шоть же, 
измфненный, чрезъ переставку буквъ, изъ кал въ 
жла, чему находишся множесшво примфровъ. 
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Рус. |....| куп ить 

Греч. |....| ибл | тах 

Ньм. |....| КааЁ | еп 

Англ. 40 | сВеар| еп торговать. 
Лат. |....| сар еге. 

— |....| Сар | ше 

Рус. |....| куп | ець 

Ньм. |....| КааЁ | тай 

Англ. |.....| СВар | тап 

== Дежа | спер: | еее 


Наши слова купить, купля, и проч., равно 
какъ и копить, накоплять, копна, и проч., про- 
исходяшь ‘отЪъ кула, куса, куска, коска (сокра- 
щенныя изъ купса, купотка-» копоска), и проч. 
Глаголь купить (НЪмец. Каи}ет Гол. соореп) въ 
коренномъ смысл своемъ значишъ купить (сори- 
]аге, „Лат. и раи/[еп, НЪм.), шо есть совокуплять, 
собирать въ купу. Англинское слеар (по причин%, 
что буква к удобно измфняешся въ с или ихъ 
сй) есшь шоже чшо наше куп, или НЪмецкое 
Каи}; и хошя Англичанинъ подъ глаголомъ сво- 
имъ {о спеареп разумфешъь больше шорговащь, 
нежели покупать, выражая глаголъ сей другимъ 
глаголомъ ю фиш; но шорговать и покупать суть. 
смежныя поняпия, ощколЪ и мы торгб и купля, 
торгашб и купецб, премлемъ почши за одно и 
шоже. И шакъ вся разность между нашимъ сло- 
_вомъ купецб и НЪмецкимъ Каштапл, или Англин- 
скимъ слартап, состоишъ въ шомъ, чшо мы къ 
корню кул приставили окончаше ецб; а они къ 
своему шому же корню приложили имя тапл (еди- 
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нокорненное съ нашимъ лаужб) и вмЁсшо купецб 
говоряшъ купмужб, ш. е. мужъь производяций 
куплю. | 























` 


Рус. копъ пвптухъ. 

Рус. кошь курица. 

Англ. сК Е 

Фр. Ч Ф ® Ф у к 
Англ.|.... со | сКа4е бант на 
Фр. 1.... со | саг4е шаляп$. 

Англ. | фо со | даее волочищься. 
Анг. |.... со | даегу а аа 
Фр. |.... со | чаемеме ;. | 
Анг. |.... со | диеМе любящая всЪм 
Фр. |.... со ке нравиться. 


Слово кокошь есть имя звукоподражашель- 
ное голосу сей пшицы. Говоришся: курица квок- 
сетё, шо есшь произносишъ звуки ко-ко-ко. Имя 
‘курица вфрояшно дано ей по курсаволи; хохлу, 
бывающему умней на голов%; имя же пбтухб или 
пбтелб (самецъ курицы) происходишъ ошъ гла- 
гола пбть, пошому чшо пфшухи поюшъ. Англи- 
чане и Французы произвели ‘ошъ сего слова мно- 
гля вЪшви. Англичане пфшушью драку называ- 
юшъ сосп= ‚ сладосптрасшнаго челов ка сосЁзй, 
и проч. Французы пътухову въ любви наглосшь 
не свойсшвенно приписали женщинамъ, называя 
ихъ пбпиуиащимися, Мы не ошъ своего кокотб, но 
ошъ ихъ сод, говоримъ за ними: кокетка, кокет- 
ство, кокетствовать,» 
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Греч. 


Лаш. 
Ишт. 


Англ. 


Фр. 
Иш. 


Англ. 


Фр. 


Англ. 


Иш. 
Фр. 


Англ. 


Им, \ 
Фр. 


Англ. 


Часшь ХПЕ 


оо фо оф 9 


То за Ь 
9ло 
зи 
зиЬ 
$0 

ощег 


- <0Ц 


соп 


соп. 
то соп 


соп 
соп 
соп 
. сов 
соп 
соп 
соп 
соп 


соп 
соп 


То соп. 


иго 
лари 
биув 
биуд 
тс 
уоКе 
21050 
1005 
115 
(Еи 
7215 
5 


5105. 


10сВ 


25 
«3 
лап 
2115 
105 
8 
125 
115 
125 
115 
105. 
45 


5108 


Дота 
Дот 


5115 


д ю® 


асе. 
угу. 


_еге 


иег 
аге. 
еп 


чег 
УЧах . 
еге 


`аге 


ате 


‘21500 
а71опе 
’апопе 


ае 
а| 
а[е 


_аетлеп! 


аПу_ 


пеге 


покорищь. | 


спрягапть. 


спряжеше 
(Грамматиче- 
ское слово.) _ 


брачный 


брачнымъ 
образомъ. 


соединять. 


' 
` 
, 
` 
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211е | ппепю 

21а | 210пе соединеше, со- 
]0пс | Поп вокуплене. 
лапе. | Чоп | 







х 


` ` 


Собсшвенно иго (иначе супругъ) называешся 
брусъ или колодка съ двумя круглыми ошвер- 
спиями, надЪваемая на шею двухъ воловъ, дабы 
они ходили неразлучно. ОшселЪ получило оно 
два значен!я: первое разумъешся подъ нимъ сое- 
динеше или сопряжеше ‚, и вшорое неволя, или 
какъ бы какое ошягощающее насъ бремя. Слово 
иго, которому въ множесшвенномъ надлежало бы 
произносишься иги, преврашилось чрезъ изм$не- 
н1е буквъ въ юзы и узы, ошкол$ произошли у 
насъ имена союзб, узникб, узда, узелб, и проч.; а 
въ иносшранныхъ языкахъ глаголы зибуигиег, соп- 
Дизиег, сорогтаРе, &с. Зд№сь, какъ м вездЪф, надле- 
жишьъ примфчашь, чшо производимыя ‘въ разныхъ 
пзыкахъ ошъ общаго имъ корня вфшви не всег- 
да соошвфшсшвующъ одна другой, но часто одинъ 
языкъ извлекаешъ вфшвь свою изъ сего корня, 
а другой выражаешь ее отшъ инаго корня в ш- 
в1ю, и хошя вфшви с1и различны между собою, 
однако мысль въ нихъ одна и шаже. Напримръ 
корень Иг, повшоряемый всфми языками (2осй, 
оЁ иг, роиг, и проч.) произвель въ нашемъ 
нзык№ слово “иго, во Францускомъ роиг (дв по 
корню и по значеню своему одинаюйя вфшви); 
но Французь извлекь изъ сего корня глаголъ 
зиб)икиег; а. мы сей глаголь его выражаемь опть 
иныхъ корней глаголами покорить, порабоптипеъ, 
завоевать, и проч., кошорые, хошя и не содер- 
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жашъ въ себЪ, подобно Францускому, корня иго 
или узы, но значатъ шоже, чшо наложить иго, 
повергнуть вб узы. Штамянецъ и Англичанинъ 
говоришь сопеиваге, ю сопривайе, шакъ какъ бы 
по нашему неупошребительному союзить, вмф- 
сшо кошораго `упошребляемъ мы глаголъ спря- 
гать или сопрягать; но сопрягать есть шоже, 
что союзить, шо есшь соединящь посредсшвомъ 
36. — Мы для шого распросшраняемся въ подоб- 
ныхъ замфчаняхъ и сравненяхъ` языковъ ‚ чшо 
| безъ сего единсшво ихъ и свойсшво каждаго не 


могушъ бышь шакъ ясны и очевидны. 


` 







‘разрушить, 
разорить. 


разрушение, 
разореше. 






Рус. про 
Им. рго 
Фр. 5е рго 
Авга. |. 0 рго 
Рус. про 
Им. рго 
Фр. рго 
Рус. |.... 
Греч.|..... 
Им. соп 
Фр. соп 
Англ. | сойп 
Рус. ино 
Лапт. ех 
Ит. |.... 
Фр. ё 
Англ.|..... 





Наши ошъ сего корня вЪшви сушь: тру, 


тереть , 


стер 
$1ег 
$тег 
${га 


стер 
$ёга 
$тег 


стра 
отоо 
{га 
+гё 
гу 


стран 
$(гап 
${гап 
$1гап 
{гап 
${гап. 


стирать , 


х 


до 


шися 
пагз1 
пег 
{е 





фо 


пё 


на 


% 


да 


ецъ 
ей$ 
1еге 
210 
сег 
сег 


стру ‚. простираю, 
стремлюсь, струя, страна ‚ пространство ‚, рас- 
пространяю, стрбла, стрблять, и проч. ВсЪ сли 


ь = _ З4а ` | | 


вЪшви., какъ наши, шакъ и чужеязычныя, изъ- 
являюшЪ поняпие о н3ёкоемъ иногда прямомъ (какъ 
шо стремлюсь, простираюсь), но болфе расши- 
ряющемся движен!1и (какъ шо строю, распростра- 
няюсь). НЪкошорыя изъ иностранныхъь вЪшвей 
имфюшъ шочно одинакой съ нашими составъ и 
значен!е: (сшроишь, з{Ё”иете; странно, 5${гапо; стр%- 
ла; зтойе); но друмня яснфе выражаюшся наши- 
ми не ошъ сего, но ошъ инаго корня словами, 
какъ напримЪръ Француское Аезисвоп, по корню 
своему {тис оп единсшвуепть ‘съ нашимъ растрой- 
ство, а значишъ разрушеше ; еоднакожъ с1е (какъ 
‚мы уже и выше сего въ предъидущемъ прим%ча- 
_ ви. подъ словомъ иго разсуждали) ошнюдь не 
мфшаешъ сущесшвованю единсшва. языковъ, 
поелику разрулиеме и разстройство сушь смеж- 
ныя поняпия, могуш1я не шолько въ разныхъ, но 
даже въ одномъ и шомъже язык бышь употре- 
бляемы одно за другое. По свойсшву нашего 
нзыка приличнфе говорищь разстроенное здоровье 
и разрушенное здаше; но ежели бы и нрощивно, 
шому сказашь разрушенное здоровье и разстроен- 
ное злаще, шо мысль осшавалась бы шаже , а 
шолько прилагатшельныя были бы размфщены не 
по свойсшву языка, шо 6сшь не обыкновеннымъ 
образомъ. — Иштамянское сопга4а и `Англинское 
соипт!гу, хошя и кажушся различны съ нашимъ 
страна, пошому что ошъ корней ихь ра, 6, 
ошняша первоначальная буква $; но въ другихъ, 
ошсюдуже происходящихъ вфшвяхъ, шаковыхъ, 
какъ згаеге, згапеег (выключая “Францускаго, 
шожъ выпускающаго букву $, егапаег), оная на- 
ки присоединяешся къ корню. 


сочешать, со- 
четовать. 


]|етеп4 
р1атепо | сочешануе. 
реп 





Хошя с1и чужеязычныя слова выражаемъ 
мы словами ошъ инаго корня (сета, сосеталпть, 
и проч.), однакожъ наши ошъ одного съ ними 
корня слова, какъ шо: купа, совокуплять, совок 
плеше, и проч., шожъ самое значашъ; ибо сета 
есть не иное чшо, какъ двЪф соединенныя , сово- 
купленныя вещи; сосстать , Ве иное чшо, какъ 
совокупить ‚, соединить ; сосеташе, не иное чшо, 
какъ совокуплеше, соединен1е, сопряженше. 


ше 
евге 
иваше 
ано 












кружеще голо- 
вы. 


Лалт. 

















Ном. |.... 

Гол. |....| мет | @мша Е 

Даш. |...-|.Вуегу| @уше 

`Иш. |....} УОГЕ [ 1сее водоворотъ. 
Лаш. | соп | уегЕ | еге . 

.Фр. | соп _ уегЕ |1 

Иш. | соп | уегё | ше .. обрашищше. 
Англ. (о соп | уе 

Лат. | соп | уегз | м3. 

Фр. соп`| уегЕ |1 

п. соп | уе | цо обращенъ. - 
Англ.| соп | уегё | е4а 

Лат. | соп. | уегЕ | 161$ | 

Фр. соп | уегЕ | 1Ые удобообра- 
Ит. соп | уе | ШЦе щаемый. 
Англ. | соп | уегЕ | 1Ые | 


Лат. | соп 
Фр. соп 
`Ишал] соц 
Англ. | соп 







обращен:е. 









Какъ корень, шакъ и происходящее . ошъ не- 
го единсшво значенйя сихъ словъ не сомнишель- 
ны; ибо хошя чужеязычныя слова сотоегит ‚ соп- 
оетф, ес., и выражаемъ мы иными не похожими 
на нихъ словами обратить, обращенб, и проч., 
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въ которыхъ ни нашего корня верт, ни ихъ 
шого же ое, невидно; однакожъ он, какъ по 
составу , шакъ и по значен1ю своему, не взирая 
на с1е несходсшво, шекушъ изъ одного `‘исшоч- 
ника. Мы можемъ увидфшь эшо изъ слфдующихь 
соображен!й : словё ваши вертбть ‚ версту, воро- 
тить, воросать, вратить ‚ вращать, обращать, 
и проч, выражающъ въ главномъ объемЪ зна- 
ченя одинакую мысль, поелику, равно какъ и 
чужеязычныя, происходяшъ опть одного и шого- 
же корня. Вся разносшь между чужими и наши- 
ми словами сосшоишъ въ шомъ, чшо въ нашихъ 
словахъ, при производсшвф ихъ изъ корня верт, 
корень сей боле изм$нился (а именно въ ворот, 
врат, враш, и проч.), а въ ихъ осшался посшо- 
яннфе при буквахъ 9ег’ёЁ; ошселВ слова наши съ 
ихъ словами не шолько сходсшвующьъ всегда зна- 
ченлемъ, но часшо и коренныя буквы шфжъ самыя 
въ себЪ сохраняюшъ. Мы говоримъ вертбть, вер- 
сеше, и Латинецъ шоже тегЁеге, фегзаНо, Онъ ска- 
жешьъ: пезси\, дио зе оеграё, и мы шакже: не знаетъ, 
куда себя вертбть (ш. е. повернуться, обрашишь- 
ся). Французъ глаголъ нашъ вертёть объясняешъ 
опть инаго корня глаголомъ (оитпег, однакожь бо- 
лЪзнь, именуемую кружетемъ или версешелиб го- 
ловы, называешь ег ге, Италянецъ ог Ирате. Ла- 
шинское слово уегех имЪешъ два значен!я: вихрь 
и водоворотъ. Наше слово вихрь не происходит 
ошъ вертёть (какъ Лашинское ош зег{еге), но отъ 
вю, вить. Внрочемъ мысли наши сходны; ибо чшо 
вьется, шо купно и вершишся. Во вшоромъ зна- 
чен:и слово оебех имфешъ одинаюй корень съ на- 
шимъ водоворотб, равно какъ и Ишал:янское, шожъ 
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значащее, оотНсе. Мы водоворот называемъ еше 
пучиною, пошому чшо гдЪ вода вертится, шамъ 
она нфкошорымъ образомъ и пусится. Иносшран- 
ныя имена и глаголы, равно какъ и наши, дЪла- 
юшся изъ безпредложныхъ предложными. Словё 
ихъ сопоеете, сопоегИт, &с. (Обрашишь или пре- 
врашишь), сопфегзиз, сопоегН, &с. (обращенъ), соп- 
фегз1о, сопоетзоп, &с. (обращенйе), и проч., не взи- 
рая на малое сходсшво съ нашими (равно какъ 
и наши между собою) вс$ имфюшъ одинак!й ко- 
рень и значете. ОнЪ единсшвомъ коренныхъ 
буквъ подходяшъ ближе къ нашему глаголу вер- 
тбть, нежели къ глаголу обращать; но мы вы- 
ше сказали ужё, чшо обращать имфешь одинъ 
корень съ вертбть; слфдовашельно и мысль за- 
‚ключаепь въ себф шуже, а шолько между ими 
ша разносшь, чшо одинъ приличн%е въ одномъ, 
а другой въ другомъ выражен!м: обратиться на 
истинный путь есшь шоже, чшо повернуть или 
поворотиться сб худой дороги на добрую. Какъ 
ни различно упошребляешъ иногда одинъ языкъ 
съ другимъ общее имъ слово, однакожъ оно ина. 
шомъ языкЪ, вЪ кошоромъ не упошребищшельно , 
можешь, хошя м несвойсшвеннымъ образомъ , 
означашь шожъ самое. Латинецъ, напримръ, 
подъ словомъ своимъ сопоетеге разумфешъ, какъ 
обращашь или преврашать, шакъ и переводишь 
(книгу). Онъ говоришъ: сопоееге оси]оз 11 аПдиела 
(обратишь на кого очи), сопоегёеге ех ВБопте т 
ЪеПиат (превратишь человВка въ скота), и гово- 
ришъ шакже: сопоешеге ех этаес15 1 ГаИпит 
(переводишь съ Греческаго на Лашинсвй языкъ). 
Мы не упошребляемъ нашего единокорненнаго съ 
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Лашинскимъ глагола превратить или переворо- 
тить въ смысл переводить, однако жь ежели 
бы кшо сказалъ: переворотить книгу сб одного 
языка на другой, мы бы поняли, чшо онъ хочет. 
сказать переводить. НЪмецъ и Дашчанинъ вмЪсшо 
переводить, говоряшъ пересадить (йБегзеёлтеп, офег- 
зае Не), Голанецъ шоже: отегзеМет ‚ оеёеКеп (оба 
сти слова единокорненны съ нашими пересадить, 
перетолковать), подобное сему не шолько въ 
ошдаленныхъ, но даже и въ близкихъ между со- 
бою языкахъ, можемъ мы часшо замфчашь. 


Рус. |....| сид | 5шь 
— |....| СС ть 
Греч. |... .| 70 Зов 
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Лат. аз А | оЦаз 


Е а 514 | аНаз прияфжносшь. 
Фр. а$ 51а | аиё | | | 

Анг. аз сё | чиу 

Ипт. 23 | 54 | чца 

Лаш. | роз 814 | еге 

Фр. | роз | зе4 | ег | вяадфшь 

Иш. роз зе4 | ее , 

Нъм. Бе 81% | 7еп 

Гол. Ъе | зи | 1еп 


Дат. | Бе 54 | 4ег | | д 








Лат. | роз 5ез | 510 

Фр. роз |. 5ез | з10п 

ни р обладаше. 
Ит. роз 5е$ | 5ог1о 

— роз $ез | зопе 

Даш. Бе . 514 | 4е]5е 

Лапт. ос | 1аге 

— 50С | лаге 

Фр. 50С | 1ег `сооб 
Им. ` зос | 1аге ЕЕК 
Нъм. ‘зе1 | 1еп ее. 

Англ. 50с | 1 _ 
Лапт. |.... вос | Теа. 

— соп ос | 1лано 

Фр. |....} вос | 1ее | | 
Е аз вос | 1аНоп | общество. 
Англ. |....| 30с | 1“у ` 

—- аз ос | лапом 


Ньм. 5е 5е] | ]5сВай ` 
Дащт. |.... зе]! | зКаЬ 
теа 
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Лаш. |....| 50С | 11$ 
Фр. аз вос | 16 ь 
Иш. аз 50с | 1а1о сообщникъ, 
_ Англ. аз зос | 121е4 товарищь. | 
Ньм. | 5е зе] | ]зсВаЁек 
Рус. за сд | атедь ь 
Лапт. аа 5ез | зог . 
— аз 3е$ | зог 
Фр. а5 зез | зеиг 
Им. а$ | 5ез | оге : 
Гол. Бу | 2 |1 
‚Даш. | а еге 
Нм. фе 811 рег 
Англ. а5 | 3зез | зог 


Разсмошримъ `обпай корень сихъ языковъ и 
произведенныя въ нихъ ошъ него въшви. Докол% . 
слово въ разныхъ языкахъ имфешъ при одина- 
комъ корнф одинакое - значен!е, какъь наприм$ръ 
Руское видбть или строить съ Лашинскимъ 9:- 
Деге, ${тиеге, до шЪфхъ поръ можептъ оно. почитащшь- 
ся общимъ, или однёмъ м шфмъ же, поелику 
значен!е заключается въ корнЪ, а корни унихъ 
одинаще: вид и 9:4, стр и з. Разныя окончаня 
и перем$ны въ корн одной или двухъ буквъ 
не перемёняюшъ единсшва или сходсшва изъяв- 
лемыхъ корнями поняпий, поелику измЪнен!я с\и 
не шолько въ разныхь, но даже въ одномъ и 
шомъ же язык при извлечен!и изъ корня вЪш- 
вей необходимо нужны. Надлежишъ въ подобномъ 
случаъ больше смошрЪшь на сохранене значен1я, 
нежели на сохранене коренныхъ буквъ. Фран- 
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_ цуской глаголъ 3’аззеот далеко отошелъ оптъ Рус- 
каго сидбть, или Лашинскаго зе4еге; но по еди- 
ной осшающейся въ немъ коренной букв® 3 до- 
вольно ужё видно, чшо онъ ошъ шого же корня 
происходить. Между Рускими словами сидбть 
и сбсть не менше разносши, но кшо назовешь 
_ихъ разнокорненными? сверхъ сего, хошя Фран- 
` цузъ глаголъ сей и много измфнилъ, однако въ 
другихъ, ошсюду же происходящихъ вЪфтвяхъ, 
опяшь къ корню. сему возвращаешся, какъ шо въ 
слов зеепоите (сидячка, домосфдъ). Досел$ един- 
сшво языковъ весьма прим шно; далФе же уходиттъ 
оно ошъ очевидносши; и шребуешъ, для удосшо- 
вЪфрен1я въ шомъ, не малыхъ изслфдованйй и 'со- 
‚ ображенлй, а именно, когда извлеченныя въ двухъ 
языкахъ изъ одного и шого же корня вЪшви, въ. 
одномъ языкф не соошвЪфшсшвуюшь другому. Со- 
сшавлен!е языковъ повазываешъ намъ, чшо гово- 
рящ!е разными языками народы, хошя бы мно- 
гле изъ нихъ выражали какое либо первоначаль- 
ное поняпие одинакимъ словомъ, шо есшь. им$- 
ющимъ одинъ и шошъ же корень; но при произ- 
водсшвЪ изъ него вЪъшвей каждый производить 
ихъ по своему особому соображенаю , шакъ чшо 
одинъ, для означенмя какой либо вещи, извле- 
каешъ вЪшвь свою изъ сего, а другой, соошвЪш- 
сшвующую ей, изъ другаго корня, и обрашно. 
Ошселф по сдЗланному нами къ нашимъ, а ими 
къ своимъ словамъ навыку, намъ ихъ, а имъ на- 
ши вЪшви кажушся совсфмъ иными. Мы не по- 
нимаемъ другъ друга, не смошря на шо, чшо, 
какъ ихъ, шакъ и наши слова, извлечены изъ. 
общаго намъ корня, и слёдсшвенно сосшавляюшъ 
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одно и шоже дерево, кошораго вЪзшви, получая 
силу значенни своихъ ошъ одного и шого же 
источника (шо есть корня или первоначальной 
мысли) не могушъ бышь безъ всякаго между со-. 
бою сродсшва. Объяснимъ с1е примфрами. 

| ВсЁ приведенныя нами здЪсь разныхъ язы- 
ковъ слова сушь вфшви, извлеченныя изъ общаго 
всЪмъ имъ корня сид (314. зе4. 1), изъявляюща- 
го глаголомъ сидбть (зейеге &с) главное и пер-'' 
воначальное поняпие, господсшвующее во всфхъ 
въшвяхъ возникшаго изъ него древа. Пройдемъ 
по порядку означенныя нами ошдЪлен!я. Въ шЪхъ 
изъ нихъ, гдЪ всЪ чужеязычныя слова, равно 
какъ и наши сидбть, сбдалище, засбданге, и проч., 
имфюшь одинак корень и значен!е, единсшво 
языковъ не подвержено сомнфн!ю; но когда пой- 
демъ далфе искашь производсшво словъ ошь се- 
го корня, шо найдемъ, чшо не каждый языкъ 
извлекалъ изъ него шЬжъ самыя вЪшви, кая и 
другой. Французъ, напримфръ, (высшавляя одинъ 
языкъ, мы разумЪемъ совмфсшно съ нимъ и дру- 
ге, шожъ ‘слово или шошъ же корень повшо- 
ряюшле), говоришь: зе или зйиайоп (мфсшопо- 
ложенше): онъ произвелъь се слово ошъ глагола, 
аззео", единокорненнаго съ „Лашинскимъ’ зедеге 
или съ нашимъ сидбть; но мы соошвфшствую- 
щую сему слову его въшвь Свою произвели не 
ошъ глагола сидбть, а отъ глагола лежать 
(мВсшоположене). Н№мецъ согласно съ нами вы- 
ражаешъ слово с1е вЪ$шв1ю [аге (ошъ глагола [е- 
&еп, лежать). Дашчанинъ упошребляетъ для се- 
го два слова, одно единокорненное съ Францус- 
кимъ (заеШеп), а другое съ нашимъ (едет). Го- 
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ланецъ сверхъ шого выражаешь иногда оное сло- 
вами зал, збааё, (ошъ збаап, сшоять). По како- 
-му соображеню въ языкахъ, означающихъ пер- 
воначальное поняпйе однфмъ и шЪмъ же (ш. е. 
‘единокорненнымъ) словомъ (сидбть, зе4еге, з!ё=еп, 
и проч.), при производсшвЪ изъ него вЪшви 
для назвашя одного м шого жъ предмеша, въ 
иномъ вЪшвь сз1я произведена ошь глагола си- 
‚ дбть, въ иномъ ошъ лежать, въ иномъ ошь 
‚стоять, чрезъ чшо произошли разнокорненныя и 
весьма различныя между собою слова, зйиаНоп, 
1азе, зап ? Причиною сему, чшо глаголы сидбть 
лежать, стоять, хошя. и означающъ разное по- 
‚ложен1е челов ческаго шЗла, но имфюшь обитее 
ню, чшо вс шри изъявляюшьъ неподвижносшь 
или пребыване на одвомъ мЁсш$Ъ. ОшселВ, даже 
и въ одномъ язык могушъ во многихъ р$чен!- 
яхъ безъ зашемнн!я смысла равно бышь упо- 
;зребляемы, какъ напримфръ: городъ сидитб или 
лежитиб, или стоитб на р®кф. Между шфмъ од- 
накожъ свойсшво каждаго языка не всегда эшо 
допускаептъ. Есшьли мы слово наше лебстополо- 
жене замфнимъ словомъ сидность или сидство 
соошвшсшвующимъ шочно (Францускому зЁиа- 
поп, шо не скоро поймемъ оное. Приведемъ еще 
нфсколько примфровъ; ибо новосить соображен!й 
сихъ шребуешь повторений. Фравнцузъ говоришь 
розег (положить, поставишь). Въ семъ глагол 
его ошъ корня сид осталась одна только буква 
$.. однакожъ, чшо онъ ошселЪ происходить, въ 
шомъ н-шъ ни малЪйшаго сомнЪвя ‚ с1е можно 
видфшь изъ шого: 1-е, чшо друге языки, какъ шо 
НЪмецкой, Дацкой, Голландской, Англинской, 
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единокорненно съ нимъ говсряше :зеё2еп, геет , 
заеЦе, зе! Ще, словами очевидно происходящими 
ошъ сидбфть (зе4еге); ч-е, что въ словахъ его, 
ошсюду же происходящихъ, роз], ровИлоп, изъ 
коихъ послЪднее имфешъ одинакое значете съ. 
зйиаНоп, корень 34 или 3 сохраняешся; и на- | 
конецъ 5-е, мы ужё сказали, чшо глаголы сидбть 
лежать, стоять, могушуъ быть взяшы въ нзкошо- 
ромъ общемъ смыслЪ. Тожъ можемъ сказапть объ 
имени азз4ийе (прильжносшь) и глагол роззе4ет 
(им ть, владфить, обладать). Хошя не скажемъ 
мы присбдность, вмфсшо прилбжность, однакожъ 
во многихъ случаяхъ подобное же нёчшо гово- 
римъ, какъ напримфръ: онъ къ этому дФлу плош- 
но присблб ‚ то есшь: прилбжно за него взялся. 
Глаголъ роззе4ег, хошя корнемъ и близокъ къ Ла- 
шинскому зе4еге (сидЪшь)’, но Значенземъ своимъ 
далеко ошходишъ ошъ поняпия о силбши; одна- 
кожъ онъ шочно ешселЪ$ имешъ свое начало, и 
какъ нашъ глаголъ происходишъ  совсфмъ ошъ 
инаго корня, а между ш$мъ оба они одинъ дру- 
гимъ выражаюшся, шо и надлежит, чтобъ они, 
не взирая на свою разнокорненность , имЗли въ 
_ изъявлени одного и шого же поняпая нфкоторое 
`. между собою сходсшво. Разсмошримъ сте. Нашъ 
глаголь владбть, сокращенный изъ володбть, со- 
ставленъ изъ словъ волю дбять , то есть › по- 
ступашь, распоряжашь ч$мъ либо по волЪ своей. 
Ошсюду в\тви: владбтель, властелинб, волость, 
власть, и проч. Отъ. Францускаго же вфшви: 
роззеззеиг роззез81оп, &с., кошорымъ ошъ шого же 
корня въ нашемъ язык® соошвфшсшвуюния сушь 
тосадникб, посаднисество. Слова см не иное чшо 
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значили, какъ владбтель, владбше; ибо въ преж- 
н1я времена посадникомб въ вольныхъ городахъ 
(какъ шо НовЪ-ГородЪ и ПсковЪ) назывался топтъ, 
кто на н®кошорое время избранъ, посажденб 
былъ управлять, владбть городомъ. Равнымъ, 
образомъ и другмя ошсюду же происходяшля сло- 
вё, шаковыя, какъ:` зосе!е, зосза це, зостеволте, вс. 
хошя переводимъ мы общество, общежитель- 
ство, сообщникб, и проч.; но по единсшву кор- 
ня соошв®шсшвуюшъ он нашимъ бесбда, собе- 
сбднисество, собесбдникб, и проч., кошорыя тожь 
значашъ, чшо и общество. Въ деревняхъ назы- 
ваюшъ посидблками шо, чшо въ городахъ бесбда 
или 30с16е. Мы называемъ н%®кошорыхъ чинов- 
никовъ (Рранцускимъ именемъ Ассессорб, словно 
какъ бы наше единокорненное съ нимъ Засбда- 
тель не шожь самое значило. Навыкъ безъ вни- 
кан!я въ силу словъ (вЪтвей), получаемую ими 
ошъ своихъ корней, заводишъ насъ въ шо, что 
мы чужеязычную вфшвь, имЗя или могши имфть 
ошъ шого же корня равносильную свою, предпо- 
чишаемъ ей чужую, находя и дЪлая разность 
между двумя словами, не имфющими ни какой 
разносши. Входя въ подобные разборы могли бы 
мы, не покоряясь уклоняющему ошъ здраваго раз- 
судка навыку, лучше познавашь, какъ собсшвен- 
наго своего, шакъ и другихъ языковъ свойсшво, 
разумъ и силу. 
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Фр. |....| зет 
Ит. |..-.1 5@ем 
Ньм. |....| зам 
Гол. |.... аа 
Дат. |. ге ое 
Англ, |....| ее 


Рус. |....| с$я 


Англ. |... .| № @18 
Лаш. |....| зем 
Фр. |....| зем 
Иш. |....| зем 
Нъм. |.... зае 
ТО ааа ;аа 
Дащт. |.... ваа 


Англ. |... %0 50% 





Ошсел% слове Семинарёя, кошорое почитаемъ 
мы взяшымъ съ Лашинскаго Зеттайит; но по- 
_ чему же Духовное Училище с1е, потому шакъ 
названное, чшо вЪъ немъ насаждаюшся сЪмена 
учен1я, Лашинецъ могъь ошъ своего зетеп произ- 
весши, а мы ошъ своего обмени не могли? сколь- 
ко при разныхъ словахъ, кошорыя почишаемъ мы 
чужеязычными , можно сдЪлашь подобныхъ во0- 
просовъ? не должны ли мы, принимая изъ язы- 
ковъ ихь, скорфе наши, нежели ихъ слова, при- 
‚знаться, чшо хошя имфемъ мы однЪ и шфже съ 
ними сежмбна, но они умфюшь дЪлашь изъ нихь 
упошреблене, а мы не умЪемъ? Прекрасное при- 
знане ошносишельно къ языку и разсудку! — 
семья, семейство, вЪрояшно ошсюдуже происхо- 
дяшъ; ибо чшо иное семьянинб, какъ не одина- 
каго съ другимъ сбиени? 


—- 











Рус. | раз сып | ать 


Лаш. | 413 яр | аге 
Фр. | 413 р. | ег 
Иш. | 413 $1р | аге 


Анг. | 0 4 | яр | ме 


Сытлю есть слово звукоподражашельное; ибо 
при паденам въ великомъ количесшвЪ какихъ ли- 
бор зеренъ или сЪменъ слышишся опь нихъ звукъ 
сб-с6, или сы; а пошому глаголь сей можелть 
всякому языку бышь свойсьавенъ. 
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ВЪшви, произведенныя въ разныхъ языкажъ 
отъ корня ст (3%), изъявляющаго первоначальнымъ 
значенемъ своимъ поняпйе о стоянш, шо ‘есшь 
пребывании шфла въ прямомъ, неподвижномъ 
положен!и, сшоль многочисленны, чшо есшьлибы 
вс№ ихъ на всЪхъ языкахъ исчислишь, шо соста- 
вилось бы превеликое дерево; а пошому ограни- 
чиваемся мы приведенлемъ здфсь н$фкошорыхъ 
только изъ нихъ, предосшавляя проч:я шакимъ 
же образомъ разбирашь вслкому, кшо захочештъ 
еше далфе продолжашь сзи сличен!я. Исчислимъ 
однакожъ сверхъ вышеупомянушыхъ еще н$Ъко- 
шорыя изъ нихъ. Многя чужеязычныя вЪшви 
могушъь выражашься или шочно, или весьма 
‘близко, нашими, ошъ шого же корня произведен- 
ными, Францускя, напримЪфръ (разумфя подъ 
симъ, вакъ мы ужё сказали, и всякой шожъ слово 
повшоряющйй языкъ):. 4:зёалсе (разсшоян!е), заб:- 
[её (сшойкосшь, ошсшойчивосшь), розёег (посша- 
вишь), гезёег (осшаться), гез{е (осташокъ), з\оп 
(сшоянка, станъ), $агрпаНоп (засшой , заспойчи- 
восшь), заёмё (усшавъ), геязз{апсе (прошивусшоя- 
не), зибзёапсе (самосшоятельностшь), зёир4ие (из- 
сшуплеве), 50[5Нсе (солнце-стояне), и проч., и пр. 
Иныя по корню одинакя вЪшви, но пр1емлюшся 
хошя и въ смежныхъ, однакоже разныхъь смы- 
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слахъ; шакъ напримЪръ: мы ошъ глагола стоять 
произвели имя стойло, разумфя подъ онымъ сд$- 
ланныя ВЪ конюшнф загородки, въ ‘кошорыхь 
стоятб лошади. Н№мецъ, руководствуясь шою 
же самою мыслю и опъ шого же единнокоренна- 
го и единозначащаго съ нашимъ глагола своего 
зёейеп или зёеЙеп, произвель шужъ самую вфшвь 
за (по Ишал. м Швед. заЙа, по Даш. за, 
по.Аыгл. зай, по Голланд. зИ, по ‚Фран. в&аЫе, 
по Лашин. 5{абща); но разументь подъ оною 


всякое мВсшо, гдз какя либо живошныя содер- 


жашся или стоятб. Такимъ образомъ говоришь 
онъ: р/ег4еза Ц › Кирза ,` зсра/зваИ ‚ ВийлетзаП , 

Рипаезёа (шо есшь по разуму его языка: лоша- 
диное, коровье, овечье, куриное, собачье сшойло) 
но мы; напрошивъ не разумЗемъ всЪхъь сихъ 
м$сшъ подъ общимъ именемъ' стойло, и пошому 
о жилищф каждаго изъ сихь живошныхъ гово- 
римъ 0с0б0о: конюшня, коровникб, овтарня, ку- 
рятникб, псарня, имена, въ кошорыхъ глаголъ 
стоять болфе не учасшвуешъ. Пришомъ же вся- 
кой языкъ своимъ образомъ объясняешся: Дашча- 
_нинъ вмфсшо цебсти говоришь аЁ зёаае 1 Ыолз- 
фег (стояшь въ цв&шу); вмзсшо предсбдатель- 
ствоватть, аЁ зфаае. юг (стояшь предъ}; вмЪсшо 
сомнбваться, а эфаае 1 +911 (стояшь въ сомн%- 
ни), и проч. — Часшо при общемъ корн® со- 
ошв8шсшвующля однф другимъ слова въ разныхъ 
языкахъ производяшся ошъ разныхъ корней: Ла- 
шинецъ говоришь ехзёаге (изсшояшь); а мы вм$- 
сшо сего упошребляемъ глагольъ торсать высу- 


и 


нуться. То, чшо мы называемъ судьбою ‚ Лати-. 


нецъ называешь постановленемб (дезНпайо). Мы 
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опъ своего глагола стоять произвели вЪшви: 
стыть, стужа, стыдб, студень, стопа, стогб, 
и проч., которыя въ другихъ языкахъ называющш- 
ся именами ошъ иныхъ корней, и шакъ далЖе. 
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Вс. сли назван!я происходяпть отъ звуко- 
подражан!я изъявляемому симъ словомъ дЪйсшв:ю, 
поелику при сосаши чего нибудь буква с, безъ 
особливаго произношен!я оной языкомъ, шакъ 
сказать, самымъ дЪйсшв1емъ произносится или 
въ ономъ слышишся. Оно пусшило ошъ себя 
вЪфшви , въ кошорыхъ ' благозвуч1е, осшавляя 
одну шолько начальную букву с, исключаешьъь 
вторую. Такимъ образомъ вмфсто соскб ‚ сосс- 
ный, стали говоришь сокб, сосный. Голандское зар, 
Нмецкое за/!, хошя и болфе прочихъ удалились 
ош корня, однако по шой же начальной букв% в, 
и по смежносши ‘поняпий о сосанши, сокб и сотно- 
сти, безсомнфн!я ошсюду же происходяшъ, 






сттаринное 





двигать 
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Изъ сшариннаго глагола жаать сдЪлались 
глаголы Жахать и мавать. Первой упошреби- 
шеленъ; вшорой не иначе упошребляешся , какъ 
съ предлогомъ помавать. Иносшранныя ошъ сего 
корня слова вообще означающъ движеше; а на- 
ши движене (или казане) чфмъ нибудь, какъ 
шо дерево вЪшвями ‚ человЪфкъ головою ‚, особли- 
во же рукою. Такимъ образомъ м здфсь (равно 
какъь и во множесшвВ другихъ словъ) между на- 
шими и чужеязычными словами ,‚ при всей раз- 
носши вЪтивеннаго ихъ значеня, въ коренномъ 
примфчаешся великое сходсшво, кошорое зшогда 
только бышь можешь, когда каждый языкъ, хо- 
шя по разному умсшвован1ю, но изъ одного. и 
ого же общаго многимъ имъ корня (ш. е. пер- 
воначальнаго поняпия) извлекалъ свом вЪшви 
(ш. е. друпя выводимыя изъ него и слЗдсшвен- 
но смежныя съ нимъ поняпия). С1я разносшь 
словъ бываешь такъ велика, и с1е сходсшво ихъ 
шакъ непримфшно, чшо вЪфшви одного языка, не 
взирая на обпий корень ихъ, другому совершен- 
но или сшолько чужды ‚, что оиъ не иначе узна- 
вать ихъ можешъ, какъ обращаясь (и шо съ ве- 
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ликимъ вниматемъ и соображен1емъ) къ общему 


ихъ источнику, шо есшь корню. Объяснимъ се. 


примзрами: чшо значить Руское слово ман:в 


°или манеше?. Призыванйе къ себЪ кого-либо по-. 


средсшвомъ движен!я (помаван!я, топуетепе) 
сд$ланнаго рукою. Оно происходишь ошьъ глагола 
манить (туЦег, ГРате з1юпе 4е 1а та). А что 
значипъ Лашинское тализ, Ишал1янское тапо, 
или Француское тат? рука. Ишакъ одно значишь 
вещь (папиз), а другое дЪфйсшвте шой же. самой 
вещи (ман1е). Толь близкая смежносшь поняпий 
не дфлаешъ ли заключеня о единокорненносши 
словъ сихъ върояшнымъ 2 Но посмошримъ еще 


далфе, сперва въ своемъ, а пошомъ и въ другихъ. 


языкахъ, какую разносшь и какое сходсшво им%- 
юпть вВшви опть одного и шого же корня извле- 
ченныя. Возмемъ, наприм$ръ, два слова: манить 
{1пуНег, арреЦег дие]ди ’ип еп Га1зап пп з12те @е Ла 
та) и обманывать {Егозпрег). Он по вЪшвен- 
ному значеню изъявляюшь два весьма различ- 


ныя поняпия, но помошйю соединен!я ихъ съ 


предлогами, идучи ошъ перваго изъ сихъ поня- 
пий, мы легко приближимся. ко вшорому; ибо 
говоря выманить (оЪфепг Чие]чие сБозе раг гизе, 
Фр. аиз1оскеп, НЪм.), проманить (герайте 4е Еацззез 
@зрегапсез), переходимъ ужё къ поняпию обма- 
нывать. Ш шакъ, чшо съ перваго взгляда каза- 
лось намъ различно, шо, по н‹фкошоромъ обра- 
щени вниман:я, покажешся сходно. Возмемъ ше- 
перь наше слово маше и Француское тазие. 
Между ими нфшъ ни малфишаго: сходсшва одно 
значишъ сдбланме знака рукою, и другое срез- 
мерную кб зем - либо склонность или страсть 
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(птеготаше, сшрасшь къ сшихошворсшву). Даже’ 
самъ Французъ, видя шакое различ1е между по- 
няпиями, не согласишся ‚ можешь бышь, слово 
свое тате почишашь вфшвю ошъ слова тапиз 
или по его тат. Но ошкудужъ онъ его взялъ ? 
Как1я въ языкВ своемъ найдешъ слова сбли- 
жаюция съ симъ поняпиемъ? Скажуть: эшо 
Греческое слово. мень хорошо; но на Грече- 
скомъ язык оно Шакже должно имфшь свой 
корень, кошорой, по разсмошрёни, можешь 
бышь найдешся шакже одинъ съ Славенскимъ. 
Изъ сего выходишъ заключене , чшо когда соб- 
сшвенный языкъ нашъ не показываешть самъ 
слВдовЪ къ ошыскан!ю разума какого-либо слова, 
по надлежишъ прибфгнушь ко всёмъ шЁмъ 
языкамъ и нарЪфямъ, въ кошорыхъ усмаш- 
риваюшся мног1я единокорнениыя съ нашими 
семейсшва словъ. С1е’ нужно для шого, дабы’ 
приносить языку своему пользу, извлекая вЪшви 
изъ собсшвенныхъ своихъ корней, чрезъ что 
онъ обогащаешся и` сшановишся въ свойсш- 
вахъ своихь шверже и посшоянн$е. Въ про- 
шивномъ случаЪ онъ скудфешь, пошому что 
собсшвенные корни свои, чрезъ упошреблене 
чужеязычныхъ вЪшвей, осшаюшся безплодны , 
или языкъ наполняешся переводными съ дру- 
гихъ языковъ, часшо ему’ не свойсшвенными 
. словами ‘и р$ёченями. ‘Тогда не вникая въ свой 
языкъ и повинуясь не разсудку, а навыку, хошя 
не называемъ мы руку талпиз, однакожъ гово- 
римъ и пишемъ жануфактура, манускрипттд, 
маневрировать ‚манжеты, и проч. Есшьли сло- 
ва сли оправдываюшся навыкомъ, шо для чего жъ 
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_ не позволишь мнЪ себЪ рукавъ называть жаншелиб 
(тапсВе) ‚ рукояшку манивелель (ташуеПе), 
тому подобное ?’Для чего не ласкашься славою , 
чшо я введу ихъ н$фкогда въ упошреблене? по- 
чему, видя шакое возсшаванйе прошивъ всего 
сшараго, и шакое прилеплен1е ко всему новому, 
не над$ящься найши писашелей , ‚ кошорые ‘меня 
въ шомъ поддержать ? 


епр!имсшво 
риаШаз 
риаше 
рИаШа у 
риашШу 
геипазсБай 
угуве!4 
ве 





РУ е: ее гос | питаль 
Лаш. |. ...| В0$ | риайат 
Фр. |.... Ъб | рца! 
Иш. |.... о$ | редае 
— [оо 5 | реда!е 
Англ. |....| №03 | риа! 
Нъм. |....[ Воё| риа] 
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Гол. |....| газ | Виз. 
Даш. |....| Боз | рцай 
....| Элаезф | ебали 


< 


Рус. еее. инница 

Лаш. |.... риае — 
—|.... риа 

Фр. |.... еПете 

Иш. |.... ег1а 

Англ. |.... е]гу | 

Ньм. |.... Во | 
Дат. |.... ефегЬегя 





_ Слово гость нЪкошорые (въ щомъ числ и Аде- 
лунгъ) производяшъ ошъ глагола бсть (ясши), по- 
шому чшо подъ нимъ разумБюшся не ш$, кошо- 
рые живушъ вм$сшЪ въ одномъ дом м сосша- 
вляюшЪ одно семейсшво; но шЪ, которые прихо- 
дяшъ къ нимъ на время (въ госши) и угощающшся 
ласковымъ праемомъ и пищею. (ОшселЪ слово го- 
‚степримство, и ошсюдуже всякой иностранецъ, 
пр:ёзжаюний въ нашу землю, называется гость). 
Мн$%ве се подшверждаешся еще и шЪмъ, чшо 
домё, куда пристаюшщь пушешественники, или куда 
собираюшся разныя люди Фсшь и цишь, называ- 
юшся гостинницами (или по любви 'нашей къ 
чужеязычнымъ словамъ трактиральи). На н%ко- 
шорыхъ языкахъ однакожъ, какъ шо на Францу- 
скомъ, слово А6ёе означаешь больше хозяина, не- 
жели госшя. Легко можешъ статься, чшо Фран- 
цузъ въ семъ слов своемъ, изъ котораго выпу- 
щена буква 3, перенесъ поняпие о гостб къ по- 
няпию 0 х0зяинб6 по Шой причин, что слоги 
гоз, 503, хиз, звуками своими одинъ къ другому 
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близки, а также и въ шомъ между собою 
сходны, чшо гость 6стб, и хозямнъ даешъ бсть 
(щ. е. кормишъ). См. семейсшво словъ подъ на- 
чальнымъ словомъ хижа. Замфшимъ и здЪсь, 
что мы. часто слова свом въ чужихъ языкахъ 
почишаемь не нашими, и заимствуя у нихъ 
переносимъ ихъ ужё испорченными въ языкъ 
свой словно какъ бы не способный къ составле- 
ню словъ или къ производсшву вфшвей изъ сво- 
ихъ корней. 'Такимъ образомъ вмфсшо зостепи- 
‚тательница или гостепиталище говоримъ го- 
‚спиталь или ‘еще гошпиталь. 








© 
№ 
7. 

ор 
\ 


Таи$ 

Вои$ ь 
13 | 

№005. 


` 











Хошя мы вмЪсто жижа, хижина ‚ не гово- 
°римъ хиза, хизина; однакожъ хижа и хиза есть 
одно и шоже, поелику буквы з и ж. ‘Часто зам$- 
няюшся одна другою (грозить , грожу; лазить; 
лажу; поразить ‚ поражу, и. проч.). ОшселЪ . яв- 
сшвуешъ ‚› чшо слово х0злинб происходишъ ошъ 
слова хижа или ‘хиза, равно какъ и Лашинское 
или Иштал!1янское саза (иногда произносимое ха- 
за), НЪмецкое Рамиз, Дашское йииз, и проч., Ко- 
тпорыя вс Означающъ шоже, чшо и мы разум$- 


емъ подъ ‘тамъ же словомъ хижа или хижина _ 


Часшь ХПЕЬ 24. 


З7о 


{т. е. изба, домъ, жилище). Слово с1е не подхо» 
дишъ ни къ какому другому слову, изъ кошораго 


бы можно было ясно видВшь, что омо ошъ него 
происходишъ, а пошому и удовольсшвуемся толь- 
ко тЪмъ зам чатемъ, чшо въ нашемъ языкЪ им%- 
емъ мы ошъ него мало вЪшвей, и для того упо- 
шребляемъ нёкошорыя чужеязычныя, какъ шо ка- 
зематб, казарма, пакгаузб, и проч. 


Рус: [ка 
Греч.|.... 
Лапт, оо о @ 
Рус. |....| дом 
Лат. |....]| от 
— |... | от 
— |....| 0 
Ит. |....| 940в 
— та Чоп 
— |....| Чат 
Фр. ....| ат 
Рус. |....| дом 
Греч.|....| 0диф 
Лат. |....| дот 
Рус. |....| дом 
— ....| ДОМ 
Лаш. |....| аот 
— |....| от 
Фр. |....| аот 
Ит. |....| адом 
Англ. |....| дот 





у владыко 
110$ 

1лпа 

па 

па | 
ви госпожа 

а 

е 


господинъ_ 








ОСЪдЪ 
«у 
15е4а 





очадецъ 

ашни 

езНси$ 

1С15$ 

езНаие 

езисо 
езиск | 


ЖЕ ЖЖ жж аж аа папа а нива нианиниииианиниях 


З71 










Лаш.|....| дот | изаге господство - 
Фр. |....| от | шег вать, обладатль 
Им. |....| дот | шазе _ 

Англ. |‘ {о допа | шеег 



















шано господство, . 
пт владън!е, об- 
па|Цаз ласшь, имъы!е, 
агпе собстшвен- 
паНоп ' носупь.. 

1010 

1па71опе: 
`ашт 

11101 





Чота | 1пагот владыко, обла- 
Фот | шаейг дашель. 
Чопа | шаЕюге - 





Чотл | Цаге укротить, у- 
Чота | рев. емирить, по- 
Чопл | аге бъдишь. 





укротитель, 
усмиритель, 
побъдитель. 


’ 


Фравцузь: подъ слевомъ 4оте разумфюшъь 
куполъ на церкв%. Ишалянцы соборную церковь 
называюшь идто, Ньмцы шоже 4от-Ыгсйе. „Ла- 
штинское 4от/пиз въ другихъ нарфч1яхъ сокраши- 
лось въ 40т и 4оп, какъ напримфръ вмЪсшо го- 
сподинб Карлб, говорять 4от или 4оп Са\оз. Изъ 
слова 4опипа (госпожа) Французы сдЪлали Аате, 
таЧате. Впрочемъ хошя Французы, Ишалянцы м 
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Англичане для означен1я шого, что мы называемъ 
д0.40л6, имфюшъ особыя имена (та:5оп, саза, Ппоиз), 
однакожъ домочадца или къ дому принадлежаща- 
го человЪка (слугу) называюшу 4отезИдие, 4отез- 
Нсо, ЧАотезНсК; подъ словами дотёсЦе, ото, ра- 
зумфюшъ жилище. Поелику же никакой домъ не 
можешъ бышь безъ хозяина, или безъ господина, 
или безъ владыки, шого ради,, по смежносши сихъ 
поняпи!й, произвели они ошсел вфшви отгтаге, 
аоттаНо,дотёптоюг, &с., ознающля обладанте, господ- 
сшво, покорене, побфду.—Хошя нфшъ нсной досто- 
вЪрносши ошколЪ происходишъ слово доб, од- 
нако жъ не безъ вфрояшносши заключать можно, 
чшо оно имфешъ начало свое или ошъ слова 
дыл6, или ошъ слова дума. Оба онф могли подать 
къ шому поводъ. Въ ошношевни къ первому мы 
и понын®, пр1емля часшь за цфлое ‚, говоримъ : 
сшолько шо дыл0вб вмВсшо 40940вб, пошому 
чшо каждый домъ имфешъ печь, кошорая по уш- 
’рамъ пюпишся и выпускаешъ изъ себя дымъ. 
Можешъ бышь въ возражене скажушъ мнЪ: 
дь:л4б, выходянии изъ шрубы жилища не могъ 
подашь повода къ названтю сего жилища до- 
молаб, поелику въ семъ случаЪ долёб должен- 
сшвоваль сущесшвовашь прежде показавшагося 
изъ него дыма. Возражевше се можешъ пока- 
заться весьма справедливымъ; но мы въ оправ- 
данте свое приведемъ сл$дующее : 1-е, челов къ 
безсомнфн!я видфлъ и даль имя дыли; прежде, 
нежели усшроилъ себЪф постоянное жилище. 2-е, 
онъ до назван!я жилища своего д0молб могъ на- 
зывашь его иначе, на примфръ’ изба, жилище, 
хижина (см. хижа), или другимъ какимъ сло- 
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вомъ; но`по усмошрфам , чшо изъ него идешь 
дьылмб, могъ въ шо время дать ему новое вазва- 
ве. ОшселЪ и большая на заводахъ печь, служа- 
щая для выплавливанйя чугуну, называешся дожною. 
Въ ошношен!и же ко вшорому, судебныя обще- 
сшва, и присутсшвенныя м$сша, гдЪ засЪдали 
думные дьяки (судьи народные) издревле ‘назы- 
вались у насъ дужмою, подобно какъ и нынф подъ 
словомъ Сенатб или Коллеёя разумвюшъ, какъ 
общество людей, шакъ и самое мЪсшо или домъ, 
куда они собираюшся. Между глаголами судить 
и думать примфчаешся ша смежносшь, что безъ 
думанья (безъ мыслей) не возможно ни судить , 
ни разсуждать, ни осуждать. Слова си равно 
какъ и судб, сужя, въ нашемъ язык происхо- 
дяшьъ ошъ глагола сидбть засбдать, поелику. 
судьи при суждени о дфлахъ, обыкновенно си- 
длтб (сижду и сужду, или сижу и сужу). По 
такому жъ шочно соображен1ю и сходсшву мыс- 
лей, изъявляемыхъ глаголами сидбть и думать, 
могли оптъ нихъ обоихъ произойти смежныя же 
смысломъ или равнозначашля вЪфшви, какъ шо 
ошъ глагола сидбть: судья, судб, м проч.; а 
отъ глагола думать: дума, думный дъякб, и проч: 
| (пт.-е. дЪяка, дЪлатель, дЪфловый челов къ) ; ибо 
си шри дЪйсшвя : сидбть, судить и думать, 
въ семъ случа неразрывны между собою. Та- 
кимъ образомъ изъ всего вышесказаннаго нами 
можемъ съ вЪрояшноспию заключишь, чшо дылб 
дол4б и дума, сушь слова ошь единой мысли 
почерпнушыя ‚› одно отъ другаго` происходяная , 
и пошому различаемыя одною шолько перем3- 
ною гласной буквы. Иносшранныя имена и гла- 
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голы, сею же мыслю порожденныя, и ш№ же 
коренныя буквы въ себЪ вмЪфщаюпция, тожъ 
самое подтверждаютъ. „Латинецъ говоришъ 4ат- 
паге , соп4етпаге (произнести надъ кфмъ судб, 
осудить кого либо, предать прокляп!ю, или ино“ 
му какому наказаню); Французь шоже: 4ат- 
пег, соп4атпег; Итамянець шоже: Ч4аппаге , 
соп4аппаге; Англичавнинъ шоже: №Юю соп4етп; Н%З- 
мецъ шоже: оегДаттеп; Геланецъ шоже , и еще 
ближе къ нашему глаголу думать, а именно: 
Аоетеп, уег4оетеп ; Дашчанинъ шоже: аё 4отте, 
разумфя подъ симъ обоюдное ‚ какъ судить, 
°шакъ и думать. 





Рус. |....| осшр | ъ 
ыы ....| осшер| ъ 
Греч. |....| ботео | 85 
И божёо бе. 
Лат. |....| аамей из 


Фр. |....| ааыег| е 

Ищтал.|.... апзфег о стротъ. 

Англ. |*°...| аощег| е 

Нм. |....| &гепа] е | / 

Гол. |....| 5 гепё| е 

Даш. ... . | таепд| е 

Рус. |....| осшр | оша “ 

Латт. |.....| аа\етг| Цаз 

Фр. |....| аацег| це | 

Ип:. |....| ааЗетг| ца 
строгость. _ 


Анга. |. ...| ац$ег| епез$ 
— |....| аазег| Цу` 
Нъм. |....| тепа 13Кей 
Гол. |....| тгеп® Бега 
Дат. |.... М тгаеп&| Вей 





\ 
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Иносшранныя слова аизёете, аизетйаз, толь 
близкмя къ Рускимъ остерб, острота, хотя не 
точно шо значашъ, однако почти шоже. Смы- 
сломъ своимъ ближе соошвфшсшвуюшщуъ он% на- 
шимъ словамъ строгб, ‘строгость (Н+мецкя 
зтепее, зтепафайе!!); но строгость и острота , 
яко’опть единаго происходяшля корня, поняшзями 
смежны между собою ‚ поелику острогавше како- 
го- либо шупаго конца дерева дЪлаешь его ос- 
шрымъ. Ошсел® острогбдю называюшъ родъ же- 
лЪзныхЪ вилъ съ ‘острььми зубцами. (Непшунъ 
изображаешся съ презубчатою осшрогою). Подъ 
словомъ острогб разумфюшъ родъ ‘обнесенной 
шыномъ , `сосшавленнымъ изъ остроконесныхб 
бревенъ, шемницы ‚ гдЪ содержашъ пресшупни- 
ковъ. Ломоносовъ, говоря о н%®коемъ сильномъ 
морскомъ звЪр$ ‚, сказалъ: ь 

На осшрыхъ камняхъ’ возлегаешъ , 

И швердоснть оныхъ презираешъ ; 

ЗдЪсь выражен1е на острыхб упошреблено вм$.. 
сшо на крфпкихъ, жосшкихъ. Мы вмЪсшо же- 
стокая часто говоримъ острая боль. Ошсюду 
явсшвуеттъ, чшо и Лашинецъ и Нфмецъ (съ ихъ 
нарЪч1ями), для выраженя сего `поняшля, упошре- 
бляюшъ одинавя съ нами слова: аизЁеге, (осшеръ), 
$тепг (сшрогъ). | | 





„ Нъм. 
Гол. 


Рус. 
Греч. 
Лаш. 
Фр. 
Ит. 


Англ. {о соп 


Н5м. 
Гол. 
Дапт. 


Рус. 
Греч. 
Лаш. 
Фр. 
Иш. 


Англ. 


Нъм. 


Гол. 
Дат. 


Рус. 


Греч. 


Лаш. 
Фр. 
Ипе. 


Англ. 


Нм. 
Гол. 
Далт. 


со 
соп 
соп 


Бе 
а 


е5 
{о ех 
`аи$ 
и 
а 












[1 


клю 
ХДЕ 
Фа 
са 
са 
са 
зсЬП 
з<Ыяа 
зсШа 
[а 


За | 


клю 
«71 
хд= 
иД= 
са 
са 
са 
са 
$сЬП 
[а 
ЗК 
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чить 
бегу 
еге 
ге 
еге 
4е 
еззеп 
феп 
Це 






чене 


01с 

$10 
$101 
$10ле 
3101 
655015 
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Рус. ис | клю | чеше изъяпие 

Греч.| &л6 | 4 | ос | 
— 2 | идёк | 01с 

Латт. ех | са |510. ехсер!о 

Фр. ех | < | 90п — ехсерНоп 

Ит. ез | см | з10це 

Англ. ех | сш | 9101 

Ньм. |. апз | зсВЫ | 658005 | 
Гол. | чй| и | Ч о ь 


| 


‚ Вещи, называемой клють, (ошъ слова клюка), 
дано с1е имя по шому, чшо она при концЪ сво- 
емъ имфешъ придфланную къ ней бородку, кошо- 
рая даешь ей видъ какъ бы согбенный или зако- 
рюченный ; слово же Клюка происходишъь опъ 
первоначальнаго коло (колесо), заключающаго во 
всхъ вЪшвяхъ своихъ поняпие о круглости или 
кривизнб. Ишамянцы корень клю (сш, Фе, са) 
измЪнили въ си, по свойсшву языка своего, во 
многихъ словахъ измфняющаго въ # (стат, стаго; 
р ет, р:апо, и проч.), и должны были всшавишь 
букву В, пошому чшо безъ ней буква ихъ с пе- 
редъ : произносилась бы какъ нашъ 5. Н%мецъ 
къ Ишамянскому сй присовокупиль еще $ (5сй 
си); Голанецъь удержаль Нфмецкой 3, но вы- 
пусшилъ букву с (31); Дашчанинъ, шожъ удер- 
жаль $, но перемЪнилъ с въ А, и переставилъ 
буквы Ш въ Й (3А1). `Не взирая на см измфнен!я 
корня единство его явсшвуешъ изъ шого, чшо 
во всфхъ произшедшихъь ошъ него вфшвяхъ по- 
няпПе сохраняешся одно и шоже. Слово исклюсе-. 
ше въ нашемъ язык имЪешъ одинакое значение 


Часшь. ХШ. 
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съ словомъ избяпие. Въ Латинскомъ и Ффранпу- 
скомъ словё ихъ етс1изо, ехФизоп, шожъ равно- 
значащи съ словами ехсерНо, ежсерНоп: См. при- 
чину сего подъ словомь сариё | 





Вс с1и языки, не взирая на отдаленносшь 
Францускаго слбва ое, или Англискаго еуе, ошъ 
_Рускаго око, повшоряюшь одно и шоже слово 
Ошдаленносшь ся, произшедшая ошъ выпуска 
буквы к, показываешъ ›полько, какъ много, чрезъ 
яосшепенно измфняемое произношене одинъ и 
тошьъ же въ слов звукъ можешъ дЪлашься самъ 
ошъ себя различнымъ. | 

Мы прерываемъ сти не мног1я сличен1я язы- 
ковЪ, показанныя зДФсь для одного шолько опы- 
ша. Он многочисленноспию своею могупть за- 
шруднишъ шого, кшо пожелаепь продолжать ихъ; 
но между шЪфмъ симъ токмо средсшвомъ мо- 
жешъ на облий источникъ и связи всфхъ между 
собою -языковъ и нарЪч!й разлиться шошъ свЪилъ, 
кошорый безъ сего ошъ взоровъ нашихЪ уходишь 


и сокрываешся. : | 
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